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“CUNNINGHAM MEMOIRS.” 

No. IX. 

ON THE FLINDERS PETRIE PAPYRI—II. By REV. JOHN P. MAHAFFY, D.D. 

(With Autotypes I. to XVIII.) 

[Read January 11th, 1892.] 

There are two moments in the deciphering of strange documents at which 
the explorer feels the high excitement of successful discovery, and on which 
he can look back with peculiar satisfaction. The first is when the 
general sense of a blurred and mutilated MS. suddenly flashes out upon 
him, as it were a guide-post to tell him the direction of his search, and an 
indication not only of what he ought to read, but of what he may supply, 
where the vestiges of the writing are faint, or where portions have been torn 
away. Without some index of this kind, deciphering must remain imper¬ 
fect ; for there are many faint traces of letters, by themselves illegible, 
which only attain their importance when the general sense has determined 
the character of the missing word. But if thus limited, both in sense 
and grammar, to some one of a very few forms, the remaining vestiges 
will at once show some of these to be impossible, and will generally 
agree with only one of the remaining solutions. Thus a word, by 
itself illegible, may be determined with certainty. But even after this 
advance has been made, there frequently remain isolated puzzles, which 
baffle the inquirer obstinately till a happy moment of inspiration, or the 
discussion of the problem with some kindred spirit, suddenly suggests 
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the solution. This is the second moment of deep satisfaction, which 
indemnifies a scholar for long hours of apparently unsuccessful toil. 

The great collection of Greek papyri recovered by Mr. Petrie—papyri 
much more ancient, and otherwise more valuable than any hitherto known 
(in that language)—afforded, and indeed still affords, an ample field for 
these intellectual delights. From the time that Mr. Sayce by his brilliant 
guesses determined the meaning of many of the fragments, and taught 
me the habit of deciphering, up to the present day, when my colleagues 
(especially Mr. Bury) often help me to overcome the remaining obstacles, 
the hope of solving further problems has been my task-master—my 
epyo&uoKrqs —to use the expressive term of the papyri. 

The mention of these two friends suggests to me another attractive 
feature in this sort of discovery. It is our frequent experience that 
two minds working together in discussion over a difficulty attain the 
solution that their isolated efforts, even when added together, could 
not reach. The resultant is in this case far greater than the sum of the 
separate forces. Thus, if Mr. Sayce were resident in this country, the 
present volume, to which he has contributed so much, should have appeared 
under our joint names. For had we worked together, the assignment of 
results to each would have been impossible. From the premisses suggested 
by the one, the other draws his conclusion; from the corrections of the 
one, the other avoids error, so that the solution when it comes is essentially 
a joint solution. 

The documents herewith published are intended to supplement and 
illustrate those that appeared in my former Memoir, and also to give to the 
world the remainder of the Greek texts recovered by Mr. Petrie from the 
coffins of Gurob. When I say the remainder, I would not be understood 
to imply that every extant scrap is here printed; on the contrary, there are 
hundreds of fragments, many containing a few disjointed words, a few 
items from the middle of an account, the last or the opening formula of a 
document, which still lie in my possession, till Mr. Petrie has determined 
their home. Were these all to be printed, as such fragments are in the 
new Catalogue of the British Museum (cf. British Museum Papyri (1893), 
pp. 56-8, 159—61, and elsewhere), we should require several volumes of the 
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present dimensions to contain them. My readers will, I hope, trust me that 
every reasonable effort has been made to bring together scattered portions of 
the same document, to print every connected text, and to publish every¬ 
thing which, however fragmentary, suggested any point of interest. 
While the present Memoir records many unexpected successes in this way, 
I fear that we have come almost to the limit of what is valuable in the 
collection. It is indeed possible, nay probable, that acute specialists, such 
as those of the British Museum, M. Revillout, or Professor Wilcken, if they 
wade through the mass of shreds and scraps, cleaned and separated from 
their envelope of clay by Mr. Petrie, Mr. Newberry, and by me, will still 
find correspondences which have escaped both me and Mr. Sayce—my early 
partner in this labour. But it may confidently be predicted that these 
future combinations will be few, and that the main results are now set 
before the world. The whole mass will, however, presently be put in 
some safe public place, where future inquirers can examine it, and 
nothing will gratify me more than to find this prophecy falsified. 

A considerable number of the papyri in the present Memoir were first 
sorted, read, and ordered by Mr. Sayce independently, who then handed 
over to me the results of his labour. The greater part of his work he 
printed in Hermathena , No. xvii. ; the rest he sent me in MS., and I have since 
repeatedly tested and verified his readings. The average result of my 
revision may be seen by comparing the texts in Hermathena with the cor¬ 
responding versions in this Memoir. Though Mr. Sayce’s work is stamped 
with that acuteness and brilliancy which he has displayed in so many 
fields, a longer and more patient study has enabled me to correct, supply, 
and complete many passages; I have united scattered parts of the same 
document, which he had deciphered separately; I have, moreover, added 
probably twice as many documents from the coffins which either Mr. 
Newberry or I took in pieces since Mr. Sayce’s return to Egypt. 

As regards the matter of the texts, I regret to say that with all 
diligence I have only been able to add some insignificant scraps to the 
classical literature so remarkable in the former Part. There are a few 
clauses of a narrative of the adventures of Heracles in Arcadia, known from 
Apollodoros (n. 7, § 3), which are chiefly valuable from the very archaic 
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alphabet in which they are written. Of this alphabet I already have given 
specimens in the Table (col. 1) printed in Part I. The mutilated text is 
only of interest to palaeographers. Then there are two blurred pieces of 
elegiac poetry, at one of which (xlix. (1)) Mr. Bury and I, and then Pro¬ 
fessor Blass, have laboured most assiduously, but without satisfactory results. 
It may, however, suggest to some other scholar a restoration, and in any 
case will afford an ample field for conjecture. The second scrap (xlix. (2)) 
is chiefly interesting for its form. Only the ends of one column and the 
openings of the next are preserved. But this is enough to show us that 
it was a collection or series of elegiac poems, each four lines in length, and 
each introduced by a heading, which seems to have opened with eis, and 
ended with the genitive case of a proper name. If this be the form of the 
heading, the names are not those of various poets, as I had at first suspected, 
but rather of the person who is the object of the epigrams—for such I 
suppose them to be. We have a collection of such poems by Callimachus, 
which do not adhere strictly to the four-line form, though it is the most 
common. But those on this papyrus are probably from an earlier hand, 
yet still surely a poet of the Hellenistic age. This curious glimpse at a 
new literary fact is marred by the jealous fate which has preserved only 
so much as makes our regrets counterbalance our satisfaction at the 
discovery. 

The mass of documents, which may be called ephemeral, as opposed to 
classical—I mean writing intended for present use, and not for all time— 
is, on the other hand, so large and various, that any strict classification of 
it seems impossible. The readers of Hermathena will see what Mr. Sayce has 
done in that way; and I only regret that I have had no opportunity of 
attaining clearer views by fuller discussion with him on these points. 
There is, of course, a chronological order, which is obvious enough when 
the dates are affixed; but, on the one hand, many of our fragments have lost 
their dates, and, on the other, in letters of business, kindred subject-matter 
seems a more natural bond than the accident of synchronism. Were 
the dates widely sundered, the observance of their sequence would be 
imposed upon us, but with the exception of five isolated documents of 
Ptolemy Vth’s day, recovered from at least two of the mummy cases, 
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now numbered xlvl, and a very few from the earlier years of 
Ptolemy IL (some of them printed in Part I.), the whole collection of 
business papers comes, roughly speaking, from the 26th year of the 2nd 
to the 22nd of the 3rd king, i.e. 260-224, b.c. The fragments of Plato 
and Euripides may be considerably older. The differences in hands so 
proximate are not steps in the history of writing, but mere accidental 
variations among individuals. Yet if they represent but a single chapter, 
and that the first after mere lapidary writing, in the History of Greek 
Palaeography, that chapter is rendered by the present Memoir so complete, 
that we can find no parallel for it in all the centuries down to late 
mediaeval days. Such a mass of ancient everyday writing, as opposed to 
the methodical copying of classical texts or State documents, is not else¬ 
where to be found save in the Graffiti of Pompeii, and these latter are far 
less numerous and less various. 

We may say of the documents before us, that they present a long series 
of gradations, from the most stately capital to the most fugitive scrawl, 
fully equal to those of any similar random collection of writing and print 
from a waste-paper basket of our own day. The three specimens of that 
minute and careful writing out of published and saleable books, which cor¬ 
responds to our printing, differ as widely from the ephemeral hands as do 
our printed page from our friends’ epistles which come by the post. This 
broad and indisputable result of Mr. Petrie’s discovery is well worth in¬ 
sisting upon, not only by reason of its importance to palaeography, but 
because it proves clearly how long-established and widely spread was the 
practice of writing in Hellenistic lands at that date. Seeing that our 
oldest dated writings are perhaps the most cursive, I feel that not only 
Euripides, but even iEschylus, must have written down his plays with the 
same facility that Shakspeare did. 

Returning to the test of subject-matter as a principle of arrangement, 
we can help out the difficulties arising from variety and vagueness by 
another ground of division. Many of the documents are addressed to public 
officers, whose names recur not only in the heading, but on the back of the 
papyrus. It seemed obvious to group together, as Mr. Sayce had done, 
the letters addressed to the same official. 
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Of these officials the most prominent, accidentally, in the collection is 
Kleon the architect.* The proper equivalent for this title seems rather 
to be Commissioner of Works , for his official correspondence shows that he 
controlled not only public buildings, but quarries, bridges, and the making 
of canals. He appears even to have had the power of assessing taxes for 
these purposes. He must have had his office in Crocodilopolis; and the 
fact that several letters to him from divers people are in the same hand, 
shows that he kept official copies, whereas others, from their very 
incorrectness, betray the unpractised writing of the actual correspondents. 
As the workmen employed in the quarries were Egyptians, they probably 
had their complaints written for them by a Greek scribe, of low degree. 
The workmen, ranged under decurions, some of whom are named in (2), 
were evidently not slaves (who are mentioned separately), but rather 
free-men compelled to give a certain corvte of labour to the State. Their 
complaints of unfairness in the distribution of these burdens are not 
met with autocratic refusal, but with official delays, and redress is 
recommended by the local officers. One of these is called by the LXX 
name for taskmaster (epyoSwKTris). 

It appears from this group of letters that the Egyptians were only 
bound to give labour (of which the tale was checked by officers called the 
€yp€Tpr)Tai before the workmen could return home) whereas they were sup¬ 
plied with food, water, and tools by the State. Several of the complaints 
tell us that these supplies were retarded, or not punctually distributed, and so 
the works and the working-time of the operatives were unduly protracted. 

By some accident a large consignment of these papers, separated 
and pressed by Mr. Newberry, were kept in London till September, 
1892, when I first learned of their existence by having them brought 
to me at the Oriental Congress of that year. My former Memoir was 
already long printed, and even of the present one some sheets struck 
off, when I undertook the examination of this new treasure, the last to be 
hoped for from the cemetery of Gurob. It at once became plain that 
the Autotypes to this volume, limited as they must be in number, would 

* Almost all the papers of coffin A are from this correspondence. But many scraps were 
scattered through other cases. 
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gain immensely in value by withdrawing some of the specimens already 
selected, and stated to be autotyped in the early sheets (then already struck 
off), and by substituting better and more various examples. The correct list 
is given in front of the portfolio of autotypes. The reader will pardon the 
list of errata occasioned by this change of plan, which was adopted (at the 
sacrifice of consistency) for his benefit. It soon appeared that many of 
the fragments supplied gaps in those previously deciphered. It is a 
further discovery of interest that, of the three additional letters in the great 
hand autotyped in Part I. xxx. (1), two contain the name of the writer, 
Philonides, and one of them on the back KXcam, proving that the writer 
was a son of Kleon, and probably elder brother of the Polykrates, whose 
equally fine hand stands out (xi. 1, Autotype) among the illegible scrawls of 
other writers. From the letters of the new consignment we learn many 
more details of the multifarious duties of the veteran Commissioner, whose 
duration of office we can now extend from the 27th to the 32nd year of the 
2nd Ptolemy. I say veteran, because we have evidence from an affection¬ 
ate letter of his son Philonides (xm. 19) that he was old and anxious to be 
relieved; we have even the name of his assistant, Theodoros, and perhaps 
(xlii. ( a)) his formal appointment to succeed Kleon. One document, 
written in a shaky hand, seems to be Kleon’s own writing (xlii. (£)). 
The letters even point to a difference of character in the two young men, 
Philonides being more affectionate and concerned for his father, while 
Polykrates is intent upon his own affairs. 

A higher title, but one less frequently represented in these documents, 
is that of Strategus, a military governor of the province.* The Epi- 
strategus , or chief of this department at Alexandria, was one of the highest 
officers of State. Three local strategi at least are made known to us: 
Aphthonetos, Diophanes, and Aristomachos. The first was governor in 
the 6th year of the 3rd Ptolemy (241 b. c.). We cannot say how long his 

* It has been shown by Lumbroso that the military signification of this title was probably 
gone, and that he was merely an official with civil duties. It appears, moreover, from the British 
Museum Papyri (cf. No. xirv., with all the petitions of the Twins for pensions, at the opening of 
the Catalogue) that while the settled financial quarrels, the Strategus had the charge of 

criminal business. 
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office lasted. The most important of the papers bearing his name is 
one which was autotyped in Part I. of this Memoir (Autotype XXVI.). A 
large part of the remainder I since found, and fitted to the previously 
known part, so that we can now read a tolerably complete and very 
curious minute concerning the billeting of State officials in Crocodilopolis, 
and the use of the royal emblem to mark crown property throughout 
Egypt. With the aid of the Rosetta Inscription, which describes minutely 
the “ armorial bearings” of a new king, and directs that they shall be set 
up on all the temples in Egypt, I have offered an interpretation of this 
curious document which will, I trust, find acceptance. 

The date of the correspondence of Diophanes raises an interesting 
question. Year 25 is just within the possible limits of Ptolemy (III.) 
Euergetes’ reign, for there is now evidence that he began his 26th year of 
sovranty.* But the non-occurrence of any body of documents later than 
the wills of his 22nd year, and the general likeness to the papers of Kleon, 
make it practically certain that we are dealing with the reign of the 
2nd Ptolemy, viz. 260 b. c. So early a date for fugitive everyday 
documents is startling enough; I trust further corroboration will be found 
from the occurrence (on the back of ii. 2) of a double date in Macedonian 
and Egyptian months, f Here Apellaeus 10 corresponds to Pharmouthi 16, 
which differs widely from the correspondences given in either the Canopus 
or the Rosetta Inscription. The reader will find these dates discussed in 
Part I. of this Memoir, pp. 68—9. If the variation between the Macedonian 
and Egyptian months were an undisturbedly progressive one, the law could 
easily be ascertained, but the intercalation of months and days, and the 
rectification of a defective calendar by cycles, at the end of which the 
months were forcibly accommodated to the seasons—these possibilities 
make the problem so complicated that it seems to me insoluble. Yet I 
trust that some scholar who is also an astronomer or scientific chronographer 

* I infer this from documents quoted below, p. 37, which mention a tax of the year 26, fol¬ 
lowed by a tax of year 2. This points to the new king’s first year as the remainder of Euergetes* 
year 26. For taxing purposes the accession need not be noticed. 

f Leemans (Leyden Pap. i. p. 19) has collected the instances known up to the date of his 
publication (1843). (Cf. also the curious date discussed on xxiv., p. [71].) 
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may be tempted to examine its conditions. The single fragment (30) 
which mentions Aristomachus has no date. 

Phaies, the royal steward (oiKovopo?), is another distinct personage, to 
whom the two letters x, (1) and (2), are addressed. They are in remarkably 
large and handsome, though not easy, writing, and as one of them is surely 
the autograph of his official, we may conclude that the other, the complaint 
of the goose-herds, if it be indeed in the same hand, is a copy made by 
him for Phaies’ office. Very old Egyptian wall paintings show us that 
even the artificial fattening of geese was of immense antiquity. Diodorus 
tells us (I. 70) that the king’s diet was restricted, as regards flesh, to veal 
and goose, a diet which would make even royalty intolerable to most of us. 
This document, as Mr. Sayce observes, first teaches us that it was carried 
on for the Royal Household by official people. But the epithet Royal (our 
Crown) appears in so many various relations of life, that we can see plainly 
how thoroughly Egypt was a monarchical bureaucracy. The king’s name 
comes in everywhere; officials do the work. 

The title oucovopo s (Crown Steward) occurs several times, and always 
in connexion with one of the three /icptScs of the nome, for each of which 
we find a different steward named. He was apparently of lower rank than 
the 8ioucr)Tri$ } who seems to have controlled the finances generally.* On 
the other hand, the ypapparevs, called the Royal Secretary, seems to have 
been a great person, to judge from the indications we have of Asklepiades, 
who, according to Autotype XVI. (2) in the former Part, was in office in 
the 18th year of Ptolemy III. 

In the papyri already known, the title enio-Tarr)? (of a temple) is frequent, 
and that of SuH/oyrqs rare,t but then the Blolktjttjs hitherto known was a 
great officer in Alexandria, a Chancellor of the Exchequer. The title in these 
Petrie papers is apparently applied to a local (though the chief financial) 

* I do not agree with the editor of the British Museum Papyri, who translates (p. 13) 
Sioucittij?, governor of Memphis, and says his relation to the oTparrjyos is not clear. Of course the 
title <ipxi(r(ofiaTo<f}v\a^y there given to the is merely honorary. This criticism also 

applies to his note on p. 42 of that publication. 

f The principal official concerned with the petitions of Ptolemy son of Glaucias, and the 
Twins at Memphis, was a vjroSioiKrjTrp. 
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officer, who probably reported to the central bureau. Another personage 
frequently mentioned in the^ following papers is the whom 

Eevillout considers a financial officer under the 

Remarkable, too, is the absence of ceremonious titles in the present 
collection. There is not a single occurrence of the so-called friends, or 
cousins, or aide-de-camps of the king, as the Macedonian peers or high 
officials are frequently called in the Turin, London, and Paris Papyri. 
Is it that the habit of dispensing these titles had not yet come into fashion 
at so early a date, or was as yet restricted to the grandees of Alexandria ? 
Surely the Strategus of so great a nome as the Arsinoite must have been a 
great person, and probably sent down from the capital; and yet, under the 
7th and 8th Ptolemies, the chief financial officer of Memphis, who must 
have been as important as the Controller of Crocodilopolis,* is only a 
viroSioucqrrjs. 

But the complete absence of these honorific titles in the Arsinoite 
Papyri of the third century, and their systematic occurrence in the Diospo- 
lite Papyri of the second—not a century apart—seem to me to point to 
something more than a gradual growth in officialdom. It is surely more 
important than the growth of Lord Mayors out of Mayors in our own day. 
May it not point to some considerable bureaucratic reform, forced upon the 
Crown by the intestine conflicts of the 4th and 5th reigns—conflicts 
expressly attested by both Polybius and the Rosetta inscription? The 
local officers may have been the main support of the crown in these 
troublous times, and may therefore have insisted upon equality in rank 
with the Alexandrian grandees, who had hitherto monopolised all the 
dignities, and had not weathered the storm of insurrection in the provinces. 
Hence under the 7th and 8th Ptolemies the local governors are all peers 
with Court titles, whereas under the 2nd and 3rd they had been mere 
ordinary officials. If this conjecture be verified, it points to a new fact in 
Ptolemaic history. 

The over-frequent recurrence of the same names makes all infer¬ 
ences of identification unsafe without further details. Indeed, as far as 

* Lumbroso has endeavoured to show {Econ. pol. det Lagides, p. 347) the hierarchy of office 
by the apparent promotion of the same official in succeeding years. 
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Egyptians were concerned, we now can produce evidence of an extraordinary 
kind to corroborate the statement that the Korn arch’s principal duty was to 
distinguish between homonymous people.* Nevertheless, this peculiarity 
seems to have been confined to districts; that is to say, the set of names 
constantly repeated in the Fayyfim were not those equally common in the 
territory of Diospolis (Thebes). Out of some forty names cited by Lum- 
broso from the Turin papyri, only five, I think, Horos, Petobastis, Petosiris, 
Arpaesis, and Psenchonsis, occur in the published part of the Petrie papyri.f 
Some of these latter names are of such curious form, that we cannot deter¬ 
mine the nationality. What was Logbasis (ix. (2)) or Serambos (xvni. (2))? 
We are dealing with a population mixed beyond any other in the ancient 
world; for soldiers of fortune, collected from the four winds of heaven, 
were added to the older settlers, Jews, Greeks, Carians, Syrians, who 
had already made Egypt their home. The great list of contributions, 
which Mr. Sayce had mostly read in parts, but which I since brought 
together, and increased by new combinations, so that I have now. placed 
its seventeen fragments in their due order—this list repeats the same names 
constantly, but I am not yet sure whether the individuals denoted are 
always the same, or how much they vary. It would seem odd if the same 
people, in the same village, made these repeated payments. But all this 
field of accounts is to me still obscure, and I can do no more than print the 
fragments in their order, and leave the interpretation to others. It is in 
this department that the remainder which I have not published may yield 
something. Of this remainder about nine-tenths are fragments of accounts, 
either lists of taxable persons, or stewards’ bills; but a scrap from the 
middle of such a document is singularly barren to most students. The 
present large accretion of proper names ought to furnish Coptic scholars 
with the means of determining more accurately the principles of name- 
formations in Old Egyptian, as well as of their pronunciation. 

The explanation of Egyptian coinage, of the relation of gold to silver, 
of silver to copper, is well known to be one of the greatest difficulty and com- 

* We even know (Leemans, op. cit. p. 74, note on Pap. N. 2, 12 of Leiden) of two brothers in 
the same family called by the same name. 

f Ec<m. pol . des Lag ides, p. 76. An unpublished scrap exhibits other strange names, 
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plexity. While A. Peyron set the latter relation at 1 : 60, Lumbroso, with 
all the arguments before him, thinks 1:120 nearer the mark. Eevillout 
concurs with him, and so indeed did B. Peyron, but Eevillout has brought 
demotic texts to bear on the question, and seems to me to have really 
established the relation of 1 : 120 when the coinage called towo/xos was 
struck. The ratio is expressed in his texts at T V: 24. He believes that 
the older copper coin was not of the same value in the money market, 
and therefore a premium was demanded for exchanging it. This explains 
the well-known ov aWayrj very well. But when he conjectured that the 
copper standard, with the same names as the silver, was a device of the 
late Ptolemies to evade financial difficulties by paying a small percentage 
of their debts, he has perhaps gone beyond the facts, for it appears from the 
present collection that copper currency was as old as the 2nd Ptolemy. A 
good many of the accounts among the Petrie Papyri must be in copper. 

I have found only one fragment where the phrase ov aWayq is used, 
and one where irpo$ aX. appears to be used. But there is no document 
which seems to throw light upon the vexed question of the relation of silver 
to copper, and there is one (xxxix. ( d )) where the use of both metals 
concurrently seems plainly indicated. The prices of articles of clothing 
mentioned in the will of Peisias the Lycian* are certainly in silver. 
The same variety of articles is, however, elsewhere estimated in copper, 
to judge from the large figures in the interesting complaint of the cobbler 
(p. [109]). There seems no doubt that as the habit existed of levying taxes 
partly in coin and partly in produce, so the habit of using two collateral 
and independent currencies, silver and copper, also prevailed; at least I 
cannot account for the facts in any other way.f We have large figures in 
copper paid for rent, &c. But nowhere is there a categorical statement of 
the value of the metals. On the other hand, we have receipts (pp. [72] 
sq.) for the diet of drivers and grooms, which would have given us a clue, 
had a single money equivalent been mentioned. But here the State seems 

* Below p. 22. The long catalogue of payments in xxvrn. is surely in copper. 

f The great gifts of the 4th Ptolemy to the Rhodians after their great earthquake (Polybius, 
v. 88) contain large separate items in silver and in copper money. The significance of this 
statement may not hitherto have been understood. 
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to have paid altogether in kind—in wheat, wine, and oil, dispensed from 
stores gathered into the local granaries by the taxgatherers. 

I turn now to the results attained by the great body of intelligent 
criticism which has been applied to the texts of Part I. of this Memoir. It 
need hardly be stated that in some cases where I had either failed to 
read words, in a few where I had read or divided wrongly, such acute 
critics as Professors Wilcken, Wyse, Blass, and others have been able to 
rectify my results. 0 Yet none of them will accuse me of any random 
guessing, for I have never set down a word which I did not clearly see, 
without noting my doubts, and where I could only read a vox nihili , I have 
simply set it down as an invitation to others to correct it. But here and 
there the want of comprehending the sense, which is the real key to all 
such doubtful enterprises, had made me blind, where a fresh mind at once 
grasped the truth. 

Far more important are the problems of history and of literary criti¬ 
cism raised by the discovery. It the first place my suggestion, that the 
second Ptolemy had dispossessed the Egyptian farmers of the Fayyfim for 
the benefit of his veterans, has been questioned by Mr. Petrie, who thinks 
it more likely that the new settlement was upon land recovered from the 
great lake by a renewed draining operation, similar to that which had 
reclaimed the oasis in the days of the Xllth dynasty. When the country 
fell under careless or incompetent rulers the water-engineering was ne¬ 
glected, and so the lake encroached upon some portions of the oasis, while 
others were left unirrigated. This was sure to happen in the disastrous 
days of the decaying Persian occupation, and of the feverish hurry after 
Alexander’s conquest. But if the 2nd Ptolemy, when settled on his 
prosperous and wealthy throne, sought means to provide for his veterans, 
whose wars were now over, we can imagine him taking up the old methods 
of his civilised predecessors, and regaining from the lake a large area suitable 
for his purpose. By this means land would be created, and a settlement 
obtained without the violence of dispossessing old inhabitants. Mr. Petrie 

* The principal instances are printed in a page of Corrigenda sent out with the first Part, 
but since then Mr. Wyse has sent me more. 
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suggests that the documents reproduced in Autotypes XXII. and XXIII. 
of Part L, which are among the oldest of the collection, refer to the 
very process of marking out the new lots. Again, the produce of the lake 
in fish had been for generations the perquisite of the queen, and a very 
valuable property. If the queen Arsinoe II. willingly surrendered this 
part of her fortune, it was very natural that the new, or greatly enlarged, 
nome should be called after her the Arsinoite nome . A difficulty may thus 
have been obviated, and a very exacting body of household troops satisfied 
by the very liberal allowance of 100-acre farms. That these men stood 
upon a different footing from the other old soldiers quartered upon Egypt, 
may be inferred from their difference of title: neither /cX^pov^os nor 
tKaTovrapovpos having yet been found in any other papyri, whereas the 
term koltchkoi, used by Polybius and in the Theban Papyri, does not occur 
here. An apparently distinct class, the picrdo^opoi (below p. [107]), occur 
in both. There is only one document (vin. 3, p. [21]) which still seems to 
me to point to two classes of settlers, the dispossessed and the new ; but it 
is not precise enough as to the nationality of the dispossessed, and the cause 
of their removal, to make me maintain my view against Mr. Petrie’s authority. 

Passing from this historical speculation, I come to the critical problems 
raised by the classical texts, especially those of the Phcedo and the Iliad; 
for the commentaries on the Antiope (now gathered with a text in the 
postscript to Nauck’s Fragmenta Tragg . Grcec ., and printed in his Index 
volume (ii)) have altered and corrected nothing save in this important 
point: it has been shown by R. Mekler(and Blass) that the right column of 
Frag. B fits immediately under the left extremity of C, and is, in fact, from 
the speech of Hermes.* While this discovery establishes the order which I 
had suggested for the fragments, it unfortunately does not enable us to re¬ 
store with any certainty the eleven lines at the foot of the column, of which 
we now have the openings and conclusions, as well as the general tenor. 
In solving the other problems of detail, nothing material has been added.* 

* Except, perhaps, that E. Blass has made it certain that the second obscure word in C 51 is 
cyXwrowa, so that either the first word of the line must be a fern, sing., or the scribe should have 
written cy\t irovO. If there were a fern, substantive, ScvSpas, meaning timber, it would solve 
the difficulty. He also pointed out to me a dot over the superfluous letters. 
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The Homeric fragment, miserably small as it is, has nevertheless 
excited great interest on account of its remarkable variations from all 
our received texts. For in this chance recovery of a passage of thirty-five 
lines from a copy of the 3rd century b.c., five lines were there, of which 
our texts know nothing whatever; two more begin with a quite different 
word. What is the meaning of this variation? Our first impression 
was that we had at last found a pre-Alexandrian text, that is to 
say, a text prior to the famous recensions of the great librarians 
of the Museum, and that therefore the amount of editing which they had 
performed had far exceeded our gravest suspicions. This theory, at first 
generally accepted, has been rendered very doubtful by the careful exami¬ 
nation of A. Ludwich, of Konigsberg ( Index Lect. for 1892), whose 
unrivalled knowledge of texts and scholia makes his authority of great 
weight. He showed that the texts of the great critics never really displaced 
the vulgar and varying tradition of unauthorised copies, and that there 
were great liberties taken with the text as well after as before their 
labours. The scrap we have recovered is therefore, according to his 
view, rather an early and curious Vulgate, than any better or older 
representative of the early texts of Homer. His conclusions have since 
been modified by the acute criticism of E. Meyer (of Halle), who shows 
that while the import of variations had been under-estimated by Ludwich, 
the particular passage in question was just one of those in which 
sutures had been suspected, and that we cannot therefore infer similar 
departures from our known texts throughout the more signal portions of the 
poems. The articles of Menrad, Van Leeuwen, and others I need not here 
discuss. (Cf. Mnemosyne , vol. xx. 2, and Sitsber ., Munich Acad. 1891, pt. iv.). 

Curiously similar has been the course of criticism upon the recovered 
columns of the Phcedo. We had here, in a text at least 1150 years older 
than our famous Bodleianus, a certain number of variations indicating 
a difference of tradition. These variations were very far from being so 
serious as those in the Iliad ; they amount chiefly to transpositions in the 
order of words; in two or three cases to an actual change of text. The 
great elegance of the writing showed that it was not that of an amateur, 
but of a professional scribe, compressing the whole text to the bounds of a 
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moderate papyrus roll. Here again, therefore, we seemed to have attained 
a text earlier than the editions of Alexandria. But the same difficulties 
have been started by H. Usener (Gott. Academy Proceedings , 1892) who 
argues that there were unauthorized copies of this popular philosopher at a 
very early period, that we have no reason from the actual variations 
discovered, to rate this papyrus-text so high as our Bodleianus, for it is 
quite possible the later text is derived from careful critical copies made by 
Atticus’s slaves, or by Tyrannio, from the copy brought to Rome by Sulla 
with the actual library of Aristotle. Usener therefore holds the papyrus 
to be of no gain for our critical knowledge of the texts. I think similar 
conclusions were published previously in the Classical Journal by Prof. L. 
Campbell, but not supported by such elaborate arguments, or dressed out 
with so many seductive hypotheses. The other side—the higher value of 
our papyrus, which will henceforth be quoted as A(rsinoites), has been 
maintained by a great scholar and specialist, Theodor Gomperz, of Vienna, 
who has shown reasons for holding the papyrus-text to stand far nearer to 
the original of Plato, not only in time, which is undisputed, but in the 
quality of the readings. 

This controversy will receive further fuel from an important addition 
in the present Memoir—a considerable and connected fragment of the 
Laches of Plato in a very different hand, on very different papyrus from 
the Phcedo , but still undoubtedly of the same great age, and therefore of 
equal interest. The variations in this text from our textus receptus are 
indeed so unimportant that we may well congratulate ourselves on the 
close similarity of our printed texts to those read in Egypt 300 years before 
Christ. Still there are many variants, most of them in the direction of 
modern criticism, for they agree in some interesting cases with the sugges¬ 
tions of modern scholars to improve the Bodleianus \ it will be interesting 
to note with what feelings this accession to our materials will be viewed 
by the eminent scholars engaged in the controversy. Well may their 
great names make us exclaim with Cicero : Certamen honestum et disputatio 
splendida ! 

There is already a strong opinion expressed against the Laches papyrus 
by Dr. 0. Immisch, of Leipzig. (Cf. Berliner Philolog . Wochenschrift for 
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Feb. 4, 1893.) But he was committed to that side by his fervent advo¬ 
cacy of UseneFs arguments on the Phcedo. His conclusions will therefore 
not command confidence till they are confirmed by impartial critics. Lest 
I should fall under the same imputation—the discoverer is but too likely to 
overrate the importance of his new treasure—I have purposely avoided 
entering upon the controversy, and have restricted myself to the 
deciphering and publishing as accurately as possible this new evidence 
concerning the preservation and purity of our Platonic text. 

I come now to another document which stands quite alone in the 
whole collection, for while it is not a classical work, or a literary piece 
intended for publication, it nevertheless is no everyday piece of writing of 
mere local interest, but the fragments of a narrative from abroad by an actor 
in the greatest event which took place in the first century of Ptolemaic 
history. It is apparently the letter of a soldier engaged in the triumphant 
campaign of the 3rd Ptolemy against Syria—a campaign of which we have 
had hitherto but the scantiest knowledge. After repeated examination of the 
document, I can find no other interpretation which accounts for its tenor. 
It reveals to us how it happened that the 3rd Ptolemy’s campaign to Asia was 
more a triumphal procession than a series of hard fought victories, how 
the party of the discarded Syrian queen and her sons was shut off in Asia 
Minor by the interposition of a powerful Egyptian fleet on the coast of 
Cilicia, and how accordingly the Egyptian party at Seleucia and Antioch 
were able to admit the Egyptian fleet and army to the strong fortress of 
Seleucia at the mouth of the Orontes, and then to Antioch. 

If this interpretation of the document be correct, it can hardly be over¬ 
estimated as giving a new light upon an important, but very obscure, 
passage in the history of the Ptolemies. Though the writer has an easy 
and flowing style—almost a literary style—he makes more mistakes than 
we find in the average documents of the period. The majority of these 
mistakes, however, is corrected in his own hand by erasure or by writing 
missing letters over their proper place. 

This question of correctness leads me to comment upon the remarkable 
purity in language of the letters and other ephemeral documents in the 
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Petrie collection, as compared with the other collections of Ptolemaic 
papers hitherto known. Thus, for example, in the collections of the 
Louvre, and of the British Museum,* there is a series of letters or petitions 
very similar in character to those in the present Memoir. Most of them 
date from about the middle of the 2nd century b.c. (the reigns of Ptolemies 
VII. and VIII.), and are therefore about two generations of men later than 
the Gurob papers. They are written by people of equal importance, and 
addressed to officials, mostly at Thebes or Memphis, with honorific titles un¬ 
known to the Fayyfim people. Yet a glance at the two collections will show 
any Greek scholar, in these latter, scores of mistakes both of orthography and 
grammar, while in the Gurob papers there are many quite faultless, or where 
mistakes do occur, faulty merely from negligence.f Taking as our standard, 
not the finished style of the great masters, but the average speaking and 
writing of the best epoch, so far as we know it, we may assert that the 
Society of the Fayyfim, under the 2nd and 3rd Ptolemies, though mixed 
in blood with many barbaric elements, spoke and wrote good classical 
Greek. Either therefore we must postulate very peculiar conditions—such 
as good education, or a higher class of settlers—in this province, or we 

* Published in vol. xviii. of the Notices et Extraits of the MSS., by Brunet de Presle, and by 
the Museum authorities in their splendid Catalogue , 1893. 

f It is nevertheless true that the Louvre collection offers many valuable comparisons, both as 
regards the subjects treated, and the words used, with the present collection. Unfortunately 
Letronne, who transcribed the former, did not live to give us a commentary, and Brunet de Presle, 
who edited the Notices et Extraits , gives us hardly a word on the many difficulties with which 
the texts teem. The rare words, which occur in the Louvre papers, should have been made the 
subject of special inquiry between 1858 (the date of publication) and the present time. The same 
kind of complaint may be urged against the new volume issued by the British Museum. Even 
though B. Peyron had published a full commentary on many of the London Papyri in 1841, to 
which the editors make ample reference, there remain scores of difficulties which they should have 
at least attacked, and given us the results of their researches, even where safe conclusions had not 
been attained. Hitherto only two men have given us any systematic help—first, Gia. Lumbroso, in 
his admirable pioneering essays collected under the title Economic politique sous les Lagides (Turin, 
1870) ; secondly, E. Bevillout, in his Revue igyptologique , vols. i. to vt., has added greatly to our 
understanding of these fragments. It is earnestly to be hoped that whenever Professor Wilcken 
brings out his Corpus of papyri from all the collections, he will not merely give us partial tran¬ 
scriptions, however valuable they are from his hand, but also elucidations such as perhaps he 
alone can supply. 
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stand in presence of a peculiarly rapid debasement of language, which 
seemed quite natural, in a society formed of Macedonians and soldiers of 
fortune, but is not easily accounted for when we find that in one province, 
at least, the heterogeneous elements had coalesced into a settled society, 
using Greek as their common language with fluency and correctness. It 
is true that there are many words to be found in the present volume not 
occurring in classical Greek Literature, so far as we possess it; but who 
will venture to assert that the use of Greek at any period was confined to 
the vocabulary of the small extant fraction of the literature of the Attic 
age ? Many of the words new, or almost new, to us, are found in glosses 
of grammarians, or in the vocabulary of Hesychius. We thus obtain a 
guarantee, such as we never had before, that this learned man set down 
his strange words not at random, or owing to clerical errors which he 
found, but that he used sources derived from the spoken language, which 
preserved many words lost in the literary dialects. 

But let us revert to the question just raised: is it possible that there 
were circumstances peculiar to the Arsinoite colony which ensured and 
protected the use of correct Greek? Can we find any evidence which 
points to such circumstances ? I think we can. In the wills published in 
the first part of this Memoir, and in other small fragments of such wills 
which evidently belong to the same collection, but which did not seem to 
me worth printing, we find that the testator makes his wife the sole or 
principal legatee. In a couple of cases where the name of the woman is 
preserved, we find, not only that she is a Greek, but that she comes from 
the same home as her husband. Peisias, the Lycian (Part I., xii.), is 
married to Axiothea the Lycian (according to the completed text, which is 
given below). From the same sheet and in the same writing I find (below, 
p. 23) a Cyrenean married to a Cyrenean. These can hardly have been 
isolated cases. For we cannot believe that, if the settlers in the 
Fayyfim had married indigenous women, the Crown would have permitted 
those who had no children to bequeath their property to Egyptians, 
through whom it would surely have returned, or passed (for some of the 
land was newly reclaimed) into native hands. Such a policy would have 
been contrary to all we know of Ptolemaic practice. The policy of the 

[3*] 
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2nd Ptolemy in particular was, though peacefully, strongly anti-Egyptian. 
He desired, above all things, to Hellenize the country. Our scanty 
authorities for this period, however, leave us so completely in the dark 
concerning the settlement of the Arsinoite nome, that we must help our¬ 
selves by hypotheses. Taking into account, therefore, the character of the 
wills, the large size of many of the farms (100 acres), the apparently peculiar 
title of cleruchj for which the analogous term elsewhere is only /carot/co?; 
and the fact that the names of the wives known to us are Greek, and that 
they come from the same country as their husbands, I propose it as probable, 
that a special title, special privileges, and special protection (viz. the 
Crown acting as executor) were offered to such veterans as would bring 
a wife from a Hellenic home, and settle in the rich newly-recovered lands, 
so as to secure a growing Hellenic population in Egypt. Of course 
Macedonians are to be included in this category, which signifies not 
strictly race, but common language and sympathies. Even so I prefer the 
term Hellenic here to Hellenistic, which embraces barbaric origin, and 
which might have included a large section of the Egyptians. 

I need not insist upon the importance of these Hellenic mothers 
in preserving the purity of the language among their children. As 
Cicero notes that, in his day, ladies spoke the purest and most con¬ 
servative Latin, so the young women fetched from Cos or Rhodes, not 
to say from Athens or Corinth, would speak far better Greek than their 
husbands, who had spent years abroad in campaigns among non-Hellenic 
people. Sucli a cause would therefore adequately account for the purity of 
the Greek used in the Fayyfim a generation or two later. So far as I 
know the London, Paris, and Leyden Papyri, the nome of peri-Thebes, and 
its kcltoikoi, were not settled in the same way. We can see from the petitions 
of Ptolemy, son of Glaucias, and of the twin sisters, Thaues and Taous, 
whose case he espouses (cf. Brit . Mus. Papyri , pp. 7 sqg.), that Macedonians, 
Greeks, and Egyptians frequently there intermarried, and consequently 
the native element was rapidly regaining the upper hand.* Whether 
the absence of honorific titles among the Arsinoite officials is connected 

* Thus in B. M. Pap. xiiv., Ptolemy complains that he is ill-treated by Egyptians because 
he is a Greek. In the Petrie Papyri Egyptians complain of ill-treatment from Greeks. 
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with these circumstances, I cannot tell, yet it seems to me probable. 
The best preserved of the wills (xix.) is unfortunately not such as to give 
us any light concerning the rights of cleruchs, for the testator, who leaves 
all he has to a Thracian woman, apparently not his wife, was no land¬ 
holder, but a TrapeniSrjfjio^y or temporary sojourner. 

The whole of the foregoing argument is, however, a hypothesis which 
we cannot accept finally till we find an express case of the Kkrjpos or land lot 
bequeathed to the wife. Now the mention of these lots is so markedly absent 
from the wills—I have only found one doubtful case, I., xvm. a —that there 
may have been some fixed law of entail, taking this royal grant from the 
power of the testator, and giving it to the next male heir. I think this 
highly improbable, seeing that an ordinary formula in these landholders’ 
wills is: “I leave all that I possess to my wife (or daughter) and nothing 
to nobody else.” Had the land-lot been really excepted from the testa¬ 
mentary power of the settler, some qualification of “ all that I possess” must 
have been usual, for even among a man’s movable goods, the “ plant” of the 
farm so evidently belonged to it, that to leave it to his wife, while the land 
went to another owner, would hardly be the act of a sensible man. 

Meanwhile the most interesting of the wills (I. xii.) has received new 
light from the recovery of the narrow strip missing on its left side. Some 
time ago, Mr. Wm. Wyse, in a letter full of good suggestions, pointed out 
to me that in the document, as it then lay before him, Axiothea should be 
the wife, and that the verb npocrevr^v^yr ai should more naturally be 
used in the middle voice.* He also proposed to read for XvfaSt(so first read 
by Mr. Sayce) Xvkuu, though he could not sustain that reading from the auto¬ 
type. The subsequent discovery of the missing piece has established all his 
conjectures, and given one more proof of his great acuteness. As I have 
reprinted the only other text (I. xxvi.) which has been explained by a large 
new addition in the present Memoir (p. [28]), so I shall here give the 
enlarged, and consequently amended, text of the will of Peisias, which I 
had already noted in the Athenaeum of 15th February last, but unfortunately 
without then stating Mr. Wyse’s merits in anticipating the truth. It was 
only in these two cases, and in the addition of some scraps to the 

* I have since found {Rev. egyptol. i., 109) the exact parallel: Sio/xoAoyetrat Trap avrrjs 

7)V TTpO<r€VTJV€KTO <f>€pVT}V. 


Digitized b 1 


■v Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



22 


Cunningham Memoirs . 


documents on I. xxvii., that further researches, and the additional papyri 
since sent to me, have enabled me to modify and improve to any 
considerable extent the texts printed and autotyped in the first part of this 
work. In this will of Peisias, we have apparently the top of the column, 
but not the commencement of the document, which must have occupied 
several lines at the bottom of the previous column. 

Will of Peisias the Lycian (cf. Part I., xh.) 

vow kgu] <j>popmp IIcurias Avacios tup X ? . . . . crir*?^ 

~\to)p ep t(ol apcn.POi.rqi Karapeperpq- 
pevmp KXqpcop ? cos L]v /xvXXos ficcros peyeOei. paKpoirpo- 
acoiros ovXq xm\o yep[y\p eiq pep po i vyiaipopra axnop 

ra epavrov SioiACcju' eap [Sc?] n apOpoympop rrao^oi KaraXeLiroj 6 

ra vrrapxopra ] pot. ra [ep A]Xe£ap8peiai Iho-iKparei rail vuwi 

]cr . . letcp . . |c (rvp[oLKi. 7]ap Acai ra vrrapxppra poi cacci 

<TKevr) rrapra Ac|ai 7rai[Sas] Aiopvctop Aeai Evtvxop Svpovs 

Acai irat.Si.o’Kqp A\fii(n\ap Acai ravrqs Ovyarepa Ei pqpqp 

%vpa s? Afioflcai) Sc linr[ioxJ\ AvAaai rqt. epavrov yvpaxKi 10 

tt[ol\l 8 l(tk 7 )p A[.]<t| . 7 jp %vp[ap .^ifivcreiop Acai rqp ot.Ki.ap rrjp vrrap 

Xovaap poi\ev KO)\pqi Bov/JacrraH rov Apcrivoirov rqp Sc 

\oi\jrqp Karaor]\Kevqp rqp ep Bovfiaorm KOLpqt, ThaiKparei 

Acai Af]io 0 eai ocraj Sc Afioflca rrpocrepqpeyrat ep <f>eppqi, Acai 

irepi.e[&ri]pex < ct'P\ avrqp Ac[a]i pq perewai UeicnKpareL ocra 15 

8 ap pq rrepiqi q |rcrpi/jifi«'a qt. airoSora) Iho'i.Kparqs Afio- 

Beai npas ras v\iroyeypappepas ocrcoi ap eXacrcrop evpi<TK<o<n.p 

X^roipos epeov yv\pai.Keiov Acai depicrrpov h c- ^irwi'os apSpeiov 

|-i )8 ecrpis ? rov rpi .|aAC?ov hi x[ tra,,/0? ]ov hi= %fi>pq\s 

avSpcias ha 6\epicrrpov Kaipov hX)8 aTrXoiSiou h^ evao ... 20 

rpos h 1)8 <j)iaXq\s xaXKq? h 8 xj/vKrqpo s x a ^K° v I" c* 

cn.p8opo)P )8hX ?|v7roSTy[/i]aT[<uv y]vvaiAc[cia)v ]8ias ? 

ha paxoupas Acai .J . aiSurou ? hX cp?a>v /xaXaAca>[v ]ac/d[ 

irept,8eijf,ov biq cjj/aiSia h/J[ ] ... ov .... ov Hac apt. . v 

The rest is lost. 
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I am happy to add that the date of this peculiar hand, and of this 
interesting text, has also since been determined by the discovery of another 
fragment so exactly similar in characteristics that it must be from an 
adjoining column of the same sheet and by the same scribe. Nor is there 
any other hand in the collection very like it. The new fragment runs 
thus :— 

fiaatXevovTos 7rro\epaiov tov ir]To\epaiov /cat apcrivorjs 

Beatv aScX <f>o)v Li e<f> Lepe<o*i]a7ro\X(ovLBov tov pocryioivos aXc[fa^ 

Spov /cat Oecov aScX]<£a>v /cat dew evepyeroiv Kav7)<j)opov 
apcrivor)^ <f»i\a8e\<fiov peve]Kpareia[s riys] (frikappovos^ 

KpOKoBl\\(t)V 7 ToXct TOV apCTLVOLTOV 6 

raSc St e0ero v\oo)v /cat <f>povwv &i\cov Hpa/cXctSov Kv 
prjv atos a/]? L/tc ftcXtxpov? peaos peye.Be t 
ov]X^v eypiv peTO)7T(OL vrrep o<f>pvv 
eirj pep po^vyiaivovra a vtov ra epavrov Biol 

KaToXciiro 

Keiv eav Be rt av0]pa)7rivov iraOco ra virapyovra epoL navra 10 

tt)l epavrov y\vvaiKi Eipr)vr)i Acr/cX^ 7 rta 8 ov Kvpr)vaiai 
/cat ttjl epavrofv Bvyarpi Ar)pm ttjl cf Eipr)vr)<; /cat ra 
vrrapypvra ao)p]aTa 0v)kvKa HapBeviov Mvpivrjv epcreviKa 

]ra Kat Ka0 vTroypa^rjv tt)v ev Brjpocricoi (anoWcovLov) 
7rape7f\i8y)pov 09 /cat o*vpto*rt Ia)va0a$ 16 

/caXetrat o^ct]Xovra poL apyvpiov bpv aXXa/t Sc ov0evL ovOev 

In the remainder, the king and queen are made executors as usual, 
and some of the witnesses' names—Tlepolemos and Telesarchus, of the 
Epigone —are preserved. The date, therefore, is 238-237 b.c. There are 
curious words ( 0rj\vKa , epcreviKa) for male and female slaves, and the 
Greek name of the Jew who owed the testator money—Apollonios—is 
apparently written in after the close of the line in faint characters. 

Even after this welcome addition to our knowledge, there are plenty of 
problems remaining in the former text. The opening of 1. 19 is very 
puzzling. In the last line I had at first read irepiBepaiov, for which there is 
hardly enough room, then irepiBeapov ; I now decide for irepiBe^iov —a 
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word used in the LXX for bracelet ; only the central bar of the H is 
preserved, and this it was which long perplexed me. 

The selection of the best specimens for the limited number of the 
autotypes was one of no small difficulty, and has resulted in a certain 
amount of wavering which has led to a few false indications. After the 
early sheets of this volume were already printed came the addition of 
fine material from Mr. Newberry in London ; and so the Secretary of the 
Academy and I decided to postpone some of those already selected in favour 
of others of more interest. The reader will not complain of the incon¬ 
sistency between the autotypes and the indications of them in the early 
sheets, for a correct list is furnished with the autotypes, and the change 
has provided him with much finer and fuller specimens. In any case 
the wealth and variety of the material made a selection very difficult. 
For what was the principle to be adopted ? Certainly, in the first instance, 
palmographical interests must be consulted. For here are specimens of 
an age and variety quite unique. Then came the claims of classical 
fragments, concerning which scholars who had not seen the originals would 
never be satisfied with any human copy, but would always hope to detect, 
in the infallible report of the sun, something additional for themselves. 
But had I confined myself to the classical fragments and those remarkable 
for good writing, the reader would have had no notion of the average writing 
of the age, and hence of the amount of doubt which still encompasses 
many of the texts. For that reason some of the more fugitive and illegible 
had a claim to be included, not only to justify the decipherer, but in the 
hope that closer examination by independent inquirers might fill in gaps, 
and make corrections in his reading. Yet even these were by no means 
the most difficult, for they were still within the conditions of being 
photographed, whereas with many others the task is hopeless. Thus 
the remains of the Laches (Autotypes XVIII., XIX.), in spite of the 
unequalled skill and success of the Autotype Society’s artists in this 
work, are not so reproduced as to afford more than a general support of 
the decipherment. The original is somewhat, though not much, plainer. 
Most of the other autotypes are as good as the originals. I therefore ask 
the reader who may feel annoyed at the number of gaps and queries to 
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decipher for himself a couple of the texts, say Autotypes m 163, r 1 ( d ), 
before he consults the transcription. He will then be in a position to make 
suggestions, which may prove very valuable, and to avoid making criticisms, 
which he may learn to be unmerited. Nor do I know any lesson so good in 
early Greek Palaeography as this exercise. The handwritings are indeed far 
more various than could be inferred even from these specimens. Fifty Plates 
would not have exhausted these variations, which seem to me not less than 
those of our handwriting in the present day. But still the man who has 
honestly deciphered what is here reproduced will so thoroughly understand 
the cachet of a 3rd-century b.c. hand in Egypt, that he will hardly fail to 
recognise it, or the contrasts of later writing, when a new specimen is 
brought before him. Thus there is no longer any reasonable doubt in the 
mind of palaeographers that the Leyden papyrus dated in the 26th year of 
Philadelphus, which the learned editor, Leemans, attributed to the reign 
of the last king of the name, “ on account, he imagines, of the more 
modern character of the writing,” really dates from the 2nd Ptolemy, and 
is therefore one of the very few documents of the kind as old as the Petrie 
Papyri. 

The reader may, perhaps, be surprised that in determining the order 
of these documents I was not guided by the cases into which they were 
welded together. It might have been of interest to have all the papers 
from coffin A together, next those from B, and so on. A very short study 
of the fragments showed Mr. Sayce and me that such a course would be most 
inadvisible. The papers had been pulled in pieces, and used at random by 
men making several of these coffins at the same time, so that similarity of 
writing or of sense was in every case our guide, and never juxtaposition 
in the same carton . But, at all events, it was only the first consignment 
prepared by Mr. Petrie himself in which the various fragments were pasted 
down and marked with separate letters indicating the particular coffins. 
The second consignment, sent to me to Dublin, came in such a state that 
I could not possibly tell how many were the cases, nor to what cases each 
piece of papyrus board belonged. They were broken up in hopeless confu¬ 
sion. The letters, therefore, beyond t, and all combinations of letters, were 
set on by either Mr. Sayce, or by me, to show what pieces were found 

ROYAL IRISH ACADEMY.—CUNNINGHAM MEMOIRS, NO. IX. [4] 
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glued together. Thus, X points to a group of four or five scraps found 
together, but it is impossible to say whether they may not have been 
used for the same coffin as some others—say, a a or yy. This will also 
account for the large number of denotations by letters—far more than 
the number of the coffins, which did exceed, according to Mr. Petrie’s 
statement, thirty-five in number. In the third consignment, sent me by 
Mr. Newberry, only one set of fragments were marked u, the rest not 
at all, so that it only remained for me to note all of them by letters with 
an accent (u 7 ) to distinguish this group from the rest. 

I do not believe that we have lost any real information by this want of 
precision. It has, no doubt, cost a great deal of labour to seek all the corre¬ 
sponding pieces and fit them together, whereas there may have been instances 
where the local proximity would have at once suggested the affinity. But 
no material suggestions of this kind could ever have superseded, or, 
indeed, relieved to any extent the patient toil of becoming familiar with 
the various hands, and going, perpetually, up and down through the whole 
vast collection in search of the remainder of each text which was suffi¬ 
ciently preserved to be of interest. 

The letters, therefore, on each piece of cardboard which carries or 
protects these fragments, only indicate that those under the same letter 
were found together, those under different letters found separately, but 
not, therefore, necessarily in separate coffins. When the collection leaves 
our hands, it will be arranged according to these letters, which will serve 
as an index of reference to such scholars as will verify my readings, and 
decipher what I have left unread. I cannot but hope some day to make 
good the promises broken as regards some of the autotypes, and to repro¬ 
duce both the texts originally selected, and then postponed, as well as 
the various addresses on the backs, which are interesting from their very 
obscurity, and need of further verification. But anything definite I cannot 
promisa The outlay of time and of funds upon the present Memoir have 
already far exceeded our proposed limits. There are pressing claims both 
upon the Royal Irish Academy and upon myself, to which even this 
fascinating research must now yield. 

The remaining details here appended are the result of learned sugges- 
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tions made upon the sheets during the progress of printing by the most 
eminent living authority on Ptolemaic administration, Professor Giacomo 
Lumbroso, of Rome, and others. I earnestly request the reader to correct 
my commentary by noting these further points in the margin of the page 
to which they refer. For in this as yet constantly progressive study, 
corrections and changes of view must necessarily occur. Further studies 
of the published collections, concurrently with the deciphering of these, 
have enabled me to correct some statements not warranted by the evidence, 
or modified by other evidence which I had overlooked. It is indeed 
unusual in literary work to adopt a principle supported by great architects, 
and to show construction in a completed work. Nay, rather, a writer is 
more likely to be blamed ‘ for coming abroad when his affairs are in 
confusion at home,’ and when the delay of two or three years might get 
rid of the tentative character of his enterprise. But in the first place it is 
certain that no single inquirer could ever hope to solve all, or nearly all, 
the problems contained in materials of this kind, so that finality may be 
regarded as hopeless.* Furthermore, to be admitted to the process of a 
discovery, to which each reader can contribute by correction or suggestion, 
is surely to add interest and profit to the work in the minds of those who 
are not mere critics, but serious fellow-students and co-operators with the 
Editor. 

With this vindication of unusual features in the form of this Memoir I 
conclude the general introduction, and proceed to the details. 

On I., 1. 11, Lumbroso suggests that the first word should be supplied as 
TOTroypcLfjLfioLT€(ov ; but if this be so, it must be with some contraction, for there 
is not room for so long a word. The long dispute whether the Toiroyp. or 
the Kwpoyp. was the superior, is now settled by Lumbroso {Rev. ig . vol. v. 37) 
as a difference not in rank, but in functions. The one looked after villages, 
the other after country farms. They are certainly quoted without fixed 
order, and generally together. Revillout thinks they were subject not only 
to the native priestly courts, but also to the /JcunXt/cos ypapparcvs, their 

* As a remarkable example, I may refer to the reading of Pap. 13, in the Turin collection, by 
A. Peyron, and then by Revillout {Rev. ig. u. p. 124, eg.). 
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official superior, and even to the C7rqxcXiyrt;?, who was the agent of the 
$t,oucr)Tr)s, In the commentary the form should he archi-phylakites (not 
phylax). Perhaps our difficulty in determining the various functions of 
the officials and their courts, to which I have adverted above, pp. 9, 10, 
arises from a state of things similar to that in our own country, where we 
have Barons of Exchequer, Justices of the Queen’s Bench, of the Common 
Pleas, &c., &c., all trying cases so like in kind that any foreigner or future 
inquirer would be completely puzzled to assign them their several functions. 
As at Athens in Demosthenes’ day, and among us now, a complainant may 
even have had a choice of courts, and may have gone before the arparqyo 
the SioucrjTrjs, or the olkovo/xo s, just as he pleased. 

II. (2). On K€xpT)ix*Ti<riiarr)v there should have been cited the parallel 
Xpr)ixaTt,<ravT€$ (rqv evrev&v) as Kpicnv (A. Peyron, I., p. 10); rrjv irapa rov 
fiao-ikem k<u nys /3acri\i(r<rr)<; KeyjyqpaTLcrpeirqv evrev&v of the Leyden 
Papyrus D, 6 (Leemans, p. 25), also the KexprjpaTurrai of E, 6, which 
is rather officially sanctioned than “ distributed ” (Leemans). The word 
recurs in the Louvre Pap. 30, 5; it is discussed by Lumbroso, Econ. pol ., 
p. 254 (and on p. 181). From all these examples, it clearly 

means the official examining and authoritative counter-signing of a docu¬ 
ment. The phrase in Diodorus ( 1 . 70, 71) is repeatedly xP y )l ia7i ^ €lv V 
Kpiveu/ (of the kings): cf. also Revillout’s excellent article Rev. ig. 11 . 
129. 

II. (3) 6, should be <f>ap€vo>0 ta. 

IV. (3) 9. hux<f>opov here means interest on money, as in other published 
papyri. 

IV. (8) 6. Lumbroso suggests irapahtiKwovros epya 8o#a[/xao*Tov, the 
officer called Probans in quarries by the Romans. 

IV. (9) 11. The perplexing word is probably c Tirqyov^ 

IV. 10 is reprinted in a fuller form as XIII. 3 (p. [34]). 

IV. 11. On the perplexing aonXia, the fragment referred to in the 
commentary is printed on p. [118]. I have since found hpaxjpuv awoiXuov. 

VI. I have found an interesting parallel for my rendering of irapa^pvy- 
aviapos in Wood’s Sources of the Oxus, p. 22. The book should indeed be 
entitled, “ the Indus and the Oxus,” for the exploration of the Indus as a 
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navigable river is the most important part of the book. The general 

similarities between the lower Indus valley and that of the Nile_both 

large rivers skirted by deserts and chains of barren mountains, both 
irrigating a long narrow valley with a periodic inundation, both with a 
great delta, and the capital at its apex (Memphis and Hyderabad), both 
washing away land-marks and breaking down earthworks and banks in the 
course of their inundation, both maintaining a population beyond parallel 
isolated and self-supporting—are such as to suggest that the practical needs 
of Sindhia may now be met by many expedients similar to those used in 
Egypt in Ptolemaic days. Wood tells us that when the river, in its 
ever-changing currents, threatens to cut away a bank of land under 
tillage, the natives protect the bank with branches of tamarisk , so as to break 
the force of the water. This is therefore the process which was adopted 
in Egypt to save the clay mounds on which roads, and even villages, were 
built, and which would be sapped by the high water, especially if driven 
against them by a breeze. We have even tamarisks (/xv/hkcu) mentioned 
in the papyri, and perhaps the tttoXc/uuuSos Spuyxo? (xlih.), which puzzled 
me (cf. p. [118]), might serve for this important use. 

VII. 1. 3. I now read Xoyos x<op(ov. 1. 10 iravvovfiis. 1. 11 the style after y 
is not J= but something strange, and the whole group is repeated at the end 
of 1. 13. 1. 12, aS e\<f>os ttjs. In 1. 13 the M should be tyL 

VIII. 1, col. A. After the printing of the commentary some other 
instances both of Hyperberetaeus and Phaophi were found, so that the 
statement there is not correct. 

IX. (2). The date is £, not <r ? and 1. 7, cws i rov navvu 

X. 1. As regards the title oiKovopos there can be little doubt, from a 
comparison of the various occurrences of the title in these papers, pp. [25], 
[58], [62], [64], [72]-[74], [79], [110], that he was an officer set over one 
of the /xcpiSe?, or three divisions of the Arsinoite nome. In addition to 
the references just given, I have found a scrap beginning— 

^pa/cXetSet oucovofim nap AnoWcovLov 
tov e^€ikrj<ftoTos to <f> eOtvcov ? 

TTJS OepLCTTlOV /ACptSoS €15 TO #CC L 


Digitized b 1 


* Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



30 


Cunningham Memoirs . 


XI. 2. 5. The last letters appear to be K^xprj, and in the next line the 
tneyvcoKa should be about the middle, and so 0cXci near the end. 

XII. M. Lumbroso, who is not satisfied with my explanation, cites an 
important reference from Hieronymus, Epist. cxxxvi., u In JEgypto—non 
habent in tectis culmina, sed domata, quae Romae vel solaria vel moeniana 
vocant.” These latter (as regards Rome) are generally translated balconies, 
but must also include terraces on the roofs. Possibly therefore there may 
have been a storey taken down by the owners, or something of the kind. 
Wessely has written a commentary on this text. 

XIII. (2) Lumbroso suggests dvpcov instead of my ye<f>vp<ov. The space 
is rather in his favour. My suggestion was derived from rv. 11. 

XIII. (7) Both the Louvre Papyri, 63, r<ov ctti tq)v $v\aia&wv reraypcvav 
vavK\7)popaxip<ov, Q. Curtius (4, 33), and the Rosetta Inscription mention 
naval duties for natives, especially the first, which speaks of the protection 
of the mouths of the Nile. Thus the socii navales of the Romans may 
have been copied, like so many Roman devices, from Alexandria. 

XIII. 15. I now compare the word iroXepiypevovs in the Louvre Papyrus, 
63, col. i., 24, and propose to translate irokepuiov as the war office, central, 
or local. The word is formed on the analogy of tapamtiov, Avovfiieiov. 
The participle should then mean u inscribed at the war-bureau.” 

XIII. (18 a), 1. 3, the sum is 57 drs. 4| obols. 

XIV. (1 d). The material of the 7 rapa<f>p\ryavt,(rpos may have been 
<f>pvyavov, dried brushwood, and not bricks; cf. the supplementary note on 
vi. above. 

XIV. 3. I now think that orao-cis means erections (buildings), and pro¬ 
pose to read the lines left untranscribed as follows:— 

€19 vqv 7r/>09 tgh xopTofiokm aowrcXcoroi^ 

«9 ? to OepeXiov ipv£ai Kai top wrro tt \9 owco[ 


ttXwOov T179 Kara £ «9 (rvv* c^rapSc.[ 

2 rip*} kh 10 


a 

Tipy r >79 p ir 00J- .... 

“ For the unfinished [building] beside the bam ... for drying the 
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foundation, and the”-. Then comes a line almost identical with 1. 2 

of the text. The symbols in 1. 10 (which was erased), perplex me, and so 
does the figure 79$ at the end of line 11, for this cannot be the price of 
bricks per 10,000. 

XVIII. 2. I have since found another scrap of this document, but unfor¬ 
tunately cannot fit it either in shape or sense into the former two. The 
name Sarambos, by the way, occurs in Plato’s Gorgias :— 

]orv9?[ 

]l'€T .VS rc . . <oj/[ 

<rrip]anP i?i . . [ 

Xev acre /cat KdTappayrjvcu [ft] epos r[i] rov x^ftaros ? 
tea t irapaxras crqpapfiov /cat yevoptv o[ 

8e]/carapx ov €wi t[. .]/ccXto*p ? a7roXX[o86>]pos 
jpevovs viro (rqpapfiov 7} cp 
]<r» 7 pap/}ov[ 

XX. The note of Lumbroso (Ec . pol., &c., p. 293) on the crtroXoyot 
should be consulted. On the duties of the emptX'qT'qs, subordinate to the 
Stot/crjTTjs, cf. Revillout, Rev . Sg. v. p. 44, and my caution in the supple¬ 
mentary note on i., above. 

XXIII. (1) There are two little fragments marked by Mr. Sayce a a 19, 
which are so like in hand and papyrus that I take it they belong to this 
document— 

etcra . . v . 


pev k at ira . . cprt jrjKev 
tos irovr)p[i\a$ \jti . |. . £ai . /ca 

arct 

cypai/rc 7 T€T€x< ov iraipayc[ 


iroir)(rqTai rq s Suopivyos tt^s[ 

TOVTVV 

.vos €</> m opvifet r>y[ 


po>v epyois CTTt rqi C:yy8ar[ 

T«r<rapcs 

vpK(T . €tov avrovpy jtOV ?[ 


(4) I take this Herakleides to be the ot/covopos already mentioned, 
pp. [61], [64], and probably, according to an unpublished fragment, the 
steward of the pepts of Themistios. 
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XXV. (<?) Mr. Petrie tells me that green food (clover) is still sold in 
Egypt, in bundles , supposed to be of fixed dimensions, (g) 9 should read 
8c j3av at the end. This correction is due to Mr. Wilkins. On re-reading 
my commentary (p. [78]), it occurs to me as not quite certain that the 
donkey-boy who could not read, and is called Apollonios, was a foreign 
settler. On the contrary, I now incline to the opinion that many natives 
may have translated their names into some sort of Greek equivalents, and 
that, although an Egyptian name may be certain evidence for native 
extraction, those Greek names, such as Apollonios and Herakleides, which 
meet us at every turn in these papyri, may not be sure evidence against it. 
There is an actual case (above, p. 23) of a Jew called Jonathan taking the 
name Apollonios. Why may not this have occurred among the Egyptians ? 
Krall states (cf. his note in Rev . 6g. n. 348) that the duplication of names 
is quite common in [later] Greco-demotic papyri. (»). Leemans (op. cit . 
p. 74) thinks yxeyas and piKpos in descriptions should be translated senior 
and junior , owing to the following collocation (Pap. N. 2, 13), ewpiaro 
N exovrrjs pucpos Acto)to$ <ws L/i pecros, pehixP 0 ?* But ^ have often seen 
a good-sized man called little in contrast to a taller one. I therefore see 
no reason to depart from my commentary. 

XXVI. I desire here to add a few fragments of other receipts, which 
have some interest. On a scrap giving us the head of a column, in good 
cursive writing, but with a hole through the first three lines, we have:— 

Zk fidkap\€t]a ? [. . ]ot E vicpa 

ret N LKavopt £x 

poScop t[ . ]pro5 X 

OlVOV 7)pi)(OVV 1 = 

coia c AprepiBmpon £ 6 

/ha= 

kJ <r . . . i/ra Ovv< 0 <f)p€i 
KpciOou ovm £ 

aproi AttoWcovi 

0)1 Ar)p7]TpLOV 10 

to)l irapa Ni/cap 
Xov oi^Xargi <r 
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Zd. On a small piece of papyrus, but in good small writing, and 
separated by a broad margin, are the following:— 

LkS fXTjvos a0vp ofi?\o\oy€L 

Ac oppov kcu %(o<rif}iov[ m cr 

Ka<f>€lOV KCU XlTO)VOS Kcu[yov 

kcu cnrvpiSiov a Tipcopcu e/caor[ov 

<TKa<f>€LOV h iS \iTO)i/a Yy kcu cmv?[pcSLOv 


LkS prjvos a0vp irpocrayyeX ?[ 

U€T€)((ovti apx^vXaKLTlrjt, 

] . . . . €1 apurr . . [ 

XXVIIL, columns y. and vi. I have since found a narrow strip, which 
gives the missing figures of the upper half of column v., and the first letters 
of the opening words of column vi., with the date ur at the top. The 
documents referred to in the commentary (p. [97]), have been printed in 
the sequel, viz. [134], [140]. &ap/3cu0os may be the modern Horbet. The 
village name Apo-u/oys x o) l ia point® to drainage works carried out in the 
Queen’s name, when the nome was reclaimed. 

XXIX (a). The symbols at the end signify 18 dr. + 5J obols., and 
then 126 + 2£ obols, which is the correct tot. I stands for 3 obols 
(| drachma), c and z for £ and £ respectively. 

}, c, d. There is yet another fragment of exactly similar import, and on 
the recto (cf. my remarks, p. [101]), an account of com and barley on the 
farm of one Dinnys. 

XXXII. (2 a) Here I should have called attention to the distinction 
between <f>v\a£ and ^vXa/arqs, which does not correspond to the distinction 
I had supposed to exist between them. The ; is here an ordinary 
person, employed to watch crops in the fields; the <f>v\aKirr)s } plainly, a 
policeman. 

ROYAL IRISH ACAD KMT,-CUNNINGHAM MEMOIRS, NO. IX. [5] 
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XXXIII. I have another column of accounts, with four separate groups 
of figures complete, of which the first is— 

Ly <f>ajJL€va)d 

a p 

avrjXaifiara ft T {i.e. )8a<riX. rparret^si) 


Karepyov airo 

3 pK 


y tJtX# 


vypt 

/aZi 9 

IF xj/Kp 

/(OK //3X0 

ie q/J 

C px !pp s 


ks i r 

Ky pir 

K7} pK /<f>\<r 


f)3 {erasure) 

The various tots come out quite correctly. 

The other groups contain problems which I must postpone to another 
occasion. 

XXXIII. {a) Further consideration enables me to make the following 
suggestions and explanations on this difficult text:—In the first place all the 
amounts seem to be very small—evidently estimated in silver drachmas. 
These sums, when multiplied by 120 to give the equivalent in copper coin, will 
appear considerable enough. The exact parallel is to be found in the Papyrus 
Sakkinis, first adequately printed and explained by Revillout in the Revue 
tgypt. (iv., 18, eq.). Thus we have a tot of two previous figures, dr. 28 + 
a fraction (1. 4), which I cannot read, but which should be 2 obols, and then (, 
which equals 3 obols. The tot is tcrjl = (28 dr. 5 obols), and then a sign to 
the right, which may only mean that the total is checked. Coming to 1. 10, 
we should translate : “ for loaves sent up to you—2 artabse, Kafepyov , *. e. 
for work done in sending them, i, viz. 3 obols.” The repetition of the 
phrase in 1. 25, where, for sending up loaves, one artaba, the charge is 
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1| obols, makes this reading certain. The sign c for the % obol is well 
known. But, generally, one obol is given so —; whereas, all through 
this text it seems to be thus . The figures in 1. 24 are f-ejcz, that is, 
dr. 5 + 3 obols + \ obol 4- £ obol. The last sign is very like the sign for 
drachmae , but must here be a smaller fraction of the obol, and is not unlike 
what Revillout has found for this fraction. The sign for \ drachma (3 obols) 
is something between J and \ , both of which I have used in the type to 
represent it. 1. 32 seems to mean, “for the beasts ” {KT^paaiv for Krr}vecriv) y 

o 

17 artabae of dourra then an effaced sign like X), per artaba l—c (4J obols), 
makes in drachmae 12 + 5£ obols. I am not sure of this last reading (which 
should be 4£), and leave the reader to justify the arithmetic. In col. b, 
1. 14, the kc seems to mean 26. The tot in the next line is effaced; so also 
between 11. 17 and 18 there is a line completely gone. These lights, though 
they do not by any means solve all the difficulties, will help scholars, who 
cannot see the papyrus itself, to explain it adequately. I should add, that 
the values for all these signs determined by Revillout in his brilliant essays 
in the Revue Sgyptologique (cf. especially in., pp. 84, sq. ), have been tested by 
applying them to the new and more ancient texts in this volume, which 
now, for the first time, are accessible. The results are so perfectly satis¬ 
factory that no dcfubt whatever can remain regarding the soundness of his 
discovery. The great difficulty is to represent the sigles in our ordinary 
types. 

(b) y which is a bill for the “ boiling down ” and " drawing off ” 
of various unguents, should be compared with what Lumbroso ( JEcon . 
pol,y pp. 134-5) has said upon the question. That most learned man has 
collected the details of Egyptian industry with equal skill and care. Several 
of the terms accessible in his materials are here, viz. K\mpo$ y here oil of 
Cyprus, also oil of roses and of palm; but while many unguents men¬ 
tioned in his list are found in our text, it adds several new ones. 

XXXVII. (1) The Semphthis here mentioned addresses a letter (u / 14) 
to Agathias, Strategus and Hipparch, in which he calls himself not only 
Komogrammateus of Lysimachis, but also “ Crown farmer,” fiaari.\t,Kos 
ytcopyos. 

(2). I have since found a fragment which seems to throw 

[ 5 *] 
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further light on the conjectures hazarded in the commentary, 
thus:— 


eipov&ip {}acri\iKm 
ypapparei irapa ira 
iracreiTos rov oroKprjov ? 
^acx lXlkov yecopyov c*ya 
yavcws T 7 )$ rjpaKket, 

Sov pcpiSos rov apcri 
voirov] vopov [ 

<f>ao)<f>L S' airoypa<f>opcu 
Kara to irpos 
. (the rest is lost) 


It runs 


This may be the very Imouthes mentioned in the other text. At all 
events, we have an Egyptian acting not merely as a Kmpoypappare ws, but 
as a royal scribe or secretary for this district. I have some suspicions, 
however, that the writer magnified the office, and though Imouthes was only 
a Koipoyp ., thought it polite to address him as a Court-secretary. We also 
hear, not for the first time ( cf. Pap. Louvre, No. 12), of a royal or state 
husbandman, who must have been occupied in tilling the x^P 0, £ 0 , 0 - 1 X 1 * 77 . 
The phrase irpoamirrei poi in this sense is noted by Wilcten ( Abh. Berlin 
Acad, for 1886, p. 57) as occurring elsewhere in papyri. 

XXXVIIL (e). There are other scraps which may throw light on this 
curious document. Here they are:— 

(a) 

T^COV AvSpLCTKOV 
4>]iXo0i7/>os Scott arpov Amatos 
X<*>pa.riKov i<rj aXt* Ay . Xi71/x ?[ 

<f>v\aKiTiKov Xetas wpoftarcov #c[ 

/#c hy= /h Kyy & 

ctitov <f>v\aK y 1 arpi £ airocf>av ? ed /id 
kcu npos ra eiravco irvpcov ed 
/*...? irvpcov icy 
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The first two of the following fragments are probably, also, from the 
same sheet as the text, but do not fit together; yet they bear, both in date 
and subject, on the autotyped text:— 

« («o 


{Three illegible lines) 

]X)C 7Tc£ci>V 

to 

r]ov /8 l X /aj= a\i|7o7? 

]t^5 £ >|< XJf rov £ L X a- 

ft 

to 

t]ov k<t l X iaj= <p[ 

]cj- TOV kc l x 

jirroXc/Muos vi k[ 

] J- 

to 

rqs T(t)v 8paui\wv 

]rov /i L X 8- 9 yqg aJ-Z 5 

*]aXXwcXcovs T7)$ tt[ 

] . X fi\ <p yrjq J=c aXuc J- /*ac . 

]rov kc l Xtj [ 

w 

]iy= aXt/075 a= 9 7075 y=c 

w 

]X c a\uc a= 9 y^g af= / [ 

jTOV /J L X 

pK€ 

akiKrjs 

\ V 

a> Xctas 

TiaJ- 

lepetov 

Ki 

<j> xqvtov 

icj= 5 

<f> yy? ^ 

#cS 

/3vp<rrjv Ttv^s[ 

(wotf Tiprjs) 

rov KC* L K7J 

/hv*- 

akucr)s[ m 



Here we have again soldiers, a Thracian, an Achaean, infantry cleruchs 
of 30 acres, and from the 7th >(< (some title for a regiment), either paying 
or receiving allowances for salt, care of dykes, herding of sheep or geese. 
As in Bavaria now, there was probably a communal herd for each duty, paid 
by contribution. I suspect Xetas, (a) 1. 4, to be for as, and to refer to 
stubble grazed by sheep. There is not, so far as I can find, any parallel to 
these details in any published papyrus. Still more strange are the two dates 
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recurring in juxtaposition—year 26, and year 2. I can see no other expla¬ 
nation than that the one refers to the last year of Ptolemy III., and the 
other to the 2nd year of Ptolemy IV. But why not the first year ? For 
this reason. It is well known that upon his accession the king counted 
the months remaining to complete the last full year of his predecessor as 
his first year. If, therefore, Ptolemy III. reigned 25 years and some 
months, these months were counted with the remainder of the year into the 
first year of the new king. But for taxing purposes this would he most 
inconvenient. All the books had opened with year 26, in the old king’s 
life. I suggest, therefore, that for this purpose year 26 was completed, and 
the next year that appeared in the books was year 2 of the new king. But 
this would not prevent him from receiving his extraordinary crre^avo^ A L 
mentioned in the text. If this interpretation be correct, there must be 
parallel cases in other papyri or inscriptions. There is, I know, some 
hesitation among the chronologers whether Euergetes completed even his 
25th year. The evidence of these documents may help to settle that 
question also. 

Unfortunately, there is a word in (a) 1. 3, and one in 6, which I cannot 
decipher. The name Philotheros occurs once in the CIGr, and is there the 
name of an officer sent by Ptolemy Philadelphus to the island of Ceos on 
public business. The present man, belonging to the regiment of Andriskos, 
apparently pays the taxes of a soldier, for he is charged for the protection 
of his crop (1. 6), and still more oddly for his booty (if Xaa be right) 
of sheep. What uy>os ra ewavw with a horizontal line following (which may 
possibly be an /x) means I cannot tell. 

XXXVIII. (a) and (#). It is noticed by Wood(“Oxus,” &c., p. 24) that 
on the lower Indus the fishing is in the hands of the government, who let 
it to the various villages. The government impost is every third fish, and 
a fixed tax on eacli village besides. The farming of these taxes is let to 
private individuals. Wood notices the convenience and the economy to 
the natives of paying most of these taxes in kind, as the government or 
farmer of the taxes can perform the collection and sale of goods with great 
saving of labour, and hence profit to both sides on the transaction. All 
these circumstances seem to have their parallel in Egypt. 
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On the Symbols used for Money and Measures in these Papyri. 

Money.—I have, as yet, found no mention of gold coin, or the words 

ararqp, or rerpaSpaxpr}, or 818 pa^prj. All sums of money seem to be 

expressed in terms of the drachma, multiplied or divided, whether it be a 
silver or copper drachma. There is no distinct statement to be found of 
the relative values of these metals. 

For drachme (whether silver or copper) the symbols are h L z; in one 
case, viii. (1) b, the symbol E is used where we should expect drachma, 
but what it signifies I cannot tell. The subdivisions of the drachma are as 
follows: 1 obol, - or 2 obols, = ; 3 obols (£ dr.)\orJ; 4 obols, J-; 

5 obols, f=; \ obol, c; | obol, z, but this sign is so various, that I am 

not sure whether it only represents one fraction. 

The ordinary figures which appear in Greek inscriptions are used for 
numbers of drachmae, including q for 90, yr 900, and the archaic 2 (not 
c) for 200. 

Thousands are expressed by a curl to the left over the letter, viz. for 
1000 A, which is often very like our 2. There is great difficulty in dis¬ 
tinguishing A, A, and A; but in the case of thousands the last of these does 
not appear, for 30,000 is written the sign f° r 10,000 being M (pvpioi). 
I have found numbers ranging from m as high as m a, viz. 1,011,000. 

Ordinary fractions are expressed by setting an upright line or accent 
over the letter which gives the denominator, the numerator being always 
assumed to be unity. The only exceptions I have found are z and c; but 
I have as yet found no special sigle for as there is in later papyri. In 
the present papyri would be expressed by £ + -J-. In making up the 
composite fractions the accountants show considerable skill, e.g. p. [192]. 

The sum of an addition is marked by /, which is certainly an abbrevia¬ 
tion of /"(«'€t<u), it comes to, as we have the full word in XXXVIII. ( d ); the 
remainder of a subtraction is marked by of which I do not know the 
origin. Division by 2 seems to be expressed by <^, possibly the same sign 
as that for £ drachma. 


Digitized by 


Goggle 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



40 


Cunningham Memoirs . 


Measures of length.— oyoivia, ir\e0pa , occur, and with them 

the enigmatical aonXta or avouXta. 

o 

Measures of Capacity.—X seems to be used both for x ow ^ and ; 
k stands for kotvXt). 

In the case of com ce stands for artaba, and in the case of green fodder 
AE for Searpai or bundles, supposed to be of fixed size. In the present 
day green fodder for cattle is sold in precisely the same way throughout 
Egypt. 

vav/3ia (Part I.) is explained by Wilcken in a private communication to 
me as baskets , from the Egyptian word, and we can well imagine the 
carrying of clay for dykes being so measured. But (1) we have the 
ordinary Greek word tnrvpis used more than once; (2) there are fractions 
added to the large numbers where vavfiia occurs. I cannot therefore yet 
see my way to accept his suggestion. 

My pleasantest task, in bringing this long and arduous labour to a close, 
and committing it to the examination of the learned world, is to thank 
those who have stolen time from their own pressing avocations and aided 
me with their counsel. Dr. Wright, Editor of the Academy publications, 
has been unwearied in reading the proofs, arranging the headings, and 
clearing away most of the inconsistencies which had otherwise crept into 
the publication. 

Mr. Maunde Thompson, as before, has given us his inestimable aid in 
controlling the work of the Autotype Company, and, moreover, he and his 
colleagues have permitted me to see advance sheets of their great new 
Catalogue of the B. M. Papyri , from which I gathered many useful hints. 

My colleague, Mr. Burt, has frequently aided me in special points of 
deciphering and by acute suggestions, so that I can only regret that his 
many official and literary occupations have prevented him from giving me 
more of that precious time which he was so willing to spend in helping me. 

Professor W. Wilcken has not only sent me many of his instructive 
papers, but has always been ready to criticise and suggest whenever 
I have submitted a difficulty to his skill and experience; and this is true 
of several other foreign friends, notably Prof. Lumbroso, of Rome, and 
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Professor Gomperz, of Vienna. Had I lived within daily reach of any 
such specialist, this work would doubtless have been far more free from 
errors. 

Another colleague, the Rev. George Wilkins, has generously under¬ 
taken the labour of preparing the Index—an essential part of such a 
fragmentary collection as the present, and most interesting and valuable 
in giving us a conspectus of the Greek spoken in the Arsinoite province of 
Egypt in the third century b.c. Our knowledge of the best Hellenistic 
Greek is thus materially increased. 

The excellence of the typography of the Dublin University Press 
speaks for itself, but few readers will realize the extreme complication and 
difficulty of the work, and the skill and care with which obstacles have 
been overcome. A careful printer is no less necessary to the success of a 
book than a careful author. 

I conclude by repeating the monumental words of the greatest of my 
predecessors in this field: 

Superest , ut docti viri cequibonique factant conatus meos. Ac facien t profee to , 
si secum recogitent prima tentamina in re non bene perspecta optima esse , si 
mediocritatem attingant. 


ROYAL IRISH ACADEMY.-CUNNINGHAM MEMOIRS, NO. IX. 
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As explained in the Introduction, some further fragments became accessible during 
the printing of this Memoir, after some of the earlier sheets had been struck off, 
and it was considered advisable to make a selection from these in preference to 
some already chosen. This will make the following alterations in the Text 
necessary, which, to avoid possible confusion, the reader will do well to make at 
once with his pen:— 

Page [2], line 7 of Commentary, for III. read II. 

Pages [2] and [3 ]—Omit the word [• Autotyped .] 

Page [3], line 6 from bottom —Omit the words (see Plate of Addresses). 

Page [4], line 24 from top —Omit the words (of. Plate of Addresses). 

Page [6 ]—Omit the word [•Autotyped^] ; and last line, omit the words cf. 
the last Plate of this series (Addresses). 

Pages [7], [8], [10], [18], and [22]— Omit the word [• Autotyped .] 

Page [13], for a 1 read b 33. 

Pages [25], [48], and [49]— Add the word [jAutiotypedJ] 

Page [26]— Omit the word [dtutotyped.] 

Page [42], line 4, read aAL. 

Page [50], line l, for ov read [ou]i/. 

Page [65], line 18, for Kto/ie read K(*>nri. 

Page [111], lines 9 and 20, read HoaeiSuviun. 

I add a note from Professor Sayce :— 

I much regret that my absence in Egypt should have prevented me from being of 
any assistance to Mr. Mahaffy in the difficult and laborious task he has performed 
with such skill, and it is now impossible for me to undertake the work of comparing 
the papyri with my collection of Greek ostraka, as I once intended to do. All I can 
now do is to add two or three notes as follows:— 


Introduction. 

PAGB 

32, xxv. *.—Mohammedan Egyptians, the number of whose names is limited, are still 
distinguished from one another by epithets. One of my sailors, for example, 
is always called ’Ali el-tawwll, “ Ali the tall.” 
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Text. 

PAOB 

[18], line 24, No. YII.—The Jewish name of Simon recurs on the Kamak ostraka, 
from which we learn that Simon was a tax-gatherer at Thebes in the time 
of Ptolemy Physkdn. 

[25], No. X.—The “ goose-herd ” is mentioned in one of my Kamak ostraka, which 
is dated in the 23rd year of Ptolemy Physkon. The text runs thus : 

6TWg icy <J>apfjLovOt A 

irapaSiS(o((Ti) tig to [ic]afi(oAov) tov avrov etovq 
IleTEaovxig xv^o/3o(TKog 
a\v(pov) puna rpiaKOvra / A 

The ostrakon is signed by IlroAt/uatoc and written by Alkimaohos, typatysv) 
A\Ktpa(x °€)• I should add that in the ostraka of the Ptolemaic period, the 
Egyptian word puna takes the place of yopot, whioh appears in the ostraka 
of the Eoman time. 

[30], last line .—Think for thing. 

[81], No. XXV.—One of my ostraka from Kamak indicates either that eaoh donkey- 
boy was taxed, or that he had to pay a tax upon eaoh of his donkeys, as is 
at present the case in Egypt. It gives a list of the taxable donkey-boys at 
Kamak (Aoyoc twv ovi/Aarwv). 

[83], line 19, No. XXYII.—Atica Svo for Sw&ica occurs occasionally in the ostraka. 

[100], line 28, No. XXIX.—The abbreviation x is frequent in the ostraka, and signifies 
Xutpara. These were not only the embankments of a canal, but also the 
mounds which enclosed a hod or irrigation-basin. 

[103], No. XXX.—Barren land (a<j>opog) means land beyond the reaoh of the inun¬ 
dation or (in the Fayyfim) of irrigation; unwatered land (a(3poxog) is what 
is now called sherdgi , that is, land whioh is unwatered, and therefore barren 
wherever there is not a good Nile. 
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PAGE 

[109], line 25, No. XXXII.—The icaaoiroiot, or Kaaaorroioiy are mentioned on several 
ostraka found at Erment, which I have published in the Proceedings of the 
Society of Biblical Archaeology for November, 1884 (pp. 12-14). Here are 
two of them :— 

(1) EppoZwpog o t%eiXri<pwg to TeXog twv Katreroiroiwv kcli yva<f>aXXoywv 
etc to aL fleTeapyqpii \aiptiv s\w rrapa oov to TeXog pe\etp Kai i> a P*v<*>Q KaL 
fyappovdi JIa$. 

(2) EppoSwpog o €f[ciAij^a>c to re]Aoc twv ica<j07r[otein/ rot/] Kownrou 
etc La S[opwt \apteiv ] [tx w wp* «C [rov . . Aoyov] \oXkov Lc 

[134], last line, No. XXXIX.—The ostraka show that wp stands for wpaKTwp. 

[144], No. XLIV.—The mention of a “Tyrrhenian” is illustrated by Prof. Krall’s 
discovery of a portion of an Etruscan linen book in the wrappings of the 
Agram mummy. 

[152].— Airopoipag is found in my Theban ostraka of the Ptolemaic time. Thus 
we have : trovg Ktj ptcroptj A pe{TpeiTai) etc r?jv ev A(to)<T7roXet r»|i pe(yaXrn) 
Tpa(ireSav) t<ft rig MeveAaoc airopoipag k£L Apia(g) 2oXXov<riog x a (^ KOU c) 
f" e£afco<rtac tiKoai tt evre / \k£. 

A. H. S. 
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FRAGMENT OF A PETITION. 


H 131 

.[€7r]€l<£ *£ €Jp 

.]r^t rrap A0r)vo8copov yecoperpov 

.[r]ov vTropLvy}paros Seopevos /cat 

. ^TTLTTTCJV p€Ta SaKpVOiV 

. ^TTptcrfivTtpov ovTa /cat, ra rtKva 5 

. "\t 7)v T(av avdpcoTTOiv aipea-Lv 

.]a Kaipov ctScu? ota poi (TvpfiaXXovvTai 

.]ro 9 Oaptrrjcras a)LKOvoprj(ra KaOoTi 

.]8c Tavra flpo9 anTeX0(ov a<f> vp<ov 

.]ei9 A(j>po8iT7)<; 7 toXlv pera tcdv to- 10 

\rrapx<ov /cat Tali'] KOipoypappaTew /cat Tali' yewpya)v 


.]to itpov SirjyyeiXav ai/TOi9 kckip 

\tj<t 0 ai ? . . . . ] Tali' KaO avrov 9 8ta Ta €ttl8o0€v 

fra.]8c StaireiXovpevcov rjpiv evXafiov 

[/xci'ot9 ? . . . ]/u,€0a O' Ha(TTo<f>opi<t)i ev tcol <j>povpi<oi 16 


.[ov 8v\vapevoi c/c/cm/iai aXXa /cat a7ro ny9 

.]«/ rjpas Marpojv 8ta tov 9 7rc/ot Upov 

. ]po9 eXerjoravra rjpas ctTC 8ta to 

8t/catov? .... ]etT€ 8ta to vmrjpeTTjKoras (rot, 
irpoTtpov yey]evrj(r0aL cal' crot </> a librae wa prj 7 ra 20 

. ]Tafa9 ypaxjjai Apvvrai toh 

.]Ev7;p€tTait apxrfvXaKirqi, 

.]cti/ Ta9 x €L P a s 7 )l JLLl ' KaL TOt? wpa- 

.]cai9 TOV CT€ C7TC TOV 9 T07T0V9 

tX0eiv /cat ^/Joi/rtcrat ttc/oi rjpcjp 26 

CVTl^Ct 

This fragment is closely parallel in ink and texture to the next, for, as Mr. Petrie 
informs me, large slabs of these boards of papyrus-layers were first made, and then out by the 
ooffin-maker according to an outline drawn on the surface. The hand also is almost identical 
with the next, and is probably the official hand of the day, paralleled not so much in the 
letters to Kleon, as in those to Phaies, and in XIX. of Part I. It is the supplication of an 
old man, with children, who claims to have done service, and is locked up in some fort close 
to a Pastophorium. Probably he requests a letter to the Archi-phylax, the captain of the 
guard, to obtain his release. The portion cut off is not easy to determine or supply. According 
to the restorations in 11. 11 and 25, the average loss would be eleven or twelve letters. The 
abbreviation e-yp, 1. 1 (probably typa\pi) f should be noted. The spelling (which I have carefully 
reproduced) is not aocurate: cf. 11. 7, 19. 

FL1NDBB8 PBTRIB PAPYRI, PART II. A [1] 
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(i) 


COMPLAINT FROM ONETOR, &c. [Autotyped.] 

H 125 

Aio<$Javei (TTpaTrjyoiL irap O vrjTOpo? /cat 
Ao*/cX]^7rta8ov /cat Movcratov hovrwv rjpa)v 
ttjv €v]t€v(;lv €15 to tov fiacnXeaiS ovopa 
Kara A]vcrav8[/>o]v ttjs A nr ort ft[i]cr 0 a> 

<japt\vo}V rjpojv tv rout /co-L 0877 [ . . ]aia 5 

]ro ....[. .] cttiv tov KXrqpov avr[<yt] tov 
OVT a]TT€pL Evr)pepLCLV T 7 JS @6/LIU7[tIOV 
ptpih]os 7 rvpoiv * <f> /cat n?s <rvyypa<f>r}s 
T 7 )5 /t] KrOojoreas Siayoptvovcrr)*; KopiaraaOai 
avro]v r[a] €K<f>opia otolv r) a<£ecri$ 8 oOtj /cat 10 

]ro /cc[/c]ofttcrft€j/ov 7 )§T) [av]Tov wvpoiv # />Xt[ 
rjpctv] hiapapTvpopevoiv avrov /cat to \oittov 
] (t 0 ou Tatjapevov Ta yivopev a tois 
]Tats tin pev tt)<; aka> KaT€<f>Oeipev 
itoXv]tov o*t tov KaOapevovTos act avafiaWo 16 

/A€i/o?] ov/c oXtoi/ xpovov wv tc wo [to]*/ ycv^ 

]? (f>v\aKG)v 7)ppevo<s o crtTO?[ . . e]i/e^€T[at] 
cv t]o>i ev EvTjpepuu Sov^tcta/t o*w to is rjpe 
Tcp] ots C7rt yev7)pao-i /cat Tavra iravra awe . 
aXto*/c]cTat KaKOTexywv ottcus tov yjpovov £. . . 20 

7r/)o c]X0o vros avaypaxpT) rjpeiv tovc[ . . ]Xv/ji? 

]ov /catTrcp ttjs < rvyypa<f)T)$ Trjs pLcrdaxrem 


The restoration of the first word is morally certain. The writing is remarkably fine, but 
a strip has been cut away at the left side, reaohing right down the column. How broad was 
the strip F Gave we a minute of at least four officers—the second name being lost—concerning 
an inquiry into the conduct of a certain Lysander, a hundred-acre man, and a veteran of the 
4th hipparchy; or can we fill up the sense with an average of four letters to commence each line P 
I think the latter, and suppose the construction of 11. 3 and 4 to be Sovtqjv ij/iwv evrtv&v: [icara] 
AwravSpov. The year 26 (of Ptolemy III.) is mentioned as the date. A land-lot (icXnpoc) was 
concerned, situated in the Division of Themistios, one of the three sections of the nome which 
lasted for centuries. I have been obliged to use nr for the sigle combining t and tt, and an 
asterisk for the sign denoting artabas (500). In 1. 11 the same sign recurs, but the number 
following is very faint. This Lysander appears to have injured or destroyed the produoe of 

some farm which afforded a lien for the payment of his rent. 
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IT. 

CORRESPONDENCE OF DIOPHANES. 


( 2 ) 


LETTER FROM MOSCHION. [•Autotyped.] 


H 123 

M o(T)(lo)V Aio<f)ava, yaipziv CKopicrev pot A(opipa)(o$ evrevijw Kexp 7 jpaTL(rp€vri\v] 
Kara Alqvv<tiov ev tji vireytypawTO <f>poirncrcu 07709 t(ov Slkclkov tvxtjl avaKaXe- 
crapevos ovv rov Aiovvaiov ewaveyvcov avrcoi ttjv emeo^iv /cat €KeXevov ra St¬ 
rata roil Ao)pipa)(0)L TroLTfcrai avriXeyovros 8c rov Aiowcriov prjdev c^ct^ T(ov 
Sta 7175 evTevijeois cyKOcXypevaiv a7rcoraX/ca avrov 777009 crc ttjl ct 
rov #a ppovdi eppmaro L /cc <f>appov 0 i c 


Below is a word which Mr. Sayce reads : 

Mooyu*)v 

On the back, in capitals (upside down direction to the text ): 

AIOOfcN€l 

And in small cursive: 

L kc (LTreXXcuov I <f>appov0i cr 

MoO^KUF 7rcpt Alowctlov . . . ? 

A(t)pLpa)(OS 

This clearly dated and complete document unfortunately gives us no details. We have 
both Dionysius and Dorimachus mentioned so often in these papers, that they must have 
been officials, hut their status is nowhere mentioned. The date is the 25th year, I maintain of 
the second, not the third Ptolemy. The reasons are given in the Introduction. If so, it is a 
fine specimen of the official hand of 260 b.c. The sense is as follows:— 

“ Moschion to Diophanes, greeting. Dorimachus brought me an official (or certified) petition 
against Dionysius, in which it was stated that I should see that the former met with justice. 
Having, therefore, summoned Dionysius, I read him the petition, and directed him to behave 
justly to Dorimachus. But when Dionysius denied that any of the charges against him in the 
petition were founded, I have sent him to you on the 6th of Pharmouthi.. 

Good-bye. Year 25, Pharmouthi 5th.” 

The only word presenting any difficulty is Ksyj>r\naTi<Tptvr\v , whioh I have rendered in the 
sense of formally notified A word soribbled below the text Mr. Sayce reads as Moschion. I 
cannot see the oorreotness of this decipherment, and may observe that a signature of the writer 
under a letter is not to be found in these papers. The letters seem to read euxrxw, which make 
no sense. The address to Diophanes on the back (see Plate of Addresses) is in very large writing, 
but the official note, probably made by the clerk who kept these documents, is not easy to read. 
Mr. Sayce had not deciphered it. I am only at a loss to explain the last letters of the second 
line of the note. The double date is most interesting (of. Part I. [68, (1)]), and the general 
sense is plain. The word I cannot read states that while the letter is from Mosohion, the real 
complaint is from Dorimachus. It may be typ((vle), or iyic(a\ et). 
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CORRESPONDENCE OF DIOPHANES. 


(3) 


LETTER FROM DIOSCOTTREDES. 


H 124 

(a) [Autotyped.] (4) 

Aioct/cov/hStj? £uo<f>av€i t(ol 7rarpi ei ev a XXo 19 aX vttg)? a7ra\ 

Xa<ro*€ig evq av u>? eyo rot? 0coig e(r\opev \xapiv a\r)(f ivov Acr/cX^n-iaS^? 
o aTroScSdoKcu? croi €7na"To\rjv eanv \irpaypaT<ov ev eicev avairXewv 

7 r cpt two? <rov xpeiav 
7)i anavyeWeiv rot? 6 
<f>apeva)0 

{a) F<?rs 0 , upside down , in capitals: (b) Verso {in the same direction): 

AIO<l>AN€l 7r]c/)t A<TK\r)iriaSov 


And in small and nearly effaced letters: 

L ice aireWaiov la {and possibly <f>appov0i cr) 
Siootcov/hS^? wept <L(rKkr)- 
wiaSov] <TTpaT7)y<0L 

\_And an illegible line .] 


I brought together these two pieces, whioh are identical in papyrus and writing, and 
believed I had so determined the case. Indeed, it is hard to imagine that the combination is 
not correot. “ Dioscourides to his father, greeting. If in other matters you are getting on 
without annoyance, may there be, as we feel, true gratitude to the gods. Asclepiades, who is 
going up the river on [business]—”. The ends of the last two lines afford us too little to make 
further sense. The year is lost, the month mentioned (1. 6) is Phamenoth. The ourious word 
in the letter of introduction is airaXXa<r<x*tc» in the sense of “coming off” satisfactorily. 

But the notes on the back (cf. Plate of Addresses) do not seem to support my combination. 
The address and note on the left side are in the upside down direction, and make the other 
note, whioh is not so, superfluous. The month is here 11th of Apellseus, and I think the 6th 
of Pharmouthi. 


(4) 


H I 29 LETTER FROM HIS FAMILY. 

.]*(u 7 ) 0 vyaT 7 )p <rov kcu Ta waiSta 

.]<y />€l €17) av <0? 7))l€LS TOl$ 0€OIS 

.. . ]avro? Kai AiocrKovpiSTjs o vi o? <rov 

. eJm(rToX 7 )v <rvve<TTa 07 ) 7 )puv vtto 

.]a? xpeiav [. . .] ypatyai irpos <re f> 

.]? TTopevrjTai aroi ev\api<TT7)0eL^ poi 

. "]yivr)TaL 8t rjpas ye iro\v<t>pr)pevos 

.C7Tt]/xeXo/jta'o? iva o? av crvppe .... pev 

. 7 rp]ocr 0 €pa ? eppmcro 

I have put this next, as it is also a letter to Diophanes from his wife and ohildren, and 
on the same subjeot—an introduction, possibly of the same man. 

But the remains are too small to warrant any further inference. Both papyrus and writing 
are very like the former. iroXvwptiaQai, “ to be made muoh of,” is oommon in these papers. 
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III. 

FRAGMENTS. 


j 132 (a) Four fragments of the same document . 

Sto C 7 T€\(t) co>5 av eijekdrji cavf. 

#cat <rv ypaxfjov Bavdiirirau ti>a[. 

?roXva>/)i70-T;[(. e]/xou irpofacrecos 8 c[ . . . 
ot ire.pi ArjprjTpLOV tov avrots air o[ . . . 

viro [t]ov BavOiirirov 717009 a[. 

irorjaovo’Lv outos it . . . . [. 

Xoprjywv /ca[t. 

airavroiv [. 

ct9 eveTYj [. 


(*) 

Kardheixf/o) o[yv a\vrov € 6>9 tov 8 v[yacr 0 at ? . . . 

irapa Zvvapw 8c kclitoi ira\ai c/c[. 

avrexpfj tat c^oi ya/o cXirtSa row a 7 r[ .... 

ct 8 c eurxyov act cru rots 77700 toraftcfyots .... 

X/octas 7 rapc^€(r[^]at #cara 777 y a >9 c/c superscribed ] 

C 7 rtra< 70 ’ct TraXat ai/ rt crvj'crercXeo-pfy ?. 

c 

o*v 8 c a<£tXoTtfta >9 ftov avTiAapftavrp ovv . . . 
iroitov L /cc X ota X ^ 


Three other shreds, pasted one over the other: 


6)9 Set av 
airoXoyi 
tSoxrtv iva 6 . . 
] . aXXa 77 jSovX 


(c) 

(<*) 

(•) 

] coyie [ 


avrov 

.... 


CTTIVO Kai 

]o-t . . . 

jffJao’tXct 7 t[toX 

8 

Oiiriro 0 airo 


OVKOU 

8c ftot ccrrt Ka t a 

]7T6)Cft 

T(t)L OVV 

to oXo[v 

Ap\<TLV 07 )$ 

VT(DL 

]o>9 TOT . 

ireptBo 


]t#€J'€<£l7 

vavTco 


C7TtCtK77 

VLT 



Similarity of papyrus, writing, and date have determined me to place these fragments 
together, and next to the other papers of Diophanes. 
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IV. 

CORRESPONDENCE OF KLEON, ARCHITECT, 255-4 B.C. 


( 1 ) 


B3I 


COMPLAINT FROM QUARRYMEN. [«#Mf Otyped.] 

(«) (*) 

KXccovl apyjLTtKTovi yaipew oi SeKarap^oL rov Xaropcov ai to ttjs 

eyfiaTrjpLas a 8 iKovp€$a vno AnoXXcoviov rov epyoSicoKTov epfiaXcov 
rjpa 9 €is ttjv arepeav nerpav o[vtc] eXopevos erasure rjpuv irpos 
rovs A.oi 7 rov 9 ttjv 8 c paXaKrjv t\tjv\ Trap avrov irape&eiijev vvvi Sc a 7 roX 
XvpeOa euravakuTKovres <rihrjpo\y\ .. . aopa Seopeffa <rov cva rov Sc/eatov 6 

[rvxcopev .]cmw rcr^Aca[. .]cs rrjv (TTtpeav 

.]/x Xaropovs iva prj rjpcis 6Xif3o)pe0a 

€VTV\€l 


On the hack of (b) (in the same vertical direction): 
LX <j)ao)<f)L kS . 

01 SeKCLTOKVpiOl 

ot airo ttjs eyfiaTrjpias 


This document is a complaint from certain quarrymen, through their head-men, called 
deourions (the Greek word is new to us), that the ganger, or sub-overseer, Apollonios, has 
ill-treated them by keeping them at quarries of hard stone, on which they require to use iron 
and excessive labour. The general sense is plain, in spite of the gaps, and the loss of the 
earlier part of the lower lines. 

2. eyfiarripia, the landing-place. 

tpyo$Ui)KTw is used in this very sense in the LXX. 

3. The erasure is not (I think) intentional, and conceals from us about nine letters—one or 

two words. 

What the devioe of A. was, who let the men believe that the stone was soft, I 
cannot determine. Mr. Sayce has filled in the gaps, but doubtfully. 

5. S. suggests Km awpa, but it seems unlikely. 

6. I cannot see, as S. did, the vestiges of rsrjuij kotfc. 

7. The p may possibly be a figure, as we have in IY. (8), oi pp Xaropot , the 140 quarrymen. 

On the back, S. read after the date, K\tu>vi, which I cannot identify. The date must be 
the 30th year of the 2nd Ptolemy, but the letter is very faint, and is only established by the 
dates of the accompanying documents. The month Phaophi, which is as rare as its Macedonian 
equivalent Hyperberetseus in these papers, is quite dear. But what follows the kS I cannot 
decipher. 

After much trouble I read (1. 2) the curious variant Sacaroicvpioi (for SexaTapxot), and also 
the 3rd line: cf. the last Plate of this series (Addresses). 
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CORRESPONDENCE OF KLEON, ARCHITECT, 255 -1 E C. 


( 2 ) 


G 


HTNUTE FROM APOLLONIOS. \jAutotyped.~] 


A-TroXXoi/to? KXctoPt x aL P elv € yp ax l ,a o ' 01 Tr l l L C 

rrjv \y\epopeprjp poi KaracTacnv irpos rov? Sc/carapxov? 

cm Aionpov Trepi tov tt\t)8ovs top aoparop /cat T7)$ Tayys 

top Xt 8op /cat op Tpoirov apopoXoyrjprcu cm AioTipov 

ra tc cXXei 7 rotTa era) para 7 r/)ocr/caracrr'^cret^ /cat tt^z/ ra- 6 

yrjp top \i8op apanXrjpocretP iraaav co? rrjs PovpTjpias 

ct av avrots x o P 7 17V^V <ri8r)pos /cat eypaipa o*ot o Set So8rjva t ct? 

< 

. Kaarov apyov /cat to Karepyov /cat Sc /caXo? ai> wonycrats 
(rwra^as xP 7 )P aTL<raL 15 €t5 ckclcttop rov? vnoyeypappe- 

povs ii/a ra? Trpo<f)a<T€i ? avTOP irepieXopep Tc^ccr^ct cts a 10 

€^r)pi.8p7pi€8a crcyftara <rw watSapot? wy <r<f>r)vas S 
Bc/)o0ct o*w iratSaptot? (ropuatv tc <T<t>T)vcL<; y Av . ppevei 
(tvp 7ratSa/>tots cropa<Tip pq <r<f>7)pas 8 Ilaot/s o*vp 7ratSaptot5 
<ropa<rw t? c T<f)7)vas y IIcTrcrat ow 7ratSaptot? (ropaaip t£ 

[o’j^i'as S <£>apovpei crop ircuSapiois aopacnp if3 16 

y . i//«/r[ .... crvji' watSaptoft?. 

7 r]cTCXft>^[t.]ct?[ . . ]£. 

. . ]ap^cm[... 

On the hack {upside down), in large letters , KA€U)NI 


I have put this text in immediate juxtaposition with the last, seeing that it is the minute of 
the ganger Apollonios on the same dispute. The case of the workmen, which they argued before 
Diotimos, as arbitrator, against Apollonios (11. 2, 3), seems to have been that they were not 
supplied with iron for wedges and tools. This was probably an expensive metal. The ganger 
advises that iron wedges should be supplied to the foremen (whose names show that they were 
all Egyptians) and their slaves. We know from a text since found that the Xaropoi were free 
labourers. The allowance of wedges does not seem in a fixed proportion to the number of 
workmen. L. 8. There is a difficulty in this line, whereas the rest of the text is quite easy. He 
says: I have written to you what should be given to each of idle and the working (time?). 
These terms are, however, generally used of land—idle and cultivated. 1. 11, waiBapoic is surely 
a mistake of the writer. 

There is another fragment, apparently from the close of the same account, viz.:— 

]y . a tow . . avTov 7rcrc[ 
jwatSaptot? ct? £ c r<f>r)vas y8 <f>ap[ 
jo^pas /J /a e£r]pi8pr)pe8a crvvTra[vTa 

] poe 019 yivoPTai 01 7Tpoyeypapp€p\pi 

X)»|]|umv9(VTot 8c avrott kqu cts acaorw <n|>T)va irup[ 

< TvpaKoXovdeiro) Sc rt? irapa crov rrji op[ 
ov cirtS . p . . re avrot? StSo[ 

aropopar^ 
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IY. 

CORRESPONDENCE OF KLEON, ARCHITECT, 255-4 B.C. 


( 1 ) 

COMPLAINT FROM QTJARRYMEN. [^Autotyped.] 

B3I 

(a) (6) 

KAecovi ap\jLT€KTov t x ai peiv oi Sexarap^oi ro)v \aropojv ai to Trjs 
eyfiaTrjpias a8iKovp*0a vi to AttoWcj^lov tov epyoSiwxTov ep/Sakov 
rjpa? cts tt)v (rrepeav Trerpav o[urc] cXo/utc^o? erasure rjpiv wpos 
tovs \oi7rous ttjv 8c pakaKrjv Trap (LVTov Trap&eitjev vvvi 8c airoX 

kvpeda €Mrava\i(TKovT€s <ri8T)po\y\ .. . crcu/xa 8 eopeOa trov tva tov Sueaiov 6 

[rv^copev .]cwu rerpr) /ca[. .]c$ ttjv errepeav 

.]/£ Xaro/iov? tva prj 17/xas Okifiopeda 

evrvx €t 

Ow the back of (b) {in the same vertical direction ): 

LX <j>a(o<j)L k8 . 

01 SeKCLTOKVpLOt, 

ol airo tt/? cy/Jarty/uas 


This dooumenfc is a complaint from certain quarry men, through their head-men, called 
decurions (the Greek word is new to us), that the ganger, or sub-overseer, Apollonios, has 
ill-treated them by keeping them at quarries of hard stone, on which they require to use iron 
and excessive labour. The general sense is plain, in spite of the gaps, and the loss of the 
earlier part of the lower lines. 

2. ey/3ar>}/ota, the landing-place. 

tpyoSuoKTtn: is used in this very sense in the LXX. 

3. The erasure is not (I think) intentional, and conceals from us about nine letters—one or 

two words. 

What the device of A. was, who let the men believe that the stone was soft, I 
cannot determine. Mr. Sayce has filled in the gaps, but doubtfully. 

5. S. suggests kcu <ra)fia, but it seems unlikely. 

6. I cannot see, as S. did, the vestiges of rerptiKortg. 

7. The p may possibly be a figure, as we have in IY. (8), 01 pp A aropot, the 140 quarrymen. 

On the back, S. read after the date, KAcoivi, which I cannot identify. The date must be 
the 30th year of the 2nd Ptolemy, but the letter is very faint, and is only established by the 
dates of the accompanying documents. The month Phaophi, which is as rare as its Macedonian 
equivalent Hyperbereteeus in these papers, is quite clear. But what follows the kS I cannot 
decipher. 

After much trouble I read (1. 2) the curious variant StKaTOKvptoi (for SeKarap^m), and also 
the 3rd line: cf. the last Plate of this series (Addresses). 
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IV. 

CORRESPONDENCE OF KLEON, ARCHITECT, 255-4 B.C. 


( 2 ) 


G 


MINUTE FROM AFOLLONIOS. [Autotyped.] 


AttoXXcuvios KXccuvt ^aipeiv eypaxjta crot ryi t£ 

tt)v \y\evopevyv poi KaTacrTacriv rrpos rovs Sc/carap^ov? 

ewt Aionpov irepi tov irXy0ov$ tcov (Tcoparoiv Kai T7)$ rayrjs 

TO)V \l0(ov Kai ov Tpoirov avcopoXoyy]vrai €7 TL At OTipOV 

ra re eXXenrovra aoypara TrpocrKaraa-Tyaeiv /cat ttjv ra- 6 

yrj v 70 )V \i0o)v avairXrjpoicreiv iraaav ecus ttj s vovpyv ias 

et av avrois x o Pyyy@y (r^ypos Kai eypaxjja crot o Set SoOrjvai ets 

c 

. Ka<TT 0 V apyov Kai to Karepyov Kai vvv Se icaXcus av iroiy<rais 
erwrafas yjpypaTi&ai <r<f>r)vas ets e/caorov rovs viroyeypappe- 
vovs iva ras 7rpo(f>ao’€is avTcov wepieXwpev Te^ecr^et ets a io 

e£r)pi0pr}p€&a crcu/iara erw naihapois iy <r<j>yvas S 
Bepo0ei <rw TratSaptots crcu/tacrtv te <r<f>r)vas y Av . pvevei 
ervv 7ratSaptots aapacriv vq as 8 Ilaovs c tvv iraiSapiois 
croipao’iv ts &<f>rjvas y Uencrai <rvv naiSapiois crajpaaiv i £ 

[ <7 ] < ^ 1 7 z/a? 8 <papovpei (rw iraihapiois (riopaaiv ifi 16 

[cnfliyvas y . i/avr[ .... <rv]i' 7ratSa/)to[ts. 

Trjere^cu^t.]ets[ . . ]£. 

. . ]av^cret[. 

On £a<?£ {upside down), in large letters , KA€U)NI 


I have put this text in immediate juxtaposition with the last, seeing that it is the minute of 
the ganger Apollonios on the same dispute. The oase of the workmen, which they argued before 
Diotimos, as arbitrator, against Apollonios (11. 2, 3), seems to have been that they were not 
supplied with iron for wedges and tools. This was probably an expensive metal. The ganger 
advises that iron wedges should be supplied to the foremen (whose names show that they were 
all Egyptians) and their slaves. We know from a text since found that the Xarofioi were free 
labourers. The allowance of wedges does not seem in a fixed proportion to the number of 
workmen. L. 8. There is a difficulty in this line, whereas the rest of the text is quite easy. He 
says: I have written to you what should be given to eaoh of idle and the working (time?). 
These terms are, however, generally used of land—idle and cultivated. 1. 11, ir aiSapoie is surely 
a mistake of the writer. 

There is another fragment, apparently from the close of the same account, viz.:— 

]y . aroir . . avrov weref 
jiratSa/uots ets £ ar<f>yvas fi <^a/x,[ 

^cr^yvas fi /a e^rjpi0pyp€0a <rvv7ra[vra 
] poe ots yivovrai ot 7rpoyeypapp€v\oi 
Xpi|]|um<r 9 €VTos Sc avrois Kai cis ckcuttov cnjnjva *up[ 

<rvvaKoXov0eiT(t) Se rts irapa crov tt\i o/t[ 

OV CTTlS . V . . Tl avrois St8o[ 

CTTopwpar^ 
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IV. 

CORRESPONDENCE OF KLEON, ARCHITECT, 255-4 B.C. 


Digitized by 


(3) 


FRAGMENT ON THE SAME SUBJECT. [•Autotyped.] 

b 28 and 29 

ipei\v A7roXX(uj/t05 o 8101/07777$ orvvera [£ev . . 

Ap]<rivoeLT 7 )i vopmi cpy[. .]ou/c eariv oi . . . 

77/u.]u' StSo^at top o-iSrjpov 09 /cat fapercu cfaXc 

JoyXcaPTo c>$ avrois c8o/cct wpos C7 ti rov 
]/cai e\0ovTO)v rjpcov € 7 rt ra cpya avverpi & 

fiopeOa. . . ]a»picra/£ep0i apyvpiov KaraK€)(prfp€0a ci$ ra 
]* . c$ 07 ra>? av ra €pya (rumekrjTat, 

] . 5 rov €iAy)<j)apev 8c tov aKaOaprov /cai to 
]ea)$? cti/at ro 8 ia<f>opov irapa ras 8h Svo 0780X01 
jxpciap yap €)(op€v rpi 9 777$ vjpepas /cat 7 rcpt 10 

]c#a c ti/a cXeo/xcp cts ra cpya ai 8 y)pov ayopaaai 

Cl/TV^C.t 


I have put two fragments next which had not been read by Mr. Sayce. The subject 
is still the supply of iron for quarrymen, though the text is mutilated and obscure. 
Lines 8 sqq. commence the second fragment, but the similarity of the papyrus of the writing, 
and the appearance of the tails of the p and 7 of tpya (line 7) above line 8 , have decided me to 
place them together. 

It is most unlikely that the Apollonios here mentioned is the cpyo&cuimrc of the former 
letters, for the official called 81011 «rnjc» steward, appears as an important personage frequently in 
the correspondence. There are several points of difficulty in the reading, especially in 11. 4, 
6 , 7 (where we expect <Tvvn\eoOrii), and 11. 

Wherever I am not quite sure of the reading I have merely set down the vestiges which 
appeared to me as carefully as possible. L. 9 seems to begin with ecu?, but I am doubtful 
about it: we should expeot ohtte. 
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FRAGMENTS. 

( 4 ) 

J 133 

KXca]p^os KXcau n x aL P €LV vrroyeypa^a <ro t T17? Trapa ncT^xoyTo? 

tov virap\)(iT€KTovos emaToXy)? TavTiypa<j>a irpoq 8to? ovv icat[ 

J <rpov ? 8 ta rr)v v .erepav axjfLpa\x]t,av ctt . «/ eyicXyjpLauriv y[ 

cppcjcro L[ 

Here is 'perhaps a fragment of the Subscript — 

J 134 

]tj*p[ ]o Trapa <roi epya a 7 ro 8 [ ]c[ ]<r<£t 5 

]a 7 ro 8 c ^tXaScX^cta? ecus IIa 7 rct)v 0 to$ yracriv cy[ 
j^/Ltc/mi/ /caXws a*/ ow TTOLT)<rais ttouov ra 777000*0 [ 
r]<o^ epycjv [c]<£ a>v 77/ia? /caraXctTrct AttoXXq)vlo$ o Stownyny? o 
]a»v vTrapyiTtKTovos ateovyjis Kai TraOyji tl tq>v epycov r[ 

]ro^ eyK€<j)aXov aov yjtjei 10 

These fragments tell us but little, unless it may be that this Apollonios cannot be the person 
already mentioned, for the Sioucijrnc was a state officer over a district, with his ohief in Alex¬ 
andria, in which case cpyo&wieri)? would be either oolloquial or disrespectful. The last words 
point to a strong expression, but a very odd one in this connexion. The handwriting and 
papyrus of both fragments are indubitably the same. The handwriting is large and dear, but 
is broken by many fractures (especially 1. 8), and is cut at the edges with a sharp knife. 


( 5 ) 


[•Autotyped.] 


a 8 

epyatppai ev ravei raX ... a epya .... [ The letters cut off at the top .] 

pyjTTa) ere eiXrj<f>ev at apyvpiov ci ovv <roi So/cct ypaxf/aL rjpiv Sovvai rapyvpiov 07reus av 8 odrji 
Tot? 6 Xaropois /cat tov (rihrjpov 8 c 077*0? av SoOtjl avro 19 avayqvyo^oh avrovs Trpocr . . 
OTrm dv iKovoypa^oicnv evrvx €l 


Is on the same subjeot. The second scrap is placed under the first, on aocount of the length 
of the line. The end of the third line has resisted my efforts, but ought to be deciphered. 
uKovoypa<pEto means either to describe by figure, or to make an image, probably the former here, 
but I cannot suggest the sense. 

7LINDBUS PKTBIB PAPYBI, FAUX II. B [9] 
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• ( 6 ) 

COMPLAINT FROM DEMETBIOS. [Autotyped.] 

G 108 

A^/at^t/hos EXccm X ai P\*\ lv *°? ^ara^avTO^ 

pov art ra epya kcu emXafiofievov Aaro/uSo? ovaav 

Vei/xaivaios ircu[8a. . . . . vi to Hpcorapxpv kcu tcov 

a8e[\]<£aw avroivf' .]v S€KaTapxp)\y] 

#cai to)[v a"\pxovT(o\y .]<ul Sia ra epya * 

ra €V7j(TT7)K0T\a .]a»t #cara£as 

8c o a8cX<£os av 7rpos Ovpas fipfog . . . ]/cai Etlcjv 
cf ApcrwotiSos 8l T)p€pwv c crvi'ci^rcs «/ vtto£v- 
yiau aprov fiovXoptvov epov cirtSicXct c/caoTGiL 

aprov 9 f 8ta to prj eivai aprov s cv ttjl KOirrjL i° 

kcu AaTO|i|u8a Stcucaco^cv «Mrr« 

cfcjSiao-aTo prj icai ra? X € /° a9 irpocrevyKCv ecus 

IIc/Ai/rao #cai ol irpev/Uvrepoi. oi irapcorc/corcs 8t- 

cXvO’ay CL OVP TT€pi TOVTWV €m(TTpO(jyr)V pyj 7TOL7)<r€l 

vov 

OL T€ XoLTTOL /XOL Ta? X € P a? W pOCrOUTCtXTLV 8 L yap eCTTLV li 

€v oxXcwl a npafcecrdai cal' yap clSojo'li/ 

OTTL OVTOL KaTa7r€<j>pOVTJKaCTLV OV0€V Td)V €py<t)V 

V 

owreXeOrjo-erai erasure of teat aTcXc[? ? 
cppoxro LX x ca X ® 


A oomplaint from an official called Demetrios to Eicon, that npon going down to the 
works, accompanied by a girl (?) called Datomis (Mr. Sayce reads Astomis), for the purpose of 
distributing bread, which had run short in the store (icoirij), both he and Datomis were hustled, 
and only saved from violence by the interference of the older men who stood by. “ If, then, 
you don’t take notice of this, I shall presently be personally assaulted, for it is a dreadful thing 
(8cvoy) to he insulted before a crowd, and if the rest see that these have despised me, none of 
the work will he completed.” 

This is one of the few cases which show, not only by the very slovenly writing, hut by the 
many blunders, that we have before us the autograph of an ignorant man. In 1. 2 ttnXa/3. is 
apparently followed by a false case. In 1. 8 avvevrtc seems to be wrong, and in 1. 9 tmSicXei 
appears to be the infin., thus showing a corruption which has become a normal form in modern 
Greek. The verb which Herodotus uses only in the middle appears with its sense of distributing 
in Polybius, acoinj (1. 10), in the sense of a chest or store, is unusual, icotnc being used. 
SiaKfKoftv is a perfect not elsewhere found, and seems to mean less than we should expect, 
for it does not signify positive assault, tp^tvac is probably a blunder for c/i^avcc, used as an 
adverb, wpocmniKtv is a mistake for irpoaqveyKcv. So irapi<rrtKortc f eiSotaiv (for «$.), and the 
frequent corrections introduced show the nature of the orthography. 8<vov (&<vov) and x ia X 
(x°*«x) 8 ° t° P^ve that some of the modem Greek pronunciation reaches back to this period. 

[ 10 ] 
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(7) 


COMPLAINT FROM DEMETRIOS. [^Autotyped.] 


B 27, 

K\eonn cupip ArjprjTpios kcli irpOTcpop pep crot y[c\ypa<pa 
ircpi ttjs airaywyrjs rrcpc rjs pvpl airrjypai, oiSa[s] k<u o*v o[rt 
kcli circi t[co]p cpycov TC 0 \ippcpoi 7 )pc 0 a kcli pvp [ 7 r]a[v]T€ M 
a) s T€ 0 \ippai airqypcpos cl$ to ScoyicuTTy/HoQ/ . .] 7roXX[a 

<r 

. . . po . . cnji Siavoiat a>s avrov 7rai8a cijayaycop pc ck tov 
S ccrpcoTTfpiov ov ? yap prj fikafiijs ov 0 cp iroXkcop yap cipt, 
ckSt^ . . . "]cp Tm hccrpeart) pim cvtv\l 


I suspect this letter to be from the same Demetrios to Kleon, and that his difficulties 
with the workmen had oulminated in his being cast into prison. He begs Kleon, not for the 
first time, to have him released. We have two or three more petitions of the kind (printed in 
the sequel), whioh go to prove that there was no Habeas Corpus Act in the Constitution, and 
that prisoners might languish for an indefinite time in jail. The sense of the concluding lines 
will probably be yet restored by good reading based on happy conjecture. Muoh of this 
decipherment varies from Mr. Sayce’s, and is very doubtful. The hand is so sprawling, that I 
may have set too many dots for missing letters. It reminds us of the writing of the oath of 
Artemisia (of. Part I., p. 52). 


( 8 ) 

FROM PHILOXENOS. 

B 36 

<l>lXof[€v]oS Kai o[i XjoiTroi vca [vtat ? 

yaipciv 01 pp \aTopo[i 

ovScpl Tpoirm cpyatflvrat, 81a to /x[ rj 

ovra to yap irpoSo 0 cp avro is 8 o/a[ 

rjpip KaraficfipwKCPai oyoXatfiv^ra 1 6 

irapaSciKvvovTOS cpya 8o/a/xa[ 

c^cip irpoccrOai. crc a vtols ck to vs 

TOP Trvp * a OTTOS TCI [ 

Kai pit) 7 rapa Tavrrjp ttjp atrr)[<ri,p ? 
tov Sloiktjtov o*ttcv8ovtos [ 10 

irapa irapra yap tovs \aropov s 
TOIS cpyois 

cppcocro 

A report from Philoxenoe, most probably, from the writing, and the company in which 
the fragment was found, to the same Kleon. It states that the 140 quarrymen in question 
were idle, owing to some defective supply. The ends of the lines are, however, lost, and the 
sense hardly recoverable in any detail. In 1. 8 we have apparently “of wheat artaba 1.” 
The sign for artaba is marked by a star, 

[H] 
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( 9 ) 


FROM QTTARRYMEN IN PASTON. [Autotyped.] 

M 163 

[KXcjow/i ^aipew 01 Xaropoi 01 ev UacrTcovTi 
[ep]ya£opevoi erasure a irapeXajiopev 7r[a/)]a crov 

icai 

ra? 7 Terpas ev TLrvovei XcXaro/iTyrQijt 7787; 

vvvi 8c apyovpev Sia to pr) e\ew crcti/ut[a]ra 

fiiorc avaKaOapai 7*777/ appov 7*777/ enavco 0 

OttniO I 

ttjs 7 rc[r/)]as ? [a] 7 ro prjvo c<£ci ir ecu? (7-779 0*77/ 4 c) 

8c 

(/>oj/ 77 pepas) Trf$ rjpepas pe eipyacrpevoi eioriv 

m . . . 

Se[ . . . ]i8i 81/4771/6)4 oiSa9 8c 8407*4 [o] ro7ro9 

wtiv 

€7077/409 /cat ov/c eyopev ctltov fiovXopevo>v 

crwreXecra 4 ra c/oya 47 /a 7*777/ rax^crTrjv 10 

aweXOcopev a 7 ro<TT€i\ov 8c air . . yoi>9 77/441/ 

xai 

c/4 ra^et 47/a 7477 evKaTaXincopev €vtv\^ 

LX dcjvd 0 

On the back is — 

KXco)i/4 LX 06 >v 0 0 7rapa 7*6)7/ [ ] . . . [ 

evrevg 19 

anif apparently a rude map . 


This very bad writing, on very dark papyrus, studded with gaps, has given both Mr. Sayoe 
and me great trouble. I have found another closely similar pieoe (reproduced over the text), 
evidently out with the same instrument at the same time, for the curved edges correspond 
exactly. It was therefore another layer of the same board, as already explained above, p. [1.] 
This upper text reads as follows :— 

. rvycopev avapeTpr)(ras r)pw col 

7TCT/oa[ . i]i/a €7rai/arc[. . . ]ei tovs (ttov9 ?) 

tea 4 TracTiv avareOrjL 

The text is a letter very similar to (7), from quarrymen in Paston—wherever that was—to 
Kleon. The writing is very bad, and, moreover, inaoourate, but we may, nevertheless, hope that 
it will all be yet explained. I have added a good deal to Mr. Sayoe’s decipherment, but many 
points still remain for the ingenuity of other scholars. The sense, so far as I have determined 
it, is as follows:—“ The workmen at Paston to Kleon, greeting. We have received from you the 
rooks in T., and they are already quarried out, but now we are idle for want of slaves to clear 

the sand, which covers the remainder of the-from the month Epeiph (miswritten Epheip) 

to the present day (10th of Thoth written over).” The next clause I cannot read; the word 
Bifuivwt agrees with the jeal interval between the two months, which are separated by Mesore. 
“ But you know that the plaoe is desert, and we have no corn, though desirous of completing 
[12] 
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the task, in order that we may leave as soon as possible. But send us-quickly, in order 

that we too may not fail. Farewell, year 30, Thoth the 9th.” 

On the back “ To Kleon,” and further on “ Year 30, Thoth the 9th, from-a petition! ” 

Now I shall enumerate the difficulties. Whether there is an erasure or a mere blank in 1.2 is 
not certain. L. 3: the plaoe where the stone was seems to be Titnouee , which may mean the 
rook-bed of a canal (Petrie). AcXaro/itjvraf seems to have been intended, but the singular 
written instead. owpara, as Mr. Sayoe pointed out long ago, means slaves (cf. above (2)). L. 6: 
Aoittijc is written over the line, a word is lost, and then follows a blundering atro /xijvoc tmify ccuc, 
if my oonjeoture be oorreot. It is remarkable that our bracket is used (other oases will occur) and 
repeated round the following words, to signify that they are equivalent to the OwvO 7 above the line. 
This is one day later than the date of the letter, which was therefore probably written the evening 
of the 9th. L. 7: the two letters before upyaaptvoi I cannot explain, unless they be figures - 45. 
Xi. 8 : a word is still to be oonjeotured, and there are traces enough to do it; and over oi$ag is a 
minute «ri, with three letters following, whioh I commend to the decipherers as well as the 
mark over the A in auvrtktaai (1. 10) whioh seems needless. I do the same with the 
mysterious blurred word in 1. 11, whioh must end in ovg, and is the object of anoaretXov. 
This word, on which the sense turns, has puzzled both of us. We should expect typerprirag 
(judging from XXVI., Part I.), but that will not fit into the space, or to the vestiges of the 
letters. Is it atTovptvoig or oirayvyovg ? It seems to me that tvicaTaXnrwfAtv is used intransitively^ 
which is unusual; but I am very doubtful about the sense. I can find no object for the verb. 

The substance of the address on the back is plain, though some word like Xaropwv is lost. 
We should certainly (as Mr. Sayce did) read the date La (not X) did we not know that the 
whole of these-papers of Kleon’s date from the 30th and 31st years of Ptolemy II. To assume 
a gap of nine years, and bring this document down to the first year of his successor, seems a 
greater violation of probability than to oredit the writer with the ordinary oonfusion in form 
between A and A. But for some holes and rents in the papyrus, the document would be 
complete. The brackets, almost effaced in the autotype, are quite clear in the original. 


( 10 ) 

LETTER FROM NIXERATOS. 

A I 

vuc]r)paros KAcow x <u / c>€U ' TO npos votov 
[to]v o\vpo)paro^ rectos ptpos pev n avrov 
7 r€ 7 rr<uKOs coro' to 8 c i r[. .]A ? otnov (freperai tocr 
TC KivSw€V€L 7 T€(TOVTOS [avjrOV SuN^OJ'^O’CU 

ti tq)V <T(opaTO)v /caXcu? ovv noirjcreis ty)v 
aireySoariv avrov Trotfjyjo'a/xei'os kcu Sons &iovv 
O'lfGJi]... 

On the back: 

LX advp irj 

]o wapa vuarjparov KA€(0NL 

Iisj 
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(ii) 


zz i 


LETTER FROM ALEXANDER. \jAuMotyped.] 


AXctjavSpos K Xeavi ^aipeiv ttjs e^ayojyov tv) 5 <f>epovorr)$ €K Tefiervov 
kou lapapuas ct? K epicerjcriv tjv €<rKa\pap€v irepvari ey/caraXci/i/xa ytyovev 
Ka\m ovv iroi7)(rei<; <tvvt afas viro\oy7)(r<u cts ra aXi/ca rot? €k Ke/c/coyo’ios 
Xaois Z2 o)v aoiXia perpiqcrovaiv €ts E raw AZ wa arvvTeXeadrjL /cat vj yrj prj /ca- 
Tafipoxos yurrjTai a7roorciXoi' 8 r\piv kcu (~i/Xa ra Xoiira rcuv 2 ort cv/juj/ccorara /cat 
Tra^vrara iv €)(a)p€v cts Siaroi^ata rat? ye<f>vpcus tovto 19 yap kclt aKa)\vop.€0a a>cr- 
avTus 8c /cat a^onaa P cav 8c V7rapxrji wXcai 2 

eppoxTo LXa Trawi 19 


This large and well-written dooument was found by Mr. Petrie in the fragment of a coffin 
he had in his house, long after he had dismembered the rest, and was sent to me along with the 
other papers now marked zz. But though the reading of the text is easy, and seems certain, 
there are unsolved problems whioh I shall propose to the reader. The proceeding referred to is 
(I am told) exactly what would be done now in India by local authorities in similar cases. The 
cost of exceptional repairs to secure a water supply is put on the salt tax, but even Indian 
officials have failed to explain the rest of the proposed plan. 

Here is the general sense: “ In the conduit which we dug last year from Tebetnon and 
Samaria to Kerke£sis a silting up has taken place. You will therefore do well to direct a charge 

of 200 drachmae to be put upon the salt tax of the people of Kerke£sis.in order that 

the work may be finished, and the land not become saturated. Send us also the remaining 200 
beams as long and thick as possible, that we may have them as the stretching beams for our 
bridges, for want of which our work is stopped; likewise, too, 100 ropes, but if you have 
plenty, 200.” 

Palaeographioally, the lapidary 2 is very interesting, as it shows this ancient form was still used 
as a numeral (200) when it had disappeared from use as an ordinary letter. Wilcken ( Observ ., 
p. 50), finding this form (for 6 ?) in much later papyri, did not think it represented the old lapidary 
2, but rather a new invention for clearness’ sake. I think he may now see cause to modify his opinion. 
I have found other specimens of it with rounded angles (almost £) in accounts of the period. 
The village of Samaria was a settlement of Jews, which Josephus mentions (cf. Part. I., 
p. 43). We now come to the difficulties. I think the point about the salt tax is pretty certain. 
vwoXoyntrai means to take account of, by putting into this tax. The first word must be Xaoig f 
an anoient and poetioal form for people found both in the LXX and in Papyri (Lumbroso, 
Econ. pol., p. 245): of. XaoKoirai, judges of natives (Lumb., p. 257). Ov is the relative ; and 
then follows awiXui, for which I can offer no interpretation. “ They will measure 60 for every 
4 drachmae ” are the next words, but what is the sense ? In another text I have found both 
difficulties again. It is the fragment of an account, and runs thus: 

) 

eis ro avro acoiXia j8a)7r8 
€i$ f T<ov 8z pq/J 
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( 12 ) 

FRAGMENT OF A LETTER. 

zz 3 

okpwvs Kkecovi 
^at/octy cfcXa J3op 

, to tpyov to tvokvi 

or pot. /cat kafiovros 
to avpfiokov 7Tapa 6 

cov avvypa\jjam . . 

Tf T(t)V Tt . (TV V yivop ? 
mV c^Sc/ca /t[ d\vp 
^SfojXot' 7rap[ 

rto? ovp cay Tip 10 

avTLyp[a<j)op\evots ? 

KOikvGCU 7)pW Sc . . . 
pvvctis fiokov av av 
tjopevov to ycopa 
yeypaeftapev aoi 15 

py) atrtas pe 

This narrow TBolumn is very muoh effaced, but is & fair speoimen of the writing on long and 
narrow strips frequently found among these papers. As yet I cannot pretend to have read it. 
Similar fragments will however be given below. 

( 13 ) 

FRAGMENT OF A LETTER. [Autotyped.] 

ZZ 2 

x\aipeiv eypaxjfa oroi tyjs wpos Tipotjevov eiricrTokrjs to. avTiypaejya 

]ct ycvccr#at c[y] ttji Suopvyt, tt]l ai to xj/eov ta . . c^pcaxra? ovayji cwt 
]w /cat top ifiuova ? owe ws /cat av evTaOrps r[<wt] Tipoifevon x°p 7 fy elv 
]wa pavTOv x • • ^ttjp ? ot yap /catpot 7raXat[ot ] ovs ? aura ervv 

io ov|iT|y mv v 

jaw €xop . tflvaivi tvSa ra «/ rots ro7r[ ]rt^ ctwe you? 

Jrvcro’U' . ct tovtgu' ct Sc prj ert /cat vi/fy /caXosj woirjaeis 
ewet] Tjpeov ypa<f>ovT<t)v ovx vwaKOvei 

eppeoao LXa Tvftt, £ 

This is clearly one of the same collection, and almost certainly addressed to Kleon. It is too 
muoh shattered to be intelligible, until we perchance find some of the remainder. For further 
correspondence with Kleon of. below XIII. 

[ 16 ] 
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CONTEMPORANEOUS FRAGMENTS. 


(a) 

B 32 

07t[ ] TIVCS a[.]«oi[ 

( TK€VO(j>v\aKLOV KCL0OTI KCU OV#c[ 

ovv ra €is (frvXaicrjv Ti0€(T0cu Tjpe is Sc kcl0 r)pep[av 
epyatpyrai avaScocropev tois Tricrrorarois c[ 

/oa awo tov epyw ava^copoxnv TraXiv tgh <ri[ 

S[ ] LVa p7) € 7 T€l €V T(t)L VOp<i)L O)pp€V0 . €l$[ 


(*) 

zz 14 

prjKOT€S avTOvs to api os ycv[ 

yov rjpepas Tivas /cat ovScvos avrois 8 aj»[c]i^o[i']T[o 5 
c/c t[ov c^otj ?] pov €id virepopLOts tov vopov ywopev\oi 
€<£08101 xp 7 )<ra)VT<u 

eppaxro LX a 0 vp[ • . 


(0) 

B 33 In another hand , but very similar , and on same papyrus — 

toi rjpv s 

efjopev cfayayovrcs kcu 7 rXcovi tott[o]i cwro 

vw 

Xpr)<rao‘0ai 77700s tovs irapaSeSopevovs Seo’- 

yxoras [v]tt awoXXovtov tov Slouctjtov €ppcocro LX a 0 vyo icr 


These fragments, of whioh the upper two were only put together after long consideration, 
seeing that they came from different coffins, and were sent to me at different times, are all 
interesting as undoubted specimens of the handwriting towards the end of Ptolemy II.’s reign, 
viz. before 250 b.c. The writing of this generation is now better known to us than that of all the 
later centuries till the 4th a. d. The former (a and b) refer to the appointment and supplies of 
some guards sent to watch the boundaries of the nome. The latter mentions prisoners handed 
over to the writer by Apollonios the administrator (§ioikt)tov), for whom more room is required. 
But the dates are quite clear even to the month, though in the second we have lost the day of 
the month. In the third fragment we have the whole length of the line, as the date is orammed 
in at the end of the last line. This is not so in the first and second fragments where the ends 
of the lines are lost. Avaxopunni/, (a) 1. 5, is clearly a mistake, and indeed the rj is written over 
a blotch, but the second «i is actually there. In ( 0 ) 1. 3 ia are erased and eg written after them. 

Cf. Part I., XXIY. (3), for the same hand, date and quality of papyrus. 
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LETTER FROM DIONYSIOS TO BOROS. 

G 1 15 and b 39 fit together , viz .:— 


G 115 

Aiowaios A<opa)i xaipew cwreoraX/ca 


B 39 


0rot tov Sodevros poi v7ropprjparo<; ir[apa Il]er€^co^crt 


os ra avri,ypa<l>a eppcocro LX aOup vtropirqpa Aiovfycruoi wapa 7 T€T€x(opo'lo^ tov 


VTTCLpXlTeKTOVOS 8 €1 KaT 0 L(TT 7 )<Tai ^0)/i 

ca/s H^atortaSos w'a irepioSevcocrip 81 a 7 r 
/cat mpreXecrcu to \oiitop ttj s KXcgwos 81 
iya 'noTiaroiptv ttjp v(f)appov yrjv ttjp kcl 
. . a,Xi • . . ra 8 v . crms top aXX 


On the hack of g 1 15, upside down — 

viropvTjpa irapa we 
Tex^pcrio^ y 
LX[a]0vp[ 

anc? the right — AtOPtOI 


4>p v 


aro<£vXa/cas 8 vo airo 7179 <tt) ? . . . 
ayros €7n<TK€Trop€VOl p7)[ 

copvyos nqs 8 tao 7 ( 6 ^o/Licj/ 779 [ 5 

[r]a K€(f)dkrjv tcov K(opr)T(t)v[ ]/cai aXXa 

ppov ro vScap as rgi' 8ay[. .]S[ jpiSc/caTa 
wo -iv ra xpipaTa airo Baic^taSos ca>s UolOcovtios /cat 
7rc]i/)i7raT<ut? r^s ITarpo/cXcovs Set Sc /cat o^cro? wap 
vScop cts \ipvrjv /cat pq cwi/aoXv^rai 10 
yavurai ert wX A enapo) tov irapa<f>pvyapt,<rpov 
;wi ra Ttvayrj /cat SiopfiprjcrrjL ra \o)paTa yeypa<j)a ovv crot 

ior away aw iva c^oj pep fiorjdeLap eap rt yevrjTa t 
eppoxro LX a#v/> ? 


From these fragments we learn that Kleon’s sub-architect, evidently the active man, was an 
Egyptian, and also the antiquity of the watchers of the dykes * The banks of the canals were raised 
by piling brushwood, bound, I suppose, with clay, wapcuppvyaviopoc is the natural word for this 
work, but is unknown to the Lexica. M To water the desert soil (1. 6), which is [measured 
out?] man for man to the villagers ”: is this the sense? In 1. 7 the mutilated word is not 
Stwpvya. irt]pnraT(»)t (1. 9) is very doubtful. So is the word in the middle of 1. 13. It must 
be remembered that the writer’s a and q are so like as to be often undistinguishable, so that 
it may be tttitwv. There are here four officials concerned—Kleon, the architect of the nome, 
l)oros, Dionysios, and Petechonsis. The duties of the intermediate two are not stated. 
$io/i(3ptu>, to soak through, refers to a serious danger in these dykes. The general sense may 
be compared with that of iv. (4), p. [9] and iv. (11), p. [14]. The first word (ayetv ?) remaining 
in 1. 7 seems to have been erased. 

* Mr. Petrie writes: “ Thousands of Fellahs are even now levied yearly (regardless of corvSe laws) 
during the inundation to watch the dykes; 500 are on the dyke of the Fayyum day and night, as the 
safety of the province depends upon it. They relieve one another every week during the months of high 
Kile. They not only watch accidents, but act as a fighting force to prevent the Nile folks cutting the main 
dyke, to drain their land earlier for sowing.” 
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VII. 

FRAGMENT DATED 249 B.C. 


Digitized by 


REPORT FROM VILLAGE-OFFICERS. [^Autotyped.] 

o 5 ii 

fiacnXevovTcx; UroX^patov 
tov UToXepatov XcoTrjpo^ 

LK X OLOL X L arocr^a/tt av ? 
irapa IItoXc/juuov pav 

irepi [rtav ?] epvpav roirav 6 

teat. II €T€(rovxov teapoyp icat 
ac tov y [pyjv 05] iravvt, €<os 

X oia X * 

7 rcS . . Tip . erv 

7 ravvov/?ios ctokvovx*' 0 $ 10 

ttcnprpreas apatc as * 'yjZlyS/* 
teat ovvaxfrpis a8ea<£ocrrgs 

avnys p apateov as. 

/tov 7ra tov apa* as *s ^s/te 

T7ys 7T€/0t /3a<TQ)X a1/ ? 16 

Trao*ts otototjtlo? e/apaK 

.rov aSiowc[ 

vaerts <t>avrj<rio$ apatc ce 
apo s € . . pvraiov apatc ce 


There are two more lines of similar scraps, and on the baok a quantity of very small cursive 
writing, beginning ]aperac rif? irapa mptuvoQ ovv trot [ ] av cihcttoAijc air£<x[raAica. 

This is one of a group of fragments (comprising viii.) on very brown papyrus, in a difficult 
hand and in parallel columns, which I have put here on account of the very plain date at the head 
of the present document. The proper transcription of it is, furthermore, impossible, on account of 
the various sigles, which the reader may be able to explain better than I can. The substance of 
it is clearly an account. The abbreviation apatc, which occurs several times, was found also by 
Wessely in late papyri, and is the apat coc of Theophrastus, a vegetable. As Mr. Sayce 
pointed out, the local officer, or KwuoyoappaTtvQ, is an Egyptian, as might be expected, for he 
had to keep a record of the population of his village. 

Some Egyptian names commencing the next column are visible at the right margin. 
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VIIT. 

fragments ON THE LAND QUESTION. 


B I AND Q 4 II {Recto) 


( 1 ) 

ROYAL RESCRIPTS ABOUT FARMS. 


Col. A. 


Col. B. 


]/^ov c/c row fiaoriXiKov r) aXXo >9 7 ro >9 
p\q 6 tva apyvpiov \ap/ 3 aveu> 
earm 

8 e yrapakap 

Sc ra? C7T .... 9 eiToiv * 

iraraov9 ? €t Sc rtvc[9 
<riv ev rot9 evirpocrOtv XP 0V0L $ KOfwIcfiv 

7 TC 9 CtXl 7 VOpOH ? TGH ? 

L l€ 


^8ao’tXcvovro[9 ur]oXc/i,aiov t£ov 7rToXc/iatJou 
<r<t)Tr)po$ Lta prjvos 8iov 

roii' orra 6po>v /cat rov irepifidkoiv ra . . ct 9 
ot]/c^TOV 9 emo"Ta0povs €)(eLv ota Sc yjpe . . 9 ? 
rov9 Kvpiovs cav Sc rt9 a.irofiia<T7)Ta.i a7rorc[t- 
crarcu o aiTofSiacrapevos rov oucrj paros c/cao*- 
rov rov prjvos EA rov Sc 7rcptj8oX[o]v E3 


. favro9 io 

<r€\ovT [. .] nnrcojv . . 0ci. . 
ov TiOevcu 

€(t 9 cu [a/)]yv/otov CTrt rov9 . a 
vr) cav Sc rtvc9 CTrtSavct 

vrat irpirayw ? is 

Lt v7rc/>/Jc/>cr[atov 


/JacnAevs IIroXc/tat09 Av/coftctSiyt \aipeiv 
Tow tov 9 Kkrjpovs afaiprjpevcov Lirnemv 
oi xnadpo t 7rc/)tccrro)(Tav rcot ^atrtXct cav 
pyj TKriv rjpeis eir ovoparos eiriarreiXaipev 
S[tS]ovat eppoMTo LkS ApTepucriov ks 


Col. A.—This part is so effaoed and broken that there is as yet little to be said about it, and 
even so there is a matter of great interest. The date at the foot is, indeed, not perfectly certain 
as to the year—the i has (possibly P) a letter after it—but the month following it is the solitary 
instance in the whole mass of these fragments where I have found this last of the Macedonian 
months, Hyperberetmus. I have conjectured that it corresponded with the month of the seoond or 
highest inundation (our Ootober), the Phaophi of the Egyptians, and was therefore such a 
month of holiday that in it little legal or official business was transacted. 

Col. B.—Here the date seems to be year 11, though I warn the reader that A and A 
are so similar as to make 14 equally possible. The sense is plain. It ooncerns the homesteads 
and surrounding gardens given to the settlers in the Fayyftm. If wrongfully or violently 
occupied, the displaced owner was to receive for eaoh such house 30 E per month; for each 
surrounding land or garden 60 E. I suppose the stgle to mean drachmae, but it is not familiar 
to me. The second part of this oolumn is on the same subject. “ King Ptolemy to Lyoomedes, 
greeting. Let the homesteads of the cavalry soldiers who have been deprived of (should be 
a<pypnfitv<av) their land-lots remain Crown property, unless we direot you to hand it over to 
oertain persons distinctly named. Farewell, year 24, Artemisios 26th.” 

This may be the oitation, several years later, of an old deoree, for the dates on the same 
sheet seem to point to the earliest year of Ptolemy III. It is one of the few texts of a royal 
wpoaraypa preserved completely. Cf, below the analogous text (3). 
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FRAGMENTS ON THE LAND QUESTION. 


Digitized by 


( 2 ) 


REPORTS FROM ASSIZE JUDGES, 246 B.C. 

r i and q 4 ii ( Verso) 

(a) • 

ir\erevoTpiov 


(*) 


irpoa 


£ia[<x ?Ja 


apevos yap vpe 
V TO)L (TTaOpaiL . . . 
ray pa ovrc /c[ ]ra 
Soctip rov 7 Tarpos 
Sj eopai ovp <rov /JfaoriXcv ? 
a7TC(r]TaX/iC^ot5 
7r Seiyi Ltara oia 

pa/caXecra/icpop 

7TC/H TOVTOiV wa ? 

ov pev irapekrjXvdoTOS 
to tvoiKiov Trepi Sc 
Stay po t/pai /cae, awe 
€T(t)i ct 5 /JafaiXea ? 

0>P (TQ)T7]pa 


viropirqpa Ni/co/cXct. 

^p^/xartcrrat? 7 rapa <f>apT)TO<; tov 

7 TCTCP 0 T piO$ 7 T€pL TT)$ CPTCvfcG/S 

775 epeySaXep ? icara [A^l/i^r/otov rou ? 
irapa <j>aviov wepi ^[sj vcr . <rro . . . 
cpa 7 ro/?ia£cTo pe 8 . . . . crS . . [ 

T77I/ CPTCvflP aVTQll S V/0 
po)v virr)K[ovcr€v ovS cj/ceXcvo-cp ct? ? 
A\e£avSpeiav k 1 an . av 


KVp 


10 


15 


rcra/crat 
ep e 


ira\wi 


avTcw cipai 
c/ca l 7) avrov 
8 y)K€L€L Ct? 77/Oa/cXcoV5 TToX LV 
Seo/xat ovv [v/i,}a>[p] Kvpaxrai? 

K€p ./cat 

€<j> vpas KaTair€<f>evy<os ovtco 5 
St/catov rcrcv^ws L/J a#v/) [/cS ? 


10 


15 


(c) 

SoPTOP Sc 7)p(t)V TO VTT0pV7)pa TTapa <f>aVLOV ? 
<f)avo)L ? aTToa-rctXat r)p<ov vov 

8 avTOV /cat 01 / 8vvapevo)v T\pa>v ? 

] #77/cep avroot irapeSodr) rjpiv o crTadp[os 
/cat oi/ 0 ct 5 cpa/t/ccurrat cp tgh aTadpon awe 
/cctp[ov . . . ]i7/i€i5? Ar)p 7 )Tpios Sc cfc/>ya[ 
top pi 7 yvoiO’iv eio’T€ 0 [rj]vai aXX ctt aurcop 
SiaXvdrjvai L/J? X 04a X * 

r[t/x,i7/xa? . . . voTpios [pa]/88o<£o/>ov Trvpyos 
8uopv<f>o$ \crTa\dpov[)(ov Jra cwiycia 


10 


peXavduoi Trcro/Jacmos pa/38o<f>opov 7rup\yo 5 
8uopv<f>o$ avXrj irpoaOepa oucrjpa ccrrtp 
< TTadpov\o)i to irpoadepa 

Col. (a).—The words “ I make request of you,” in 1. 6, determine the general sense, which 
is a petition about a homestead. LI. 9 and 10 have many parallels in these papers: “ I request 
you, having summoned X, and having inquired about these things, in order to ascertain the 
facts,” &o. ivouaov, 1. 12, probably means house-rent . 

Col. (b) is a minute to Nicocles [and the other] assize judges (xP r if JiaTltTTai ) ^ rom Phanes, the 
son of Petenotris, about the petition laid against Demetrios. The details of Demetrios’ violence 
may yet be deciphered or guessed from the blurred remains. The usual formula of the 
suppliant appears at the end, who says that, having taken refuge in them, so only can he eecure ’ 
justice. The date is apparently year 2, for the downward stroke after the /3 I take to be a mere 5 
blur of some foreign substance, probably of writing pasted on this. 

Col. (c) appears to be the report of. the judges upon the previous document. They have : 
examined and taken possession of the aradfxo c, which, at all events,is empty. The two-no tee which 
[2°j 
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Yin. 

FRAGMENTS ON THE LAND QUESTION. 


follow seem to refer to the same matter. We have emyua, ground-floor buildings (perhaps also 
in 1. 11 the last word), opposed to wvpyog Su 0 pv<f>og, a tower of two stories, for which the 
ordinary Greek is Sta)po<f>og. The second note reads: “ To Melanthius, son of Petobastis, the 
Wand-bearer, (belong) a tower of two stories, a court, as appendage a hut on the ground (of one 
story ?). The appendage belongs to the tenant.” 


(3) 

ROYAL RESCRIPT ABOUT FARMS. 

051 Recto . 

toecovos avayyeiXavTos 
irapa ^cocrTparov 

fiacriXea Trpoorafai tovs 1 rraOpovs [ra *v\ a<j>eip7jpevo)v 

7) €7Ti Tqv yrjv emXeXeypevcov airo prj\yos\ 7 repinov 

tov ev tcji ic L prjdeva aiTei[<rff]<u prjSe irapaXap- 6 

fiavew irapev ? [. oikovo 7 ]pi at- €<*>5 av o fiacriXevs 7 r\epi 

tovtcov C7rur/c[e^t eav\ Se rives [k ?] rr)ccovr [at, 

7 ) Kararrapa-)(Q)p7)<rav [tc?? <0 Pjcru'17 aXXa )s ttojs oiKovoprj- 
crctiVTai rpOTTOii (t>i\rns]ovv at ot/coi/opta[t] avrois a/cupa[i] 
e<rro)crav Kai npo(ra7r\oTiv]eT(0(Tav ra ev\o\iKia Travros 10 
rov xpovov ov a[p]<^€7r[. . . .]t<r[a]^ Kara to [tou] /SacrtXcojs 
TTpocrraypa 

Here is a tattered fragment which has given me great trouble, but which contains an impor¬ 
tant text, practically complete. I must warn the reader that the number of dots inside eaoh 
bracket marks the number of letters which seem to me lost, but that restorations of the text may 
show that I have either under- or over-estimated this number. It is often impossible to tell 
what an irregular hand will put into a given space. 

Let us now analyze the text. 11. 1, 2 are plain : “Theon giving a report from Sostratos.” 
Neither name is known to us among the officials of these papers. We proceed: “ the king 
directs that [as regards] the homesteads of those deprived, or of those selected for the 
[colonizing of the P] land from the month Peritios in the 16th year, no one shall ask for them 
nor accept them [in addition to his ?] farm until the Crown shall inquire into the case. But if 
any shall acquire them, or farm them under any plea whatsoever; their farming of them shall 
be unauthorized, and they shall, moreover, pay the rent for the whole time that they have 
[occupied P] them according to the king’s decree.” Of. above VIII. (1), Col. B. 

I suppose the missing syllables, which are lost by fracture of the papyrus, will all be yet 
restored. Mr. Sayce read 1. 3 a<j>upiifitv<ov.' Who are the classes specified P The date which 
is preceded by a clear gap (not a loss of letters) points, I fancy, to the original settlement of the 
Fayyflm in the 16th year of Ptolemy II., and if so, is of great importance. If I have caught 
the sense, the order is to prevent colonists acquiring the grants of their neighbours, which they 
would naturally do under various excuses. But in 11. 6, 8, 11, there are gaps whioh I have 
not been able to supply with any certainty. May the reader be more fortunate! On the 
veno are fragments of two columns in the same writing and on the same subject, but too much 
broken -tiy bo intelligible in their details. 

[2i] 


Digitized b 1 


* Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 




IX. 

CORRESPONDENCE OF THEODOROS, 241-39 B.C. 




( 1 ) 


EE I 


ON PROTECTING THE DYKES. 

17817 kcu tear . t . . e a XXo e[t yap 
aXXo Spacer 007x7817 o’erat cot KivSvvevew 
[date effaced.'] 

0 €oSa)/>o 9 Aum/xcut yaipeiv Kaktos iroirjcreis tvrovco 

repov ypaxfsas AvSpoadevei Kai rots vopap^ais 

airooreXXetv to evapyi . v airavroiv rcov vtto£i /ytcuv? (or avroiv ?) 

Kadairep Kai irapos € 7 roi 7 j(rav tov yap iroTapov 

7 r pos iravra ra ^w/xara 'irpo(T^aLvovr\o^ ra Tr\avra 

o)([yp(oor]ai Set airooreXXetv 8c Kai ra[ 


( 2 ) 


COMPLAINT OF QTTABRYMEN. [•Autotyped.] 

G 117 AND 113 

Eppoyevrjs 0ecu8cupcut ^atpeiv v 7 r[oyeypa<f]a ctoi T17s irapa Xppayppov eirtoroX^s 

to avriypa<f>ov /caXtus ovv €\ei et [#eXets a 'qi\TqB'q<Tav €vo~vv 0 €TT)O’ai avrois 

nkeova yap ypovov eipyacrpevcov avTO)[y ev] rots ^aX/ccupv^tots /cat ct \r)<f>OT(i)v 

eXirtSa ecus X too tto)(o)v €ipyao\jx€v\o)v a et^ov 0/ rats \€p(riv epya 

KaOoTi orw€KpL 07 j €7rt Aoy/Jaa-ecus [. . . Xa. . Xov] /x€Ta[iropei/]€(r 0 at cts aXa/?a[ort 

0 t 8 a 8ta T17V avvhpiav T(ov tottuv [rcui'SJc Kai aov 7 )£ig)kot[o$ ax >]tov ypa/xparet[8tov 

TrpocrvTroptivai ecus ~ tov iravvt [/cat oi//c] avrenrovros /caXcus {blank) e\€iv xmo- 

\apfiavo) ov Tpoirov avrots irapQ)p[o\oyrj]o’ap.€ 0 a iroirjcrai roi/s re ey/xe- 

TprjTa s airooretXat to ra^os 07 r[cus ey]/xer/)^^et'ros avrots rov epyov 

pr) ko 0 (ovt at rov 7rXetcu \povov 10 

[eppeuo-o] L[<r iraw]t 0 


On the back of 117 {upside down )— 

Ls iravvt ta Eppoyevrji 

} {sc. avTiypa<j>ov ) 717s 7rapa A ppaxppov e (s<?. eirtoroX^s) ©€OAU)PU)l 
[ 22 ] 
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CORRESPONDENCE OF THEODOROS, 241-39 B.C. 


(3) 

COMPLAINT OF QUARRYMEN. 

g 114 In the same hand — 

] eypaxjtas poi prj airocnracrae to faXrjpcop,a irpw ra €pya] 
crwreXecrat yivaxrKe ovv ra re epya \ci7r\opeva kou ov awreXetrecrOai] 

8ta to 0coS copov at'cwaai pe vnopeevae [irepa rov 81/ccuov, kcu, on] 

SieXeyrjv Trepe rows Uvpapov kcu Kporcovos [ v] 

ya^crat ecus ov tcl crwrereXecrpeva [ kcl\ a >9 ovv] 5 

77-0177 crais a7rooT€tXa9 to vs eyp€Tpy[ra^ (rwra^ovras] 

Tt TTpatjwcnv ov yap ayvoe ts ota earev ra [y8] eXrara 7rhrjp(opara eav apyoxnv 
ere Sc 0Tt Mcy 77 Tos irXrjpcopa avafiefi7)Kev Kai ra Xonra Ta evravda oxrre piqdeva 
ewae evravda aXX 77 77/ias *<u to irXyjpcopa yoyyvt.ee <f>apevoe aSiKeeadae 

cv Tco [.] 77877 prjvas 1 rov to8c Ttaoyeiv 81a to prj irapeivai avTots rov rpnjpapxov 

eppoxro Lf iravvi 0 

Three of the fragments now combined as (2) and (3) were deciphered by Mr. Sayce, who did 
not, however, observe that two of them were only separated by a rent, and that the third is 
the document to which the former refer. A fourth I found since. They are dated 14 years 
after the group to Kleon, and perhaps the Theodoros here mentioned had taken his place. 
He seems to have been first architect, and then Oeconomus. 

The correspondence refers to just oomplaints of a set of workmen, oooupied in copper mines, 
who desire to be transferred for the rest of their task to the alabaster quarries, whioh are muoh 
lighter work. They appeal to a previous agreement, and Hermogenes thinks the Government 
ought to keep faith with them (tvavvOtTijaai is a Polybian word in this sense). Mr. Sayce has 
already pointed out that no copper mines are known in Egypt, the nearest being in the Sinaitio 
peninsula, whereas there is a great vein of alabaster near Cairo and one near Siout. Unfortunately 
there is no hint in the documents of the locus of either mine. The petition to be transferred from 
harder stone, and more desert country, to lighter work, and within reach of water, is analogous to 
others in the oolleotion. I have been able to supply the gap caused by the rent down the middle of 
the document with tolerable success, except in (2) 1. 5, where there are several difficulties. Accord¬ 
ing to LXX use we should translate the first words M as has been contended” but what is an 
Xoy^aacwg? Comparing the construction of a similar passage in (1) an Atortpov, I 
conclude it to be the proper name of a local arbitrator; of. also Part I., pp. 47-8, 75, Itt’ 
AatcXi) 7 naSov, an wpoiSpov laaovog, all in the sense of coram judice . The word following 
the gap is nearly effaced; and then there is a gap in the following verb which I have 
filled up as ptTcnroptv(n<jdat. AAaj3a[ari]0{8a is an almost certain restoration, for we have 
aXafiaariric in the Lexica, and the 6 may very well be due to a dialectical variety. Interesting 
details follow; it was the rule to await a formal document to dismiss workmen from the mines, 
and this would produce a delay of 10 days (Paohon 30 to Payni 10). There were official 
surveyors, whose duty it was to measure the work done and report it complete before the work¬ 
men left. Both irXcova and ttXuoj are used indifferently. BcXrara, a rare form, actually occurs 
in Aeschylus. 
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IX. 

CORRESPONDENCE OF THEODOROS, 211-39 B.C. 
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(4) 

COMPLAINT ABOUT IRRIGATION. 

g 118 {recto) In a great clear hand — 

Eppa<f>i\o$ @€o8g>[/>g)i X aL P € lv a^]€0*raX/c[a crot to av[riypa<f>ov tov 
irapa Tcojtos t[ (ocr^irep ovv c[ T ] 7 ? t 8iaypa<j>r)i 

(rvvTekecrdrjTu) tq epyov iva pr) vcrrepov cm tov noTiapov irpa 
ypa[r erased~\6 rjjjuv Trapeyrp 

eppoocro L£ eireuf) y 

ia 7 X l P €(a * Eppa<j>ik(i)i X al P €lv vn 
0€oSa >po)L to)l apxi'TeKToi/i 

©€OAU)PIOI 

These strips of papyrus are worth reproducing for the sake of the very large and fine hand of 
the document, as well as for the complete state of the endorsement, where we have again the 
abbreviation for avnypafov, and the date, whioh agrees with all the other correspondence of 
Theodoros. ironapoQ, the watering, is used in the version of Aquila, and refers, no doubt, to 
the official distribution of water from the great 

(5) 

FRAGMENT. 

g 116 (a) A very rude hand {in two pieces which fit together )— 

v7ro/xz/€[fta] 0€o8a>/>6>t wapa lie- 
rov/Saorffos] /cat nere^o^rof?] 

(#) Kakcjs iroirjcrus tav <roi <j>aivrj- 

rat ypaxpas OeoScapot rm oikovo- 
/aot onejs Sot rjpw ets opyvas p 
to ytwop&vov KaTayayew 
€7Tl TO VTToSoX^OV KadoTl Tt 

On the back , in small cursive (upside down)— 

L.7) <j>appov$L KG’ 

vwopvrjpa Trapa IIcto- 

/Jaorios /cat Ilere^oi/To? 

v7T€Te07) 0€oS(u/>gh v (= avTiypa<f>ov) 

In this very rude hand we have, the second official title of this Theodoros. He was now the 
oiKovopog. The endorsement repeats the names of the writers, and tells us that this is only an 
official copy; but the matter of the document is not ascertainable from what remains. The 
spelling is bad, and in viroSoxiov, the \ is written across ay. 

It may be a request from two Egyptian peasants to save a part of their crop before the 
official tax-assessor had valued it standing. This sort of taxation has been the plague of eastern 
countries to the present day. 

[24] 


(verso) In a crabbed cursive hand — 
L£ €7 T€L<f) y E ppo(f)i\os a tov irapa 
Tcoros vTropvrjpaTos ottcds 
y€V7]Tai avTOL<z to epyov 
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X. 

CORRESPONDENCE OF PHAIES. 


( 1 ) 

FROM THE ROYAL GOOSEHERDS. 


e 75 

OLKOVOfMoi irapa 
IIaG>Tog tov ITcr€o*ov- 

%0V KCU IvapaiVTOS TOV 

Xtototjtlos f}a<rikiK(ov 

XVJVofioO’KQiV TO)V €K <&CLp- 

fiaiOov , koli Ilao/ros tov 
A ppaios /cat AftoXeovg tov 
IIcTOcrt/Ros x r } V0 P 0<rK<av 
fSaaCkiKtov to)v €k Ile/o- 
o*€ag. I<r^v/ 3 tas o outovopos 10 


r[o rjpvcrv] pepos emfiaA 
Xct r)pw to)v emfiaWo- 

p€V(x)V XV V(0V €is Ta 
£evia rotg ev t<oi vopm 
XyvofiocrKov; 8ta to ct^ai 20 

rjpvarv pepiSos a7ro<rrci- 
Xat r)p(ov to VTropirqpa 
ctg to XoyicrT'qpiov ctti- 
<rK€$a(r 0 cu, /cat cai/ ^t /ca#0Tt 
ypa<f)opev aXrjOvj, yeveada t 25 


emiropeveTai T)piv rjpuv KOLTa ravT a, i?a 

o-vvTa<T<ra)v SiSovai 8vvofizOa Ta St/cata 7rot€«/ 

ctg Ta faaa xw a s Tail iSacrtXct. curved 

TJpCDV OV hwaptVOiV 
a^t,[ovpe\v ovv ere cwd 16 

We have here a complaint from the Crown goose-herds, which is of great interest, and I 
think we can even determine the name of the scribe who wrote it from the subsequent document, 
which is similar in many characteristics. Here is the sense: “ To Phaies, the administrator 
(steward), from Paos, the son of Petesouchos, and Inarous, the son of Stotoetis, royal goose- 
feeders from Pharbaithos; and from Paos, son of Armais and Amoleos, son of Petosiris, 
royal goose-feeders of the region of Persea. Ischurias, the administrator, oomes to see us, 
and orders us to give him for his entertainment twelve geese, this being out of our power. 
We therefore think it right, since he puts half(?) the oharge of the additional geese for 
his entertainment upon us, the goose-feeders in the nome, because this nome is half the 
division, that you should send our minute to the Treasury Office to be examined, and if it be 
truly aB we write, that we should fare accordingly, in order that we may be able to do our duty 
to the king. Farewell.” The date is not given, but is about 240 b.c. 

As Mr. Sayce observed, the very office of Crown goose-herd was hitherto unknown, though we 
know of geese being attached to temples. The people who held it were Egyptians; but they 
appeal in good Greek to the oeconomus, a high officer, and oertainly a Greek, though the name 
Phaies seems here also to ocour for the first time. Both Pharbaithos and Persea ocour elsewhere 


as villages in the Fayytim. The demand of Ischurias—another new name, for the form Ischurion 
only is hitherto known—was evidently an extraordinary one, if it be indeed so for high officials 
to demand contributions of hospitality from the natives. We know that the priests of Phil© 
complained bitterly of similar burdens ; and we see that the native goose-herds could only urge 
as a defence their inability to supply the king if suoh exactions were allowed. The point I 
have added here to Mr. Sayoe’s deciphering is in 1. 16, where I read r[o rjpvav p]spog f a word of 
at least five letters being lost which gave the fraction. A single horizontal line from the middle 
of this word, still visible, does not fit this restoration. But the word i\pv<rv (of. 1.21) would exactly 
fill the gap, and seems to suit the sense best. The Xoyiarvipiov is interesting—an office to whioh 
requests were sent to be verified, and apparently only from the higher officers. 
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( 2 ) 

AMMONIOS’ LETTER FROM PRISON. [Avtiotyped.] 

e 74 In a kindred hand — 

<&air)i oiKovofim Trap a Appo)vt[ov] 

tov ypappartvovros $>Xvtji 

to)v 7repL O^vpvyya. Trapaytvopt- 

[yjov pov cis to Xoyurrqpiov ano- 

\^[oyi(raG‘6oLL riyiSc k£ copa s 5 

irpcorrjs, ovtos pov tv ran 

XoyiaTyputH 7rapey€V7]07j 

virrjptTr)? irapa KaWapo? 

kclX&v pt 0tis ra /3v{i\ia t{~qX0ov 

Kai ytvoptvov pov 7rpos ttjl 10 

0vpai tov (TTpaTrjyiov avvera- 

£tv o vi Trjperrjs anayaytiv pt, 

KOLI VVV €V TCt)L t<f>r)ptptvT7)pia)i 
tipi tVTV\tl 

There are strong similarities between this and the last document, but still a oloser survey 
detects sufficient variations to make us hesitate as to the identity of the writer. I think that the 
facts of his writing from prison and in a perturbed state of mind are enough to account for the 
differences, especially if he had not his own pen or reed. At all events the upper strokes of the 
writing which are quite horizontal in the other document are here all curved, viz. the ir and the r. 
The co is made with two strokes, and not with one. The document is complete and the sense 
plain. “ To Phaies the ceconomos, from Ammonios who acts as scribe in Phlye (or for Phlye) 
of the neighbourhood of Oxyrliynchos. When I went to the Treasury Office to render my 
account on this 26th [of the month], at the first hour [of the day], while I was in the office there 
came an apparitor from Kallon calling me. Putting down my books I went out, and when I 
had reached the door of the strategy* office, the apparitor gave directions to arrest me, and now 
I am in the day lock-up; farewell.” Kallon must have been either Strategos or Archiphylax. 
Various forms from ujnyjitptvb) occur in Polybius and the LXX, but not this particular word. 
Most of them refer to daily service or ministration, 60 that the word, perhaps, means guardroom, 
where soldiers remain all day on duty. This writer’s a and A are so undistinguishable that 
Phaue, not Phlue, may be the name in 1. 2. Into the merits of the case we have no means to 
enter. 


[ 26 ] 


Gck igle 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



XL 

POLYKRATES TO HIS FATHER. 


(1) [.Autotyped] 

UoXvKpaTrjs tg) i iraTpi yaipeiv KaXm noecs ct eppaicrcu /cat ra Xot7ra croi Kara yv<oprjv eanv eppco 
peOa 8c /cat rjptLS rroXXaKLs pev yeypa<f>a <to t rrapayeveadaL /cat crva’Trja’ai pe 07rcys ti?? €7ti tov 
irapovTos (r^oXrjs airoXvOa) /cat i/w 8c ct SvvaTOv €<ttiv /cat prjOev ae tiov epya)V /ca/Xvct 
iretpadrjTi eXOeiv ct? ra Apcrii/ocia cay yap crv irapayevrji Treireicrpai patSuo? p-e tor /JacriXct 
avo’Tadrjo’ecrOaL yivo)CTK€ 8c pc c^ovra rrapa &lX(ovl8ov ho a7ro rovrov to pev rjpvcrv 
ct? ra Scoyra vireXiiroprjv to 8c Xolttov ct? to SaveLOv KaTefiaXov tovto 8c yti/crat 
Sta to prj aOpovv 7)pas aXXa /caTa pucpov Xa pfiavzw ypa<f>e 8 rjp.LV /cat o*v era ctScw- 
pev ev ois ct /cat prj aywvuopev empeXov 8c /cat o’avrov oncos vyiaivrjs /cat 7rpo? T) m 
pas eppeopevos eXOrjis cvrv^ct. 

This perfect text, written in a beautifully clear and correct hand, was already published 
by Mr. Sayoe in Hermathena , with other of the fragments here reproduced. But it seemed te 
me desirable to give it here, both for completeness’ sake, and to afford the reader a specimen of 
this peculiarly fine handwriting. Here is the translation:— 

“ Polykrates to his father greeting. You do well if you are strong, and all else is to your 
satisfaction. We also are strong. Often have I written to you to come here and help (?) me 
in order that I may get rid of my present idleness; and now, if it be possible, and none of your 
work hinders you, do your best to oome to the Arsinoeia (the nome of Arsinoe P). If you make 
your appearanoe I am persuaded I shall easily be reoommended to the king. Know that I have 
got from Philonides 70 drachmae ; of this I have kept the half by me for necessaries, but the rest 
I have put out to interest. This happens beoause we do not reoeive it in a lump sum, but little 
by little. But write to us, that we may know what you are about, and we may not be anxious. 

Take care of yourself that you may have good health, and come to us strong.” 

The word tpptaptvos is very like our colloquial fit, used of health and spirits. 


a i In the same handwriting — 

Ho\vKpaT7js tcol rrarpi \aipeiv [ei cj/opjoiom /c]at Ta Xoura crot Kara yvoprjv ecttlv 
K aXcos av c^ot eppapeOa 8c /cat avTOL yivco<rKe pc ttjv itpoiroiav onKOvoprjpe 
[yov‘] /cat ct? yecopeTpov iropevopevov arroyeypappai 8c em tcXcovlov to ot- 
KoireSov <ft€pop€v[o]v t£ c* lv a c/c toctoutou <j>€p(t)pev ttjv eiKOO’Trjv /cat 
prj <y]s 7r[cp rrpoTepo\y c/c Tpta?] Kovra \- avayyeXXovcr [t] 8 rjpiv eLtcrjv HpaSoi?.. ^t 
. e\iT€yv(OK[a .Sc ypappara 0cXet. 

From the same to the same as the last. Here the fraotures in the papyrus leave ample room 
for conjectures, of which I have hazarded several. The son gives an account of his doings, all, I 
think, with reference to the taxing of their property. He has administered a sacred office or 
priesthood whioh probably gave him some immunity, and is going for instruction to the house 
of the public valuator or surveyor. He has his garden valued at 17J drachmae, instead of 30, 
upon which 5 per cent, is due to the State. The sequel is nearly all lost, but I think the end of 
1 . 5 ought yet to be deciphered as supplied from the vestiges. 
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CORRESPONDENCE OF APHTHONETOS, 241 B.C. 


FRAGMENTS ADDITIONAL TO XXVI., PART I. 

This is the document the right side of which has been autotyped already in Part I., 
(XXVI.), and about whioh I expressed a hope that enough might yet be recovered to reconstruct 
the sense. My hopes have been realised, and the present text gives the passages since supplied 
from another group of scraps, by whioh a glimpse is obtained into a very peouliar arrangement 
in Crocodilopolis. I will give a translation first:— 

[a.] “ Agenor to Theodoros, greeting. Of the letter written to me by Aphthonetos, beneath 
which has been written the minute [from Andronikos to Aphthonetos], I send you a copy.” 
The rest of this letter is so mutilated that we oan only tell that the subject of the altars, and the 
billets, to be mentioned presently, were discussed in four lines of text, ending: “ Write to us. 
Good-bye. Year 6, Artemision 22.” 

[b.] “ I, Aphthonetos, have sent you a copy of the minute brought to me from Andronikos. 
When you have examined whether the oase is so, settle the matter aooordingly. Year 6, 
Artemision 2 [3 ? ” 

[c., the minute.] “ Mem. to Aphthonetos the strategus, from Andronikos. We find in 
Crooodilopolis that [the occupiers?] of the houses formerly billeted in have taken down the 
upper story at the owner’s instigation, and in like manner have built up the doors of the houses 
[and] set the altars against them; but this have they done to avoid being billeted on. If then 
you approve, since we are short of billets, write to Agenor to compel the owners of the houses 
to remove the altars to the most convenient and conspicuous place on the houses, and to build 
them up better than the previous ones, in order that we may have room to give to the overseers 
of the works who have just arrived.” On the back of the new addition are, in minute writing, 
the words, Le x oia X 0 « opurapev, viz. “ We received this on the 9th Choiach, in the year 6.” 
And this, whatever other joint dates we compare, seems to imply an interval of several months, 
which is quite unusual. But Aphthonetos appears to have been a dilatory man. 

As regards the translation I have given, I cannot be answerable for a blunder made by the 
writer in 11. 10, 11, which I cannot mend, whatever be the word, beginning with 7 r, whioh is lost 
at the end of 1.10. There seems room for no more than irtpi. iroWovg or ttoAXoc could possibly 
have been there. The error lies (I think) in KaOupriicoTac , which must be either KaOijtpriKOTtQ, or 
KaOtiiptipevaQ ; but the former is more likely, seeing that the following part., cvouicoSo/ufiicorac, is 
aotive, though attracted by the previous blunder into the accusative. If the accusatives stand, we 
require a oopulative particle before the main verb. As all the rest of the text is written with the 
correctness of a practical scribe, this blunder in construction is here quite remarkable. Fortunately 
it does not destroy, and cannot even obscure the general sense of the minute. To this I now turn. 

This much seems to be quite certain. It was a privilege of the Crown to billet its officials— 

[29] 
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civil at all events, and therefore probably also military—in certain bouses of the city of the 
Crocodiles, when these officers came there on publio business. This burden the inhabitants 
sought to evade, and did so by getting rid of the publio mark or ensign denoting a house liable 
to billeting. The minute before us orders that this evasion shall be met by an order correcting 
it, and marking publicly what houses the Crown officials had a right to occupy. Now begin our 
difficulties. How can we understand fiwfjim as a mark of this liability ? For that it was only a 
liability, and not a complete possession, is proved by the mention of owners, who had ordered or 
undertaken an important change in these houses. I think we can meet this difficulty at all 
events by the Eosetta inscription, whioh orders expressly that shrines of the new king shall be 
set up on all the publio buildings and temples through the land, and directs that (what I may 
call) the coat of arms of the new king,.which is minutely described, shall be set up on these small 
shrines. It appears, therefore, that as mediseval sovrans used a shield on whioh to emblazon 
their arms, so the Egyptians, who were very “ heraldio ” in their elaborate royal titles and 
escutcheons (oartouches), used a shrine, on whioh, as an ornament, were set the emblem of the 
new king. This being so, the houses under Crown liabilities were ornamented in this way, and 
it is ordered that they shall be thus ornamented again. But what had the owners done to evade 
their duty P Here the obscurity of the text does not let me offer a perfect solution. Mr. Petrie 
suggests that possibly only houses with two storeys and two doors were liable, so that by taking 
down the upper storey, and blocking a door, the liability was evaded. But to prevent the 
officials from knocking open the door again, the altar or shrine was set into it, the removal of 
whioh would be sacrilegious, unless another and better altar were set up in its stead, and in a 
more conspicuous plaoe. 

I will not conceal from the reader that this combination is not to be accepted, unless we are 
satisfied that the ot of the present text are identical with the vaoi of the Eosetta Inscription. 
The latter was a publio and official dooument, and why should such a fixed and notable thing be 
called by two different names. The interval of time between the texts is indeed 45 years, and 
the interval in space considerable also, but we should hardly expect such a variation. But as 
neither word can have any very different interpretation, and as the present j3w/zoi were to be set 
up on a house, I thing that my interpretation is not only possible, but very probable. 
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( 2 ) 

A PETITION. 

F.E 3 

A<f>0ovr)T<t)i a’[rpaTr)ym 
irapa a j^([. . . ,]o$ ct[. . . 

S[i]cX^Xv^ a [. . .] airjp ? [. . . 
as TfTTjo'a.To [o a]pTiSt[/cos 
pov ira<ri<s a/»[^?]<a^crio5 \irepi 
ttjp vTrapxovcrav poi #c[ar 

aVTOV €7Tl CTOV KpLCTlV 

afuw crc heopepy) a^a[/ca- 
\e(TapePOP €p€ T€ KCU [tOP 
avriSiKov e7n<rK€$[a<r- 
0a t ire pi cop cy/cc/cX^fca [av- 
toh a'a pi) top ir\ecoo 
Xpovov Kara<f>0€ip(i)pa[t. 
aXXa Sia <rc rov St/cato [v 

tvxg> €UTV [x €t 

The date of this letter is during the strategy of Aphthonetus, and therefore about the 6th 
year of Ptolemy III. The name of the petitioner, a woman, is unfortunately lost, but the rest is 

almost complete. “To Aphthonetos the strategus. From Anch-. I have gone through [all 

the inquiries] which my adversary Pasis demanded concerning the case which I have against 
him before you. I pray you urgently to summon me and my adversary, and to investigate the 
charges I have made against him, in order that I may he no longer injured, hut through your 
means may reoeive justice. Farewell.” A very thin strip of the text has been out off down the 
right side, whioh can easily be supplied. The law’s delays were then, as now, very vexatious to 
litigants. _ 

(3) 

A PETITION. 

EE 2 

A (j>0OPrjT(DC CTTpaTT)- 
yooc irapa &c\cirirov 
Kai nroXe/taiou cicrc- 
iootcapev croc evrev^cv 
Kara Av&apiov ? irepc 6 

<dp epeKakovpep avreoc 
(rov Sc ypaxftapTOS ran 
eircararigc ? irapa ire - 

[ ] . . . PV)P? 

ov [,?] ore eccncakecracrOai 10 
t)pa$ Kai eircrTKeijfa- 

I have joined two fragments of a narrow strip at 11. 12-13. I cannot vouch for the name of 
the defendant, which may be Nawawou (1. 5). cinerrariji (1. 8) is very uncertain, as only the feet 

[31] 


p€POP a Sta T7)$ €PT€V- 
feos avran ey/ce/ckr}- 
Kapep eirapayicacrac 
avrop TO hlKaiOP 15 

r\pcp virocryew T0V ~ 
rov yap yepopepov 
ov top irkecoo \popop 
Kara<f)0ap7)<Top€0a aXXa 
Sta <re rijs irarrijs (jockap- 20 
\0p(oirca$ revijopeOa"] 
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of the letters are preserved. In 1. 21 only the tops are visible, but I feel hopeful that my 
restoration is correct. The dooument is all but complete, viz. “ To A. the strategus from 
Philip aud Ptolemy. We handed in to you a petition against Lysanias about the charges we 
have against him. But though you wrote to the epistatis [about it, nothing has yet been 
done]. We ask you, therefore, to summon us, and having inquired into our charges against him, 
to force him to do us justice. When this happens, we shall no longer be harried, and shall re¬ 
ceive all kindness at your hands.” 

We seem, then, to have stumbled on the papers of Aphthonetus, and can even suspect him of 
having been a dilatory official. In 1. 9 the word atiuofisv must have occurred, but not at the end 
of the line, svrtvZig tig to tov fiatriXttog ovo/xa is, I think, a formula hitherto not known, 
but I have found it elsewhere in the fragments. 

I will here call the reader’s attention to the calm and businesslike nature of all these com¬ 
plaints. There is no abuse of the opponent; no violent language ; nothing but a simple state¬ 
ment that the complainant has been wronged, and is suffering, and now demands redress. 

With these were found several other small fragments in very similar writing, e.g .— 

EE 4 A<f>0ov7)T(t)L <tt paT[r)y(oi 

7rapa Metros €p,B[ovfJa<rr<ot, ? 
evTev£a> a? to tov /8a<riXc[a>5 
ovopa Kar[a] 'toKopiVLog 
afut> ov\y < 7 € K.T.X. 


(4) 

DATED FRAGMENT. 

zz 9 KXecov 8 i ovvcruoi 

XaipCLi/ XPW* 

TOV 5 7T/305 T7)V TTqkoTTOUaV 

tv )5 p /.ifi €0)5 avaptTpv)- 
<T€0)5 p Zf €15 8c TOVTO 

xmoXoyrjcrov o rrpoexoven, 8i- 
a <f>tAiinrov tov ev vrroXepai 8t 
oucovopov evepycoi irap vjpoiv 
(rvpfioXov p Z#c8 

eppeoao LX/3 vraxp>vo<; kv) 

The heading probably belongs to this dated fragment. It is certain from similar 
fragments (to be given further on) that these large figures £ (10,000) and A (50,000) 
refer to sun-dried bricks, the price of which seems to have varied from 10 to 16 silver 
drachm© per 1000. Here it is 12 drachm©. I suppose a great deal could be bought for 
a silver drachme in Egypt; Mr. Petrie says palm leaves for baskets might go at 800 per dr. 
The text proceeds: “for this purpose take into aocount what they have already according 
to the ticket of Philippos the steward at Ptolemais, who is doing work with us here, [which 
amounts to] ft = 24 dr. woXoyew (cf. above IY. (11)> 1. 3) has hitherto been suspected as a 
false form, though found in the MSS. of Aristotle and Theopompos. 
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After the earlier group of the correspondence of Kleon was in type, Mr. Petrie sent me 
another consignment of papyri, from which I gathered, after much sorting, and with many 
combinations of the stray pieces, the following additions, which are both numerous and 
important. They permit us to increase the duration of Kleon’s tenure of offioe, which lasted at 
least from the 27th to the 32nd year of the 2nd Ptolemy. Though the handwritings of these 
correspondents vary considerably, there is a certain uniformity in them—still more in the 
papyrus on which they are written—so that I can frequently say with confidence, of many small 
fragments whose heading and date are lost, that they come from the same group. Fortunately 
a few are almost complete, and give us a curious view into the variety and importance of Kleon’s 
duties. One, from the decatarchs of the quarrymen, shows that the dispute with Apollonios was 
not settled after several months delay. Other details will appear from the consideration of the 
several documents. From the letter of his son Philonides (XIII. (19), p. [45]), we may infer 
that Kleon was an old man who had seen long publio service. 


(i) 

h' i 

KXecjvi yaiptw oi Seicarap^oi twv e\€v0€p[(ov 
\aropoiv ahiKOvpe0a ra yap opoXoyrjdev 
ra vi to AttoWwviov tov Sioiktjtov ov0ev 
yiverai v]piv c^ci Sc rqv ypa<j>r)v Atortpo? 

<T7rov8ao’ov ovv iva KaOa cfciX *^apev t)8t) ? 5 

vno At ow<rt.ov /cat Atort/tov yjp’qpaTLadrj^L 

yjpiv /cat prj ra epya ev\€t,<f)0T) Ka0a 

/cat €VTrpocr0€v eyevero eav yap ai<T0(ovrai 

ot tpyatp pevoi ov0ev rjpas ctXiy^ora? 

tov (ri8rjpov tvexypa 0rj<rov(riv io 

LX naxtovs lS 

On the back— KA€tONI 

4< To Kleon greeting. We the decatarchs of the free quarrymen are suffering injustice. For 
as regards what was agreed to by Apollonios the administrator, nothing as yet comes to us. But 
the agreement is in Diotimos* hands. Insist, therefore, that according as we have received 
[promises] from Dionysios and Diotimos, so we may be supplied, and the works may not be 
behindhand, as has happened before. For if the workmen find out that we have reoeived 
nothing, they will put their iron (tools) in pledge. Year 30. Pachon 19.” 

This is the first document relating to these quarrymen which tells us distinctly that they 
were free labourers. The rest of the text is quite plain, except that there are three letters (tjSij ?) 
blurred (perhaps erased) at the end of 1. 5, and that it is not dear to me whether the concluding 
words mean that they will keep their iron tools (supplied by the office of publio works) as 
pledges for payment, or whether they will pawn them to obtain food. The latter is the use of 
the idiom in Attic Greek. 
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A '3 


(2) [Autotyped.] 

AQ>/u,a]t5 KXecofi'i 
x[oup\ew Ka[Xa>s a\v 
7r[o]ti7(rat9 crvi/r[af]a5 
8 ovvai n.€T€(rvrjLTa)L? 

Kcofxaplx 7 ]^} Sc/ifcwuroi; 

as €m<TK€v[rjif ye<f\v ? 
pwv Tpiinv tq)v Kara 
'Zefievi/vrov ayoivia. 

TpiaKowa Kai tov 
irpos ravTOLis ecro 
pev\o\v <TVVaTTO<TT€l'koV 
avroil LVa €7TL(TK€V 

acrdoidi irpo tt)<s 
tov vSaros a(fteaecos 
eppcocro LX 

7 TCLVPL Ky ? 


The hand seems to me the same as that of zz (3), above, TV. ( 12 ); but the name of the writer, 
though perhaps ending with uc, is hidden by a little gap which does not leave room for a name so 
long as the oXhwvq of the other. In spite of other serious gaps I can interpret it, viz.:—“ Armais 
to Kleon greeting. You will do well if you order to be given to Petesnites (?), the Komarch of 
Sebennytos, for the construction of the three [bridges] at Sebennytos, thirty ropes, and at the 
same time send to him the overseer appointed to superintend these [bridges] in order that they 
may be finished before the letting loose of the water. 

Goodbye. Year 30, Payni 23 (?).” 


(3) 

b 33 joined to a i 

Ni/ojparos KXeem x ai P* lv to tt/oos votov 
t]ov oyyptoP'O-Tos reixos ft epos pev tl avrov 

7 r€ 7 TT(t)KO$ CCTTIV TO 8 € 7 n\oL 7 TOV </>€peTa t 0)0*- 
TC KIV 8 w€V€l TT€(TOVTOS OLVTOV 8 ia<j>OJVr)Orai 

rt ran/ croipaTOiv /caXco? ovv Trovqcrei^ t rjv 6 

arreyhocnv avrov iroiTjaapevos Kai Sov 9 Aiovv- 

<rutn Ton [o]iKo[yo]fict>i ottcos ? evepyrjL ? ev#€a>s yap 

efof lev efayayovres Kai ttXcovi T 07 r[co\i airo- 

vw 

XprjcraaOa t irpos rovs 7 rapa 8 e 8 op,€vov$ 81a ecr 

ftairas [v]7T AttoXXovlov tov Sioik^tov eppmcro LX aOvp ic 10 

[34] 
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“ Nikeratos to Kleon greeting. The wall to the south of the prison, part of it has fallen, hut 
the rest of it is going, so that there is a risk, if it comes down, of killing some of the people. 
You will therefore do well, having made out the receipt (?) of it, and giving it to Dionysios the 

steward to-. For forthwith, by bringing out these prisoners, we shall have more room at 

our disposal for the prisoners now being delivered to us by Apollonios the administrator. Goodbye. 
Year 30, Athyr 16th.” Besides the faintness of 1.3, and the lacerated junction at 1. 7, which I have 
at last been able to supply with certainty, there are several difficulties in this text. The nom. 
pendens , at the outset, is not unnatural in such a document. But Sia^wvriaat, for to die , would be 
a complete puzzle did it not ocour in Agatharchides, a writer of this very century, as well as in 
Diodoros, in the sense of to perish. The technical word aweySoatg, which ocours elsewhere in these 
papers, is still unexplained. ck8o<t ig may mean either a delivery (of prisoners), or else a letting 
out of work; nor is either sense impossible here. In 1. 9, Sta was first written, and then corrected 
into Sea. Though these two fragments have already been printed separately (above, IY. (10), 
Y. (c)), I thought it well to give them here, as they appear when their connexion was discovered 
long after. The reader who compares the two versions will see how many difficulties are thus 
removed, and how some letters, formerly illegible, have yielded to closer inspection in better 
light. 


(4) 

L I 

croi T 7 js irapa Ni/ojparov 
T 7 )v aireyhoaiv 17817 
KivSvveveiv to oyypwpa 

eppwao LX irawi /c£ 

oxvpcop aros to oiKoSoprjOev 
v pepovs yiv<o<rK€ ireTTTWKog 
hrjppeva eav ovv pr) 
o iKoSopovs 17877 ot avoiKoSoprjaovaw 
\7rXe0va aw para waavTws 8 c 
ro irpos IXi/?a pepog tov o'xypwpa.Tos cirt 
117817 ? Kai tovto ireaeiv 

eppwao [LX ira]wt Ky 

{Endorsement )— 
a T179 
rrapa Ni- 

KTJpaTOV 

C 7 T 

This fragment, endorsed “ a copy (avriypa(j>ov) of the letter from Nikeratos,” is on the same 
topic as the last, but seven months later, so that there was delay in attending to his former 
minute. If the rest of it can be found, we shall probably clear up the obscurity in the word 
avtySoaiv. The amount lost at the left side is uncertain. 
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(5) [•Autotyped.] 

h' 2, 3, 4 

HavaK€(TTO)p ? KXeovi x[ cu ]/ >cw ' cwreorciXa p.ev oroi koli k /3 oircog av ai to 


? [7rXiyp](Wfta o #fara<7/c[. . .]ai ? to vs ayj 
TrfapcX^Xvtfevat, cts ttjv pucpa\y\ \ipv7)v o[ 
npog rjpag irapafiaXeiv <up[as] popuov kcu T€0e[a 
St a] r[t]v airiav ov ppe^op\ev aTr\y)pp\evov re Tafi 
] feat ravr'qv [at]rtav KajyaXvejiv ? avnoC 

aiv ? ] cus Set to vScop air 

Xjo^ytctv 77/iets wape^opev cro t o[o"^]v av avvTaaarfig 
y]pa<^etv A 7 roXX&)vttut on povco •[•••••] 17 avTov yiy 
pevojv iracrav yopiqyiav wape^ew 


ko)v as ttjs /xt/epas Suopvyog av Sc <f>aw€i 

v]#c cSci ftev ovv o*€ wapanopeveaOaL aXXa #cat 

]pcvov <rc pv) fipexopevrjv rr\v yyp> eirepcjTTja at 

at rqv fJUKpav \ipvqv apxtrcKTovciv 

(TOV TjpW avpiov €7TtT[€t] XaS [^/x]tV Kat apyiTtKO 

aireipoi ? cc rpev <T(op\ara r\r)v \olwtjv 

eav Sc prj irapaytvrp avayKaadrjaopeOa 
cv T^t Xt]/xK»7t a/Jpo^os cor* rjpcjv /3ov\o 

eppoiaro LkO peaopr) tea 


“ ? to Kleon greeting. I sent you word on the 22nd inst. also, that you should send 
(labourers P and an overseer P) to prepare the angles (or corners) of the small canal, but now you 
appear to have gone by us to the small lake. You ought, indeed, not to have passed us by in 
this way, but to have landed with us for a quarter of an hour, and having seen yourself that the 
land was not watered, you should have asked us why we do not water, and then, on your 
departure, have ordered the small lake to be engineered, and this complaint to be removed. 
Meet us then to-morrow, having given orders to us and to the engineers that the water must 
[ ]; as we have plenty of hands, we can supply all the rest, aooording as you appoint 

it. But if you do not come to us, we shall be compelled to write to Apollonios that his land 
only at the lake is dry, though we wished to give all assistance. 

Goodbye. Year 29, Mesore 21.” 

I am not sure of the writer’s name. It seems like UavaKtarwp . In the second line is a gap, 
and then a nominative hard to explain. riapaj3aAHv and airaiptiv are classical words for 
“ heaving to,” and “ setting sail.” Lines 2, 6, and 7 are too mutilated to translate with 
certainty. The “ small lake ” points to the system of irrigation by reservoirs or basins, not 
that by small field channels—a contrast now known by the terms Malaq and Misquawi (cf. Major 
Browne’s Fayytim and Lake Moeris, p. 96). What is meant by engineering {apx iTiKrov ^) the 
little lake is not dear. It is well known that the opening or shutting of the sluice-gates was in 
some cases very oostly, as we are told by Diodorus, 1 . 52. 
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A' 2 

Ap^eorparos KXea/vt x atf pav a cpp<w[o*ai /cat iravra <tqi 
K ara koyov €<ttlv t toWtj x a P L $ P 0L [ TOl $ 0€Oi9 cppa/pcfla 
/cat a]vroi cycu fioukopevos /caXX . . [ 
rafa tg/v c/c tt ;9 IlroXcpatSos uvt[ 

irvdeaOai irtpi rqs epyokafiia? tj 9 ?7p[ A-ttoX] 

kovLos o tov 9 Xt0oi/9 avacrTciXavro9 8[c 

ort cit; kvariTekrjs rj epyokafiia /cat 7r[ 

avra/t C7r[.]7rocti/ ? to cpyov cvcx€ipi7(ra[ 

iva <rot 7T€pt rovTtov kakrjcra) ? cvo^Xiycrf 

rov Ttvo9 cX^etv pev yrpos ere ov/cct[i] . [ 

tottgh ? [. . . .]o*ycypa<^a 8c trot cX . 

fiovkov <r€ ct9 to irpay pa kafiew /cat 

irpafat aXXa>9 av crot? /?ovXcv<rapcv6H <£a[ 

r)p€iv (rvvTafrrjLS ovt<os ttociv /caX[ 

<^povTt<ra9 Kat Ta9 i//7/^ov9 eX/cvo*[a9 

t Kavov a<t>aipe 0 r)vaL ano tov ki 6 ovp\yov 

iva pr) ekicrjTaL ovtg/9 Sc <U9 /cat[ 

pcpi8o9 ccr[o]pcvi79 cav ovv pot cvra . . ? 

avTov evoxkrjcro) cxOcpara tc c/c[0€9 ? 
o 

Tvpapcvo9 /cat apa So/can, cvtc[ 

/SacrtXca Kovfyitppev /cat €7 uot[ 

Xcu//opc#a ?rpo9 ere 7rcpt tovtwv .[ 

(.Footf 0/ column.) 


ervp-] 


/tap-] 

tov] 


5 


10 


15 


20 


I have gathered four pieces of this letter, written on dark papyrus in an unusual hand, but 
there is still a strip on the right side missing. It is hardly possible, therefore, to restore the 
context. The letter is couched in much more ceremonious terms than most of the business 
letters to Kleon. The writer seeks his friendly advice concerning some oontract in stone 
or quarry works, in which Apollonios (our well-known overseer ?) is concerned. There is 
somethiug about removing rac which I conjecture to be the pebbles lying over the rock 

to be quarried, and so lightening the work of the stone-cutters. But nothing certain can be 
made of the fragments. 
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( 7 ) 

b 34 

] . 0 ( 7 £gh[ 

Itjo-lSott) . [ 

y^eyoveva t avrrjL tv KpoKoStkatv [ttoXci 

j^A^OS a#vp K 7 ) 

"]ev Hv0(ovL ro)L Tpairt&rrji Soiu'[at 5 

]<£z a? c^cSefaro H/>a/cX€tr[os 

]v7TCp fl/OOV TOV VTTOTpL 7 )pap)(OV K(Ll r[ 

]a cSct avTTji flpov Kara$aXeu'[ 

Xoi7r[a ]z Acova 8iaypa\pov avrr)\i 

tov xpiqpaTiarOevTos crot o\jj<oviov ct$ ro[vs io 

vofJLon <f)v\aKiTaq kgu prjOev €7r[ 

8c rovro vnap^ei rj Tiprj t<ov €vpe0e[yT(t)v 
napa Tao’vflemjt VTro8t^optv7)L ra[ 


This curious fragment, apparently to pay a woman called Tasutheite some money due to 
her from Horos the sub-trierarch, was found among Kleon’s papers. That there should have 
been trierarohs, a well-known Attic word for those who fitted out ships of war, in the Fayyfim, 
or indeed in Egypt, is very surprising. The hand is large and clear, and the readings not 
likely to be wrong. Python, the banker, appears in receipts to be printed in the sequel. 


( 8 ) 

z 6i 

Ovpa ?]s ras tv povri\ai KtKXiptvas icat rrjv 8i copirya 
8 ... v ava /3 ovko\(ov Kcjprjv tcttcXtitca 
ivtir^ . .] ~tovv . vi ra yupaTa icat at SiafiaOpcu ov py\ 
tov ?]ro )8ovX[cuo'a]cr0at ct 8ct piav dvpav K\tL<rat, tv IlroXcfuuSi 

tppaxro L K0 tirtuf) t 


z 62 


[38] 


(9) 

]tlV TTj t k/3 
t\ytypa(f>tL poi c<r7r[ 
e\m<TTo\7jv TTtpt. rov 
avoix0T)v<u 0vpav 
TJS COL tV0V$ TOLVTL 
ypa<f>a tirtpij/a #ca[t v\vv 
81 TYj<% avrrjs vTToy[pa(fyt js 

On the hack , KA€U)NI 
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( 10 ) 

.... KXeonn yaip\<ew viroyeypa(f)a crot r[ 

0 apmv[ ]ty s &evx<*>vo’t'S A pvtorov 0 ? .[ 

<J>an7crio9 . . curov t/J Apeveas N ex 0 vpio<; /c 

cr]ot tva ci[8iys ?] /cat 0 vpav fiovXopevos avoii; at ou8[ 

.]a>t co*at[ ] . orctXas /cat tov <r/c€o<£uXa/ca /cat //,[ 

to the back , KA€U)NI 


A'5 

Z M i/aw KXeo/ia x aL P €lv 70 vScop av[ . € ev 7rXetcu[. . .]x^ 

6 MTTC pi) hvvacrOai air avrr)s 7TOTt£e[(r0at] 7roXts apot[ 
ras 0 vpa$ wa ttotiQi) t ? ij/tjas 77 S 77 £wc?) 

L]k, pecroprj Ky 

{Endorsement gone.) On the back, KA€U)NI 



I have put together four fragments relating to the same subject; in spite of their obscurity, 
they are valuable in giving us the name for the sluice-gates on the canals into the Fayyfrm— 
Bvpaiy whioh Strabo, in describing the great canal, calls locks — icXuOpa. But in the further details 
we have been unfortunate, for though I have not only these but several other such fragments on 
the sluice-gate question, they all belong to separate letters, and so afford no connected sense. 

In ( 8 ) I have set down stray letters as they appear, but without understanding them. In 
many cases, Xi, ij, at, 81 are hardly distinguishable in these hands. The strange word povriXat, as 
I read it, in the first line, seems to occur again in another scrap, very similar in writing and 
papyrus, but dated L32, Mesore 25. There occurs rii]i> Ovpav twv airo tov povriXap ;[ , written 
very plainly. Concerning ( 10 ), it is only possible to say that the sums set down after the 
Egyptian names may be the special sums they offer to contribute for the opening of the gates, 
which we know to have been very expensive. 


l 3 

(a) 

KXecip Qev$<opm x a ^ lv ye\ypa<j)( 
Kijcrapevos iravTa[ 

On the back— ©€YA(OPU)l 


( 12 ) 

b 35 

(0 

BevScopos KXecovi x al, P eLV {. 
]rat /cat ov/cert[ 

]€Sco/ca[ 

[39] 
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(13) 

<^t\t<r[K:]o 5 KXeavi X aL PV v [t]i 7? cvTc[vfca)? rjv eypaxf/tv pot 
Ao'/c^/JttioSoto? a7T€crraX/fa <roi ra a[i/T iypa<j)a cc ovv 
ava[y*]aiov €cttlv ypaxjjov pot 07rcu? a7r[ 


/JacriXct, IlroXe/xatan- ^aipciv rXav/c[o? 

Airoy 


A'4 


(14) 


A[p/^]at? KXccuvi x[ at P ctv ] et5 T ° 1 ' Orjaavpov tov ev r[.]v rjyyeXAev poi 

o otfcoSofto? j5 irkivOoiv povov SeSorcoi ra vop . . [ . ] to? crvvayerat, 

/cat coTtv /ca0ap[o]? vvv cm Ta>v a[. .] . v?[ ] . . . tov outuSopov 

tjSt] to cn/7fk<opa[. . .] tov d7pra\yp\ov . . ro[ ] to 8 e Ta? tow ? 

]tcuv eppaicro [L]X/J pecroprj ? 

On the back — 


7rapa Ap/tato? 

7T€pi OLKoSoptOV KA610NI 


a'5 


(15) 

]XaTo C7Tt Tty? c/crpo7n/? icara xjjevapvco 
Japx'ty? 07TO)? a<f)7)L to vS (tip Ta 8c awpaTa 

Cl 

]Ta to iroXrjpieiov airoSeSaiKapev 8c to 

Cl 

]ca>? tov iroXrjpitiov 

eppcoao LX/J navvi /c? 


These fragments are added in the hope that the remainders may yet be found. OtuSwpoc, 
so written twice, is an interesting form. (14) shows that Kleon’s duties included building 
proper, as well as engineering, for which the Greeks seem to have had no other technical word ; 
at least in Strabo the water-engineers are so called. 

(15) is the right part of a strip containing a short letter on the same subject. There is a 
broad margin both above and below the writing, and no address on the back. But the lost part 
must have been quite as long as what we have. Twioe over the writer corrects r\ into u, and in 
a curious word—the Poleimieion. What it means I do not know. It can hardly be a mistake 
for Pt.y which might possibly mean some shrine of the reigning house; and if it means the 
war-office, or office for war-tax, we are still in the face of a riddle. The date, writing, and 
paper make it almost certain to be part of Kleon’s correspondence. 
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( 16 ) 

N 7 I 

tt[ ]or) . . o)L ra[ ]<ro 8 [ 

r[ m \ a PXV L 07rcu5 a7ro[ 

cw'f. . y]cy/>a<£ci/ /xot € 7 rtcrT[o\^y ? 

€mKe)((oprfK€v airo^pfacracrOai 

ras Bvpas /cat earoKraz/f 5 

avoLx0rjTO) ( raT/ 

^>tXt 7 T 7 ro$ Aiovvaian \aipz\iv 

/cat 77 Aa/xcSos v7rc/c8[ox?7 ? 

tt€vt€ eav ovv eX0[ 

1 l 

KaOrjKcov , . ra 77 S 10 . [ 10 

ot wepi Moupaxpv /cat[ 

Xprjo'aadcj ran vSart o 8 [ 
apOrjToxrav at 0vpai r[ 

80 >pev /cat T'tyi' cr-gcr . . . [ 

ov ? (n/KTcrcXccrrat /ccu/x[ 35 

avaTr\r)po)ara.i /cat r[ 

Spot; K€(f>a\rjv [the end) 


I attach this fragment to those in whioh Kleon is named—( 1 ) because it was found with them; 
(2) because of the subject, the opening of the sluioe-gates. The hand and papyrus, though not 
unlike the rest of the group, are not to be paralleled exactly in any of them. As we cannot tell 
how much is lost at the right side, any restoration of the sense must be uncertain. Besides, of 
11. 1 and 2 only stray letters remain; 9, 10, 11 are much mutilated; and at the end of 14 are 
three letters, before the fraoture, whioh I cannot read. But generally, we can tell that the 
upper text is a letter ordering the opening of sluices, and giving a copy of another letter below, 
in which the reasons were stated. The word apOiiraxjav in 13, “ let the doors be rawed” seems 
to tell us that the mechanism of these doors or gates was not like our canal locks, which are 
folding-doors, but rather like those smaller sluice-gates whioh are raised and lowered when 
required, as is now the case in the Fayyfim. 
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A' I 

xmofimjfia irapa KXcovos Aiorifi[oil 

irapayeypappxu ran irpatcTopi o[$ctXctiv 

7r/3os ra apirekuca rov XL Zq teai 
» 

rov aXz irvpov /cSy . . /eai SnrXeLQp 

€tXr)<f>€vai rov Suiyeypappcvov 

oxjfeavLOv cv revi kO L o c<mv ayopas . ? 

t)v ovk €iXrj<j>a apyvptov ZXi£l 2^.al 

/cat wpos ro Xz ( 0 (TavT(i)S Apyvptov pp XaX 2 th;= 

yetvovrat Apyvptov ¥v£\ XaX/c <l>i0l= 

/cat 7rpo$ eiKoerrrjp V7ro0cpcvos 
rov Keypriparurpevov rot? Xaropots 
a?ro rov /c£L cos tov aXL ft k eov €tv[at 
8cS opemjv ct/coo’-nyfv 7S a 
]ros pov TrXctov 7rapa[ 

]v ZA cv 8c rrjt cpfavrov 



5 


10 


15 


This is a column all hut complete in width, but lost below the 13th line, with a few initial 
letters of the next column showing outside 11. 8, 12. There are many interesting problems 
here contained. So far as I can translate it, we have as follows: “Mem. from Kleon 
to Diotimos. I am returned to the tax-agent, for the vine-tax of year 30, 90 drachm®; and 
for the year 31, 24 measures of wheat; and that I received double the allowance of provision- 
money in the 29th year, which is, of allowance (P) which I have not received, in silver 617 J 
drachm®, in copper 231£; and for the year 30, likewise, in silver 140 drachm®, in oopper 288 and 
2 obols. The tot is 757| drachm® of silver, and 519J + 2 obols of oopper. And having set 
aside for (the tax of) the ^ of the money spent on the quarrymen, from the year 27 to the 
year 31, 20 talents, of whioh the paid amounts to 1 talent ”-. The rest is unintelli¬ 

gible. irapaypafccrOai has so many legal meanings that it is hard to determine it strictly here. 
The general sense must be that of being entered in hook as liable, perhaps entered wrongly . 
The trpater up, who is often mentioned in these papers, seems to have been the public 
aooountant. I think nothing is lost at the end of 1. 3, but this is not certain. It is at most, 
one or two letters. In 1. 4 he writes one-and-thirty for thirty-one, by a mere slip. A and A are 
often undistinguishable in these hands, but here not so. After the 24 follows a partly erased 

i 

sign, which probably stands for artdbcs , but what remains looks like r = J. The statement 
that he was oharged for a larger amount than he had really received makes the last sense of it apayty. 
in 1. 1 more probable. The last word of 1. 6 is very doubtful, and I can make no sense of ayopag 
which it appears to be, unless it be equivalent to supplies. But then oomes something very 
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curious. Silver and copper currencies are treated as collateral, and sums set down separately in 
both. These sums are in no relation to one another. I have only supplied the necessary 
figures at the end of 1. 7 to make up the oopper tot, whioh, as well as the silver (in 1. 9), seem 
quite correct. As Dr. Bernard suggests to me, the case may have been similar to that of pay¬ 
masters of workmen in our day, who, for convenience sake, are given large sums in copper as 
well as silver to avoid the necessity of requiring change from the men. 

It seems further to follow that Kleon must have been in office from the year 27 (of the 
2nd Ptolemy)—and other documents bring it beyond the year 31 here mentioned, at least to 32 
(of. above (15), p. [40]). 


(18 a) 

O' i (recto) 

(we/H tov Kcp/cov-[ 
wpoX .... 

wept tov o<f>€tkopepov apyvpiov . . . p 

T(ov re (gap) NZV—C /cat. tcjp EZ 

irepi tov irpos rat? /cara/cXeto'U' towov 

iva avayaicr07)L /cat o/taXt a 07) irpo? 5 

Trj]v tov fiacrikeas a<fn£ip czrct at 

ki0r)yoi ov Trpoo’ayovo’t. tovs kt,0ovs 

7TpO<T7)ypePOVS C 7 Tt TOV OppOV 

XtOot icat irpoo*ify|u 

€ 7 T€t ot €P Bovaeipei TeTpvjpepoi ki0oL voi 
tov oppav 

€ 7 rt tov irapopros ov peTayoPTai irpos ras €p io 

Sia to pt| wapx«iv XiSij 

IlroXe/LtatSt /cara/cXctSa? [ ] ra Xotwa 

cpya o-vprekecrOai avPTa^op Nt/coorparcut 
XopTfyciv orntt mu O|mXiv0i| 

€vt[op(dt]€pop LPa avayp)(T0r)i ra Koiko)pa[ra 

wpofrov] top fiacnkea irapayevecrOai 


/cat [.X]ot7ra cpya a>s a p ypa<fyqi avrait 15 

tvScMt 

. apa rn[, . . . cr\vp/3oka tpyjyqpai&w /cat prj 

/cXcai . [.]o? vTT€pfiaWeor0ai /3kairT€T<u 

]rtav Tavnrjp 

XfmpA* wapYV? 


]€ 7 rt<J 7 C€vao* 0 at kclp 

wpos ra epya 20 

(End of column.) 

A connected text begins at 1. 4: “ Concerning the place at the locks that it may be filled up 
and levelled against the king’s arrival, sinoe the stone-carrying boats do not bring up the stones 
brought as far as the harbour, sinoe the stones out at Busiris and brought as far as the harbour 
are not brought across to the looks at Ptolemais, because there are no stone-boats—in order that 
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the work may be accomplished, direct Nikostratos more strictly to afford means that the excava¬ 
tion may be filled up and levelled before the king arrives.” The letter is a rough draft, with 
repetitions and erasures, and many words added over the lines. I have noted the erased 
words which are still legible by dots under them. In 11. 9, 11, the superscriptions have 
their last syllable written under them after the last word of the corrected line—a very unusual 
thing. The sequel is a new document, perhaps on the same subjeot, but hopelessly incom¬ 
plete. Being, however, as the verso shows, written as early as Kleon’s official rule, it tells us 
that the 2nd Ptolemy, late in life, visited the Fayyfim province. This is, perhaps, the point of 
the remark of Polykrates to his father (above, XI. (1)), that he may be presented to the king at 
the Arsinoeia. If so, that letter must have been written at the same period as this—during 
the years 255-250 b.c. 


(18 b) 

O' i (versoj written in upside down direction) 

oTraXao} 

LOL7TO 

Nt/coor]/mT(ot '^cup^iv 

S oOeLfrrjs poi irapa 

ci'Tjcvfco/s ra avTiypafy a 

K/>o]/coStX<ut/ TroXct /cat ev 
«K0«|ia 

IIt[o\€/i,<u]S& [tov]s fiovXopevov s cpyokafieiv 

airo t[ livos tpyatv 

tcov 7r[ j t/c[ ] V7;[.]<^ecr€t a r)pyo\e/3r)K[? 

KOtx^ifwv tov 0a<riXca 

ano *[ 3 Sc Tr/ooorafat . Ovpai (/cat KaXX[t) 

t > «p7oXapta* 

. . .]e/c(9cs ovv €K0€pa kcu irpoKr) 
pv£ov et r[t^]cs fiovkovTai cti cXacrcropos 
e]pyo\a/3r)[(Ta]i 8tSoz>at npocrayyeXpa Nt/cocr 

{erasure) 

TparcoL /cat KXeavt, ran apxyreKTOvi os ov ? 

3 KVpfJ[. . . .]<TOV VOTCpOV • • • • 

|rt varrepov vTrep^okrjv Setjopevcjv 

7T€pi\ Sc tov Kvp<o0rjvai ra epya ypaxfjov Nco[y]t ? 
ko\Xi8o|m>v 

o‘v\yd]Ko\ov0€w rots cpyots /cat pq 0ev 
avev tovtov avrjkiarKtw 

rots avr)\i<TKopevoi$ cts ra c/yya 
viroyeypa^a Sc crot /cat ttjs So^etcr^s poi 
'jrap avTov evrevtjecos ra avriypa^a 


/cX[ 

€Xa>[ 


5 


10 


15 


20 


The general sense is here also plain. A correspondent sends Nikostratos the copy of a letter 
proposing that tenders should be invited from contractors either in Krokodilopolis or Ptolemais 
to perform some public work, possibly that already mentioned on the recto. The expression 
written over line 9, “ lightening the king's burden,” occurs elsewhere. The writer prooeeds 
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(1.10) : “ Issue a public notice and advertise, if any wish to oontraot at a lower tender, to send 
word to Nikostratos and to Kleon the architect.” Then follow two words (wq ov ?) erased, with 
two superscripts over them, both illegible, and then a mutilation at the opening of 1. 14, after 
which all the letters are clear. What does the clause mean ? Even 1. 14 is corrected by a 
superscription mostly gone. I suppose it refers to a notice that hereafter they will receive no 
advance in the offer, the maximum being proposed by the State, and the contractors making 
their tenders as far below it as they thought wise—in fact a Dutch auction, starting from a 
maximum. Line 11 favours this view. But v 7 rep( 3 oXij also means, especially in Polybius, 
delay , so that the clause may mean that the contractors will obtain no further extension of time. 
The ]rt in 1. 14 is quite plain, but very puzzling. Is it the end of ouiccri? The writer pro¬ 
ceeded : “ But, as regards the audit (sanction) of the work, write to Neon P to keep his eye on 
the works, and that they spend nothing without this inspection.”, This, however, was erased, 
and the following substituted: “ Write that Kallidomos? will keep his eye on the expenditure 
for the work.” The two proper names are indistinct, but apparently as printed above. A long 
black bracket at the left, shown by the dotted line, encloses 11. 8-20. Below 1. 20 appears the 
last line of a text written the opposite way, which is very odd, as the writer says he has 
subscribed a copy of the document to which he refers. 


(19) 

n' i 

] . . VOV 

]<us ovtoj yap [c<rra]t Tv\eiv #cat to v 

v<TT€pov \]povov evikaTov tov /8acnX[e<us v)]pv)v ov0ev epoi 

.... pe]i£ov 7) (rov irpocrTaT'qcra^i rov (rov]Xonrov fiiov afto? 

pe]v <rov a£itoS Se pov /cai eav tl tcov k ar avOpcoirov yu/rjTat, o 

TV)(€LV <76 TTaVTCDV TCOV Kak(OV O €pOL [p\eyi(TTOV €<7T(U KaX(0<S (TOV 

rtrpo<rTaTT)(Tai Kai t>(ovTos c rov Kai ee$ 0eov s a7T€X0o*'TOs paXierra 

( margin ) pev ovv ttjv iracrav cnrovSrjv TroirjcraL [ro]v a(j>e0yjvai ere 8ia reXovs 

a 8 apa prj opais ov Svvarov avrrjv [rrepi Trj\v ava\x (t ^]p r ) (rLV T0V 

7 rorapov KaO ov yjpovov ovOe cs ecrriv klvSvvos a[vay]e(rrae *ai 10 

®ev8(opov KarakeufidevTa TavTonoeev ottos t\ovto\v ye 

8 

rov xpovov irapeTnSrjprp.? tovto e Trp Sia[Vo(,a]i ore 
ovOev <ro t p?r) yeirqOrp Xvirrjpov aXXa irav c[/u,ot ear] at necjypov 
Ticrpevov tov ere yevecrOai aXv7roi/[ navTos ? 

( margin ) 

This is one of three documents written in the great bold hand already reproduced in Plate 
XXX. (1) of the first part of this work. The writer’s name, Philonides, is mentioned there and 
on one of these; and rwt warpi \aipuv on the second and the third, as well as the tenor of the first, 
show that all the letters were addressed to his father. There is no finer hand among the papyri, 
and its palseographical interest makes us desirous to determine its exact age. Unfortunately, 
the delicate and brittle papyrus on which all his letters were written has gone to pieces, and the 
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above text, as well as its fellows, is now in many fragments, leaving gaps which we cannot fill. 
Hence I have not printed the remaining two letters, whioh are in the same hand, but in writing 
somewhat smaller than the one here given. On the baok of the third I discovered the faint 
address KAcwvt, which proves that Philonides was a son of the architect, and that the present 
letters date from the end of Ptolemy II.’s reign (255-250 b.c.). With Mr. Bury’s help I have 
made the restoration, whioh reads : “ For thus you will find the king for the future also pro¬ 
pitious. Surely nothing is to me more vital than to protect you during the rest of your life, 
worthily of you, worthily of myself; and should any mortal ohance befal you, that you should 
reoeive all attention, which is my main object to stand by you well both while you live and 
when you depart to the gods. Above all things, then, make every effort to be finally relieved 
of your duties; but if you find this impossible, (make an effort) about the very time of the 
falling of the river, when there is no danger, and Theodoros remains aB your deputy, to take 
ship, in order that for this season at least you may sojourn with us. But hold this fact in your 
mind, that nothing vexatious may happen to you, but that I have used every forethought to 
keep you free from trouble.” tvikarog is known only in the LXX. In 1. 10 I hold the writer 
to have written avay~\scrrai for avayttrOat. Some infinitive seems absolutely necessary, raviwoctv 
occurs in Aristotle’s Ethics, but here in the new sense of acting as deputy or alter ego . The 
construction of the last three lines does not satisfy me, but I am not answerable for Philonides’ 
grammar. The coupling of the names Polykrates and Philonides in other documents (X. (1) 
and XYI.) make it more than probable that the other best hand of the collection was that of 
another son of Kleon, Polykrates, who writes with the same filial affeotion to his father. We 
also learn that Theodoros (Theudoros) was Kleon’s assistant; and the dates make it almost 
certain that Theodoros succeeded Kleon in the office of architect (of. IX. (13), comm.). 


There are a few more scraps with Kleon’s name, but so slight, and so uninstruotive, that I 
have determined not to print them. For if I were to record here every stray word on papyrus 
which the collection contains, there would be an immense mass of useless details to bewilder the 
reader. Wherever a new word, or peouliar use of a word, appears, I have not failed to record it. 
Thus, the following is only worth printing on aooount of the word pvpiKtvwv :— 


( 20 ) 

A\e£av8pos KAccu^[t \aipeiv 
rovs Kara wav [ 

vopap^at^ StSoao’U' a[ 

wept 8ce>[ ] 8o0r)vai K\6coi/[ 

rji Ltcts ci/>[ jcrot rr)[ "\v SoOrjvai a[ 5 

So07)TO)(rav E fiovXovrai Sc rives cis 

pvpiKivmv ypaxj/ov avrwi €K UroXepaiSos 8 [ 

(txravrws 8c #cai ttjs Aioyevovs vopapxuis (the end ) 

Any text so old would be interesting in autotype reproduction, and there is here a very 
peouliar writing of the E (5000). But to photograph the whole collection would require a large 
fortune. 
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(1 a) [•Autotyped.'] 

0' Recto . 

Kai 7 TO . KT7}(TLV ? M . . €l . . . 
irporepoy oiKovopovi f“7 t e<j> o)L irape- 

v? avSpcov Xi6t)Y«dv 

fcrai 7 rXeov ra . . iov Katarev . v 

prjvas ? l/5 vvv [. . ,]<£c [. . . .]iraXLV ? irpocr- 

8cto*0ai 7 reus [ .]Sia [. .].[ 7 T/> 6 

repav 77817 €ii/ai ( erasure ) xPVpa 
X aX 

ncrcu? ovv avrcoi aXXas h//, ecu? avi7rpocr<j> .8 p , . . may 

|M| KATA TOVTOtS .iTCpb 

ti/a vo \i6riyos pr) Kara rovro 
apyyjL ( erasure ) a>s 8 . t ? €7rt ro^ 8101*77- 

rrjv av€V€VK(op.€v av (rwraoray) t irpa)(0r) io 

aerai ras /ih c/f SiSopevcov 
avrcjL vavXtov 

The recto oontains four separate texts, of which the general sense and many of the details 
are ascertained, but much remains yet to be cleared up. (a) has the top torn off, and with it 
the subject to which the payment refers. The first five lines are hardly intelligible owing to 
gaps and erasures. But it appears that some contractor had arranged with “ the former steward 
to receive 80 drachmae on condition of his affording a larger number of men, of stone-carriers, 
for twelve months ? ” It appears that the first advanoe of money was spent, and that this is an 
advice to the new steward “ to advanoe him 40 drachmae more, in order that the stone-carriers 
may not be idle. If referred to the comptroller he can easily recover the 40 drachmae from the 
passage money on boats which he constantly receives.” In 1 . 8 the last three words are erased, 
and the correction superscribed at an earlier place. In (1 c) gaps should have been marked at 
the opening of 11 . 2, 3 , 4. The first word in 1 . 4 was probably ttXivOov . In (1 rf), 1 . 1 , 1 abandon 
the reading XeavSpou; I can only suggest ai . . vSiou. In 1 . 2 to peya x to P a was written, then 
the two latter words erased, and the writer, adding an v over the ro, went on with his correction. 
He also inserted a v after the following ro. 
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(ib) 

X AtKCuou awraijas Steyv^uat ? x/jTjftanow Aiowcnm Airokkwviov 

i irpompxowrav <v *roXc|uuS«i 
T<ut ?] cfct \€(f>OT€L T7)v fiacrikeLKrjv koltcl\vo‘lv KaOekeiv 

Sia to 7r€irov7]K€vai ? /cat /mcrci^/cat rip irkwdov v<rq av ewypos ? 

V L l. ] c / xe at Kawrjs Karakvaecjs Kara tt\v cpyoka 

fiiav [r»js ?] /x irkwOov ? (^aX/cov) h tc C7rt rov irapovros /S . X ( erasure ) 

*•/* [ ] /te 


There are uncertainties in the decipherment of this, viz. the opening of line 1, and the dose of 
the third line. “ Having direoted Dikaios to give security : Pay to Dionysios, son of Apollodoros, 
who has contracted to take down the Royal quarters previously existing at Ptolemais, on aooount 
of his making and transferring the bricks [from the old building to the ?] new quarters according 
to the oontraot, for each 10,000 bricks 15 drachmae. At the present moment 20,000 = 30 drachmae; 
30,000 [make] 45 drachmae.” 

At the opening Aucaiwi is pretty certain ; <ruvra£ac quite so ; the next word seems misspelt 
for $«yy. The Royal quarters were for the convenience of officials who visited the place, and 
served for an inn (iearaAu<nc). I think irtirovriictvai (mistake for irtiroitiKsvai ?) is the only possible 
reading, though the o is invisible; and /ztrcvqicat is probably a mistake for /uerei/eyKac. The 
reading of the end of the line oatj av twypog, the o being written over a mistaken v , is Mr. 
Bury’s suggestion, but the last letters seem yyijc- Mr. Petrie tells me that the cost of bricks, 
which is about the same now in Egypt, is increased by 50 per cent, if there be even a short 
distance to carry them. This agrees precisely with the facts here, as compared with those cited 
above, XII. (1). There the price was 10 drachmae per 10,000 ; here, with carriage, it is 
15 drachmae. But let us consider the next case. 
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(1 c) 

€t,cr]€yyvr)Ka<Tiv TlXcovcopm ? NeKV 0 r)<s %€p<j> 0 €(o^ Ap^i^ovyui 

ncrccrov^os Nc^[. ,]/x.^8€q> 5 “^ci/o/JaoTis nao-cro? Ilacu? IIertycrio? 

Ila/x,ot/[ ]$ 7 tXlvOovXkol oi cfciX^orcs cX/cvcrat 

jJL (0(TT€ €15 T 7 JV CTVVT€Xovp€VT]V €V IlToXcftaiSt j8a 

<ri\Xucqv ] KaTaXvcriv c/caor^s /x Zi Zx 

Several Egyptians (apparently six) “have contracted with Plonoros (?), being the brick-carriers 
who have undertaken to draw brioks for the Royal quarters now being built in Ptolemais, for 
each 10,000, 10 drachmae, whioh is in copper 600 drachmae.” The price here, of course, depends 
upon the distanoe. But if this be indeed the existing ratio of silver to copper, the information is 
most valuable. It is to be noticed above in (1 a) that the word \a\icov is twice erased, as if the 
writer was uncertain in which ooinage he should express it. He decides in favour of copper. 
The reader will remember that in a previous dooument (XIII. 17) silver and copper are mentioned 
collaterally; but I cannot see with what object it could he done here. 

€i<T 7 )yyv 7 )Ka<ri. Nucavotp Happevcovros /cat $>1X1777705 AeavSpov oi cfciXyj- 

tov irapcu^pvyavuriiov tow pryaXov x»jultos 

<j>0T €5 ftera 2o/cca>5 tov Apc/xovucov ( erasure ) tov Kara 'Pevapvcjs 

XprjpaTurov avrots ttjv Sevrepav Soctlv ai to hfi Kara to emfiaXAov ? 

avrot5 Z/owrh 

“ Nikanor and Philippos have contracted, having undertaken along with Sokis, the son of 
Arphonikos, to protect from soakage the great dyke at Psenaryos. Pay them therefore the 
second gale from the 700 drachmae which falls to their share, 116$ draohmae.” This last sum 
appears to be intended as one-sixth of the whole 700 drachmae. Here then we have a transaction 
apparently distinct from the former two, though the great dyke may have wanted repairs owing 
to the new building of the quarters. The word Trapa^pvyavicrpog occurs elsewhere in these 
papers, and means (I think) to secure, with either baked bricks or stone, the outer surface of a 
mound of sun-dried brioks or earth whioh the water could wash away. 
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( 2 ) 


©' Verso. 

K) 

{lines lost) 
icaXcos ov 7ron)(rcus 

rtp» TOXMmpr 

CMTOOTlXaS TOU5 CK TOV 

VOfLOV V . pOVS ? TO 

Ka 

dai OV9 €Tt KCU VVV 5 

&pa<rU<T6€V7]l TCOL XPV 

parta-Orji ovcrapos ? 

ypaxpov ovv evrovo) 

repov Qepoivi koj, tois 

<f>v\aKLTcu5 TrapaStijai {i.e. rrapahei^ai) 1® 

TQ)V (TTadpXtiV 


W 

(lines tost) 

\Here are remains of five lines concluding 
the document , which I cannot under - 
stand or read.~] 


row* i|r[.. . .]«Tmto[. . . 

cs ra ayypa irpo$ rqv 
7r\w0ov Kai av St 
AiroWoSapov tov e . . . 

p€V K . . . s ? . . * €<f)7f 15 

C7rif pev to)v aXkcov <ov 
7 rapaSi&v ra ayypa 
ov Trapa.Kop.ieiv 8v} Sta to pe e\ 

(erased) ra axypa 

]i > are aTre\8ew 20 

ovKere t eiraKovei to as 


Here we have lost the uppermost lines of both columns, and there remains a fragmentary 
text concerning the supplying of ohopped straw and chaff, the present Egyptian tibn, for the 
purpose of making bricks—probably those mentioned on the recto side. The aocus. in L 3 
escapes me. L. 4 is lost, and with it the beginning of the word which appears at the opening 
of 1.5. Phrasisthenes occurs in a Greek inscription of good date as a proper name. -xpW aTl<ni w 

is more probably a circuit judge than a money-lender in this society. The end of 1. 7 is a 
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complete riddle to me. We proceed: “ Write, then, more strictly to Theron, and the police, to 
show (wapa$ei£ai) of the homesteads [the most suitable in those hitherto exempt P] for the tibn 
for the bricks.” The succeeding clause about Apollodoros I do not understand. Line 16 : “ he 
said, as regards the rest whose tibn he had indicated (for irapeSei&v P), they refused to deliver it, 

because I had-? ” The rest is still in the olouds. airo<m\ac , 1. 2, and ovicertt, 1. 21, as 

well as Trapa&fat and QpaavaOivni, show that this ignorant writer oould not distinguish in writing, 
as he oertainly did not in pronunciation, t, u, and v. 

There is one other short text, which is full of difficulty, on the same subject, of which I give 
a part next, in the hope that it may be explained by some friendly critio. 


n'3 


( 3 ) 


[•Autotyped.] 


cts ras orao-eis ? 

(line lost) 

irXwOov T7)$ KaTayjyqaOticrris a$ tovs 

|l a 

oiKo&onr)0€vra$ ro^ovs p rifiT) a>s ttjs fi ir is 
oifcoSo/iois Kai Xetrov/oyois 

o)\a/(ov SiTjcrifMov 2o . . . fifs 6 

Stpcocrea? . . Q)v p mjx^ 8 ta¬ 
il 

/£/s (the f corrected to o) 


There are four more lines of a second account, which I have not yet deciphered, exoept that 
it refers to the same kind of briok used in building. In it also n stands for wXivdwv before the 
figure. The above text opens: “ For bricks used in building the walls, 2000, at the rate of 
16 drachmae per 10,000 bricks,” which is a higher sum than we found before, probably for a 
better quality. LI. 4 and 5, though legible, I oannot understand. 
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Oi.i I. vlSPuNDEiVj'CE OF THEODOROS, 241-239 E< 


zz 8 



€7Tt<7To[. . .joTCpOVCTtf 

ct 8c prj 7ra\iTpa^q\iov(TL cpt[ 

vavra? irporepov Sc cjcaoro? avrtuv X[ 

Scope av pev ao) . Xta ?[...] /ia . #cat ? ra? 
#cat Trpo? rot? cpyot? cyt^[o]i/ro[ 6 

tva c#c row fiao-ikucov x°PV7V Tat avrot?[ 

Set (/ypovTiaat, prj wore tojv vavrcov [at to . 
irepirTcov y€vop€vo)v ov/ccrt pa[tStov avaK- ? 

<1 “yap 8c r 

T7)<ra<T0ai iva cucrt 7rpo? rot? cpyot? (oi> cSL 

arwTcXcurOai Sum ov Kara<j>povowT« irXcovaKi* pov r 10 

ctSrycrat a/cptj3a>? vtto tlvos tov S<yp7rL 

cMnrcp wv IIoXvSccpos Ypcujxi crot on Ta cv ran 1 i. . . 
rypcuf>ov «roi ttjv ctrurroXifv cirtryc 1 ropv ra 8 . . . . (Bcovtg 1) 
evu <rv ypa^cis pot evavTwas 


(*) 

]Sov to Sta[ 
rj^t ta Sta TpLtav 6v[poiv 
]ti/ #eat tov? Xaov? a[ 


(а) This and the next fragment (zz 10) help to explain each other. There is here an 
application, probably from Theodoros the architect, to supply oertain sailors (vavrrjc has hitherto 
been a rare word in Greek prose) with provisions from the State granaries, where taxes in kind 
were stored. This privilege had been denied; and the writer warns that if the sailors scatter, 
it will not be easy to oollect them again. He had evidently led them to expeot their rations, 
which they formerly got for nothing, and would now fall into oontempt unless he made good 
his word. The participle (1. 13), which must mean urging , is clear enough but for the letters yt. 
(The first letters may possibly be t/jiot , as fi and w are not distinguishable in this hand.) 

This is the conjectural sense I suggest. There are great difficulties in the reading of 11. 4, 
9, 11. The lines are crowded at the end, and the writing becomes small and fugitive. 

(б) , from the same document, is too small a scrap even to place with certainty. 


zz io, A & C 

A<TK\T)7na$r)s H<£ato*rttjvt 
Xatpetv So? BeoSojpcwt ap^tTC/crovt 
ro)V c|V .] . . . v8(oi cpya)v Kara t\t)v 
irap Eurv^ov tov Slolktjtov 
em(rTo\r)v \r\qv yivopevrjv 5 

ayopav ct? rot |— a . . . t Z yr ot vov 
jeepapta nevTrjKovTa cf re ap- 

tov kcu crvpfioXov . Tpiav ?[ 
avrctfi 

. (in another hand) 


A scrap of the letter from 
Eutychus remains , viz .: 

]? BcoSwpait aplx^KTovi 
7ra]p Eurv^ov tov [Slolktjtov 
]Z 7T? o[lvov 


10 


On the back — H^atcrrtoi/t (top of c, upside down) 
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Here Asklepiades direots Hephastion to let TheodoroB the architect have provisions up 
to a certain amount from what I believe to be the State granaries (of. above, 1. 6). The sigle, 
in 1. 6, is the ordinary one for 900. 

A little scrap of the letter referred to remains. 


-y 


N I (185) 


( 3 ) 


Sea ravra 7 r/>os[ 

irpos rm 77X77 popart tcjl e\yTa\v 0 a 
tov avTOv aSe\<j>ov tcaXcos [ow] 770070*615 
<f)povTi.o’as (us €v 8 e)(op.€V(t>$ irepi avrov 
€ts to emypaffyrjvcu avTcoc ypappareiov 

TO 

ou av o*oi <f>cuvr)Tcu tov Se 
7 rot 770 *as £vxapi(TT 7 )(r€i$ rjpiv /c[at ? 
aftos yap £(ttw o avOponro s ev xpeiai [ . 
(erased line) 


ejppcoao L[ 


5 


10 


A fragment of a letter, in the same hand as IX. (3), p. [23], asking to have somebody 
enrolled among the staff of workmen in the writer’s neighbourhood. The writing is not easy 
to decipher. The phrase wg svSexojuevwc occurs elsewhere in the sense of “ as far as is 
possible.” The ypapnaTtiov was some official passport or notice required by workmen before 
they could join or leave their employment (cf. above, IX. (2)). The question remains whether 
we can fill in the ends of 11. 7 and 8. In neither is it easy, for in 1. 7 nothing is required to 
complete the sense, unless it were icai aXXoig, or something of that sort, which is possible. As 
regards 1. 9 our difficulty is to construct it with the next line, unless we permit Se so late in the 
clause. Probably the sense is: “ By doing this you will oblige us, [] for the man is worthy of 
it, [but] in need-.” 

The year is lost, but -from the hand I take it to be early in the reign of Ptolemy III. 

I may add that there appear to be no more words lost at the end of 1. 6, which is shorter 
than the rest. In every case the papyrus is preserved up to the end of the line; but in some 
lines—especially the last before the signature—there are careful erasures. Moreover, some 
other text has been carelessly scrawled aoross the lower left edges of the lines, which interferes 
much with the reading. The last line of this scrawl, ex €rw eirepyov, is actually over the last 
line of the older text, which is here carefully erased. 
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AA 9, 23 & 10 

cfc/ a 7 rocrr[. . .]au . 1 vvv [. . . .] 7 Tapayev[ 

7T€Lpa(TOfiaL ovv a p<j>OT€pas e)(o>v 7rapayi\v€O m 0ai avayKaiov op[ 
irapapeveiv Sta re rrjv yvaxriv /cat St|a ra irapa Aioyevei p 77 [ 
eSoOrjarav e^ekelto Sc 77877 rorc ctcr[. . .]i/pa kcli to eictoSiov tc[ 

ev tcoi AiovvaoScopov [ ] op ion [...]. (ov Svi^cf. .]at /cat crw^Eira ? 5 

yopEvcov <£1X0/1/18779 8c[.]<yi EiaiEvai ectt w . . . to\v / 3 acriXca[ 

aft oXoyov 8ta Xi 0 oi/ com/ 8c TpiTtovis Kai aXXaS[ Apcri- 

voEia SiaiKrjTOLL 8c /cat Ta irEpi to ot/c[o] 7 rc 8 ov cfo8[ta ? 

Kat ctKoorov crow? Kat eiKOcrrov C7rt^[ct]pct o cXa/Sci/ [ ] 7rcpt 7rai/ra/t' 

pEvo$ KaTafiaXovpei / ovv Kat rovrftut p/tyjflc*/ evoxXtjtcu to oikotteSov [ ] . . . 10 

Kat IIoXi>K/>aT 779 to yi*/opci/[oi/] avT[cut 7ra]pa <J>iXou/t8ou co/s tov i/vi/ cto*[ pe)(e]tp y 
oXiyov Tt avro/t TrpocroxjyeiXei vepi 8c [c^kocttov 7 rpo 9 crc Trapaycj'co'flafi cypat/r] apev 
apiBpov e<te<t 0 cu ck tg/i/ Apo-ii/oc[ia/]i/ ov prj [ ]a 7TEvcropE<r0a aKpifiecrTepov Ey[paxjfa\ovv 
croi iva . . . v oi/To/s Sc viroXapfiave ct/[Toi/a/]Tcp[oi/ ] Sloikeiv [Ta navTa 

crov wapovTOS 15 


This text was found in fragments, of which I have brought together several in such manner 
that some of the lines read consecutively. But though it is comparatively long, I am unable to 
guess the subject of the letter. This is so unusual that I commend the problem to some more 
fortunate inquirer. The junction between the various pieces is marked by vertical lines where 
there are not brackets, with the probable supplements within them. I may notice as regards 
the handwriting that $w, ovv, and ovv are all so like as to be easily mistaken for one another, 
and r is written like or. euroSiov is a LXX word for income . Philonides and Polykrates are 
the sons of Kleon (cf. above, XIII. (19)), and perhaps I should have included this text under 
that architect’s correspondence. The handwriting has a family likeness to that of Polykrates, 
but is not so good. The last fragment on the right has a strip downwards expunged, though 
the papyrus is not injured. This damage is represented by the brackets near the ends of 
11. 10-15. The Arsinoeia mentioned in 11. 8,13, are evidently the same as those in the letter of 
Polykrates (above, XI. (1)). But is it a property, or a feast, to which the writer refers ? 
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z a and ss 


a) 

]<. cy/cXi/fiart a>s apa v .[ 
i rj t arm) (fyqaiv tivai 8[ 

]ov 8o0tvros poi ava . . aio^f ? 

]cy/xc vo$ oi/aas ? /cac rrj$ <^iXar[ 
ot] Ko8opovp€V7)<s to[t]c cy/cX^f/iaxo? 
cj^rcScScu/cci/ to avnypa^ov ov[ 

^ayvojva) . . cut cfirct] cttiScSgikc 
wpaj/cro/u tovto 8e yev€<rOou 8Laptev 
]irepuov fiovXopai ra>v Kara p\ov? 
a~\<j>avura(, irapaxpTjpa Apicrropatyui 
] . . «/a wroypa<f)r) yevrjrai cts A/Hor[o/iaxoi' 
8€o/ta]t ovv crov fiaaiXey €t o*ot 8o/c€i irpocrrat; [at 
A/>tOTo]/iax<wt rcut (rrparrjym avaKaktcra^ptvov 
Api<Tri\o8r)pov r) UroXtpaiov rov s wapa 

]v rov TrpaKTopos €)(ovTas /cat ra eyf/cX^/tara 
]ai^ui/ayyct)(T0i7 poi KaOori. a£tco .[ 

t 

]cir Apurropaxov rov rcrcXc[ 

] Trvpas ov9 avr . . 7] rj AapLCTK^ ( junction) 

"]i/ai pe vfipioravra avrrjv ovtqjv ?[ 
r]ov Apicrropaxpv €Trep< 0 Tr)<rai<;\ m 
rrj]v AapurKTjv tv ran SaySt/ca/t pr)\yi 
]a rov cy/cXry/taros tp^avL^tk /ca[t 
]oi> €<opaKevai tav re prj vTroypa\^yq 
]/cat [r]a8c aXXcus wcus 8oktjl Api<rr\ppa)(Q)i 
ava]/ca[X]co'a/t€^oi' av ri/y Aa/uo7C7/[y 
]. . . raotc . ovre rov Aiovvoro8?[<opov 
]or7/t tcopaKtvai pt vf}pi<ravr\a ? 

]a7roy«'o/i.O'Ct)t' 8ta at /JacriX[ev 
]rcvfo/xat /cat tt/p Aa/uo7op[ 
j/can/yyv'ty/a/iaj' pt C7r[ 


10 


15 


20 


25 


30 


These two pieces, on very brown papyrus, represent the centre of a oolumn of writing with 
probably several words lost at each side. The handwriting is peculiar, and the papyrus is so 
also, but not without parallels. The case seems to be a oharge by a woman Lamiske against 
the writer, whose name is not preserved. He prays for a full inquiry before the Strategus 
Aristomachus. viroypa<f>ri means a bill of indictment. The writing was considerably washed 
away in separating the papyrus, and much of the reading is very doubtful. I have put next to 
this other papers in whioh Lamiske occurs, and which are, therefore, probably connected with 
the same controversy. 
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( 2 ) 


z a Three documents found together . 

Ne<£0iYt9 

tcus 8 [< 

OIKO) €V KpOKO$lXo)V 7ToXct O' T^[l 

]rt /cara rt pepos ro)v Apianwwov Xeyo^pevcov wpocr<j)opa)v 

]avSpos jiov .v.avSpot pv ©mu . . v 

JScKargt KaOoTL? Siepprjv . 

]ftov /cat .... vcro -nyi ava peaov pv^prji ? 

]8to . . . aSt/aa? ovrc avTi\oyi[as 
"\wapovras ev tovtoh[ 
ai>]8/3a HappevurKov ov8c[ 
jrourcat ra)t rowan Aa/Awrw)[ 


]Xa[ 

0» the hack — 


N€ 4 >eiXIOC. 


( 3 ) 

Top of column . 

Stj/oyi tt/dos 7 )v St#ca£ct[/i€ Ar]raXos oi/ccd ev Kp\oKoSi- 
Xmv woXei war\pos /xov /cat T175 prjrpos /c[at ajvrgs cv ran oucqpari [ 

rots XpKTTiwwov \i\yop,€voi.s wpoo , <f>opoi<; a)v[€]<mv awevavn Kara rt[ 

r]ov oucqparos ev an oik\o> to] pev ouc\r)p\a cv an rjpa 
]a[v]r^t epya^opevos to wXeov ttjs rjpepaq ev ran ot 5 end 
ava pe\crov pvprp ra)v re Apurnwwov Xeyopevaiv wpo<T<f>opa>v of 
e\o)paKa ovre avriAoyiav yevopevrjv ArraXan #ca[t col . 

]ov8c wapovras (erasure) ev tovtch ran rowan 
Aapur?]K 7 )s avSpa UappevicrKOV ovSc Novprjvtov owatwa? 

T1|l 

rjowan ravrr) t rjpepai Aapu tktjs #cat ArraXov. 10 

ov8e]v aSt/coj/ ovS ewepaprvparo pe ArraXos (the end) 

Bottom of column . 
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( 4 ) 

CT0U5 KCL flTJVO s[ 

]o*<rt ovSc[ ]Aa/ucr /07 Ti/iai/S/xut ov[ 

li^pocrqXOe Aa/ucrfoy TipavSpoi ov Sc c-TrcaSf 

^cScinyci Ttftai/ 8 /oo 5 ouS ciSorcs irao'€ov 5 [ 

Ti]/acu/S/>ov o .... 05 &ava<f>€i<ra c?[ 

] S /305 ouS CUT . . €J> OvS €0'7ra/3a<T0‘€I/ [ovS]c CTTt . .[ 

1 

]Tt/i,avS/)[o]s ovrc Ila/3/ui€j/tcr[/co5] 7 r/ 3 o<r>/X 0 c[ 
yTipavSpov . . a/i]<^orc[/ 3 at]s rcu 5 


Here are three depositions of witnesses in an action brought by one Attalos for assault. 
The faots occurred in a suburb of Crocodilopolis oalled the “ approaches,” or “ the additional 
estate of Aristippus.” Or else the irpo<r<f>opa may have some special sense hitherto unknown. 
(3) seems to refer to an assault of Lamiske upon Attalus; (4) to an assault of the same 
woman on Timandros. But who this Lamiske was, or whether she was represented in law by a 
Kvpioc , we are not told. 

Very curious is the use of oiruira (if my reading he right) and Etopaica in the same document 
(3) 11. 7, 9. The difficulty in this hand arises from the desire of the writer to run each letter 
into the next. Thus his t, *?, <r, r, 8, all end with a horizontal line reaching the next letter, but 
always at the top. I have already explained in Part I. how the upper level of the writing of this 
period corresponds to the lower level in ours. The last printed fragment (4) is very much 
effaced in the effort to wash off its coating of mud, and many of the readings are doubtful. 
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Digitized by 


a) 

K 3 

AiovvcroSaipcoi oucovopon rrjs 
H/oa/cXeiSov pepiBos irapa 
Airo\\(oviov tov Seavos c/c II to 
Xeji[ai8o]s tt ]5 veas a8i/c[o]v 

pai v[7r]o Kotvo? tov E vr)vo[y 5 

ypa<f>r}<; tt)s Trpoyeypappevrjs 

tov ptv ? £L prjvos peaopyj k& 

Xo]iSopta$ poi yei/opevrjs irpos 
avTOv Korvs 7 rXrjyas poi 

evefiaXtv /cat TrXetovs cis re io 

to irpocrcoTTov /cat €t$ to era)pa 

pov 8ta to ft[7y] ? icrxveiv 

avTov pe /ccd[Xvcu'] fcat affrpom)- 

<ra<$ 8ta to [o]v[0ej/] re[. . . .]i/at 

avTOi/ [. . .]Tt py) 8 vva<r 0 a[i av 15 

X]a^8c[t^ 7ra]p avTov to 8 t[/c]a[tot' 

Sta tov [8t/ca]o*T77/)tov aftco crc 
...] <^c[. . avaKa\ecrapev 

This very cursive hand contains many peculiarities, especially the occasional drawing of 
the A by a single, almost spiral, line commencing at the right top. It is, moreover, much 
washed away. But after long labour I am able to give the sense pretty clearly : “ To 
Dionysodoros, the steward of the division of Herakleides, from Apollonios, son of Theon, living 
in the new Ptolemais. I am being ill-treated by Kotys, son of Euenos. The action against 
him above written of the 2nd year, 21st of Mesore, for abusive language, having taken place, 
Kotys struck me several times, both in the face and on the body, because I was not strong 
enough to hinder him; and being under the delusion, on account of his having [suffered no 
punishment ?], that I cannot recover justice from him through the law courts, I therefore pray 

you, having summoned-Now for the difficulties. In 1. 6 there is rather too much room 

for the first r?c. In 1. 7 the first two words are very doubtful, and an illegible correction is 
written over them. In 1. 12 the central n looks just like a v, so that tou is possible. In 1. 14 
ovOev is of course a guess, and the infinitive which follows I cannot restore. irtTrovOevat does 
not seem reconcilable with the vestiges: qu. airoirtfavyevcu. In 1. 15 the top of a 0 or is 
visible over the gap. It seems too high for k(ovketi) ; but there is hardly room for e<p wt, which 
seems required by the construction. The first word in 1. 18 may be atcnpaodai, but there is a 
little too much room. Still the spaces of the hand are very irregular. 

We learn that the oitcovofiog had authority to investigate criminal cases on appeals. Is new 
Ptolemais the same as Ptolemais at the harbour ? If so, according to Mr. Petrie's identification, 
the division of Herakleides was the south-east portion of the Fayyfim. Kotys was probably a 
Thracian veteran. 
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QQ 5 & 6 


(2 a) 

"JOoDvO . 

] papTvpco [ 

Hpa/cjXciSov /x[cpiSo9 
t 1 

] . a <f)€(rw iravra Sc p€TaTrep[no]pevo[y] 
]yevopevov Kai cc tttjkotos wepav^ 

]jcai <l>acrK0VT0s Karayparpeiv on /8ia£c[r(U 
e^opevo s Sc CTKOL<f>€t,ov Kai <r<f>vpi 8a S . . 
rjay/Actros rov Kextoo’pevov o aire^ei cas ct[ 
]a7TTCv to tov c • . ay/xaro 9 [ 

jcai? Ka\e<rapevov Xr)p[ap/3ov 

10)1 %7] 


5 


10 


(2 b) 

A 7 toXX]oS(u/>o 5 cuvets (ra erased) to <TKa(f>€i[ov 
c#c raw oTrto'pci/] crv . c . . y Kai a7rco*7ra a7ro rov ^cofiaTosf 
Sc ccnca7rr . v A7ro[XX]oS(upo9 Sc tt poo)S(t)v 'tripapfiov Ka<r[ecf]e{i\t.aCeTo 
€7Tt 'irpo<ro)TTOv evro 9 rov x a) l JLaT0 $ K0LL otmtcow ervirrev 
av]r[o]i/ Kara rov Tpaxyjkov /cat ct9 o pepos tv\oi tov [atopaTos 15 

.... c]a>9 a<j>r)K€v %\rfp]apfios Sc (erasure) Siavacrras op[ 

]9 Sc emTiptovro? ATroXkoSeopov Kai 
'£rjpa\pf}ov 

This is the deposition of the witness of an assault committed by one Apollodoros on Serambos. 
Probably the latter was a native overseer, and the Greek under his orders was contumacious. 
But of course we have only one side of the affair; it is deposed that Apollodoros knocked 
Serambos down, and beat him severely. The workmen on the embankment were provided with 
a mattock and basket, evidently piling up or repairing a mound of clay. There are a few 
erasures, but quite legible, and apparently proper corrections of oversights in writing. The 
papyrus and the writing of the two fragments leave hardly a doubt that they are part of the same 
document. In the second we have almost the whole length of the lines. In 11. 14 and 15 the 
full line is there, if I have supplied the next word aurov oorrectly. There is a broad margin 
at the left side. Another short fragment exists, but of no value for the sense. 
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PETITIONS FROM PRISONERS. 


(la) 

SS I 

Alopwios K\ea)WfX(OL x aL P €LV afiai 
c re /itcra S erjo-em /cat t/ccrcta? owe- 
Ka tov Oeov /cat tov kclXcos €\pvToq 
Sov 5 ra 7 rtora prj^a ? /ccwt firjOev pc 
eiprfKevai (rot /ca# avrov firfherrore 5 

aroiTOv orrep /cat aXr)0wov coni' /cat 
a>5 a? tovto Troir)<rr)is aijiaxras avrov 
/utc]ra7rc/iw/rao’0at fie /cat 8t€o*0at 
a7ro 7779 ] <^v[Xa]/c>79 (rvi'c^opat yap cp 
]aiv ov0ev ro)v heomo>v 

[And another fragment , evidently the conclusion of the same letter ;) 


az 1 


(U) 

W9 ? rot' rrapa 7019 0coi9 
<rv/x]/8>7t pot KaTa<f>0aprfvcu ev 
\rr)i <f>vXaK7)"\i ? 


AZ 2 


( 2 ) 

. . . OW19 . . . a/Jao* 

crot a</>€\[op]«'09 ? /caXa/9 ovp, 7701774x619 cf/rt- 
arTpo<fyrjv [pov 7 r]oi 77 <xap «'09 eppetpat yap /ca/ca >9 
Sta/c€tp€i/09 a7r €K€ivov [/c]at ? 0V7C epyavyfv 
coni' evpeiv 81a 777 y ci'fcor^aio’ai' ? KdKiav 
tov paXa/ctl€<T 0 at 7r[ ]aXXa /ca7€- 
<f> 0 apTcu pov to epyacrTirfpiov xP ovov 0VK oXiov 
Scopat ovi/ (row fiorjOrjaa t pot a/a fir) crvfifirfL pot 
/cat tt)l <f)vXata 71 KaTa(j> 0 apr)vaL firj ava - ? 
TrXrjptoaravTa 

eppoxro 


6 


These two letters of petition are a class frequently represented among the present papers. 
The former supplicates “ in the name of Gtad and of fair play.” (1. 8) means to dismiss 

or set free from prison. The second writer was under the obligation to supply work within the 
terms of a contract, which he finds impossible on account of the laziness of his workmen. But 
he apprehends long imprisonment if he fails. From this and other such documents, it appears 
that defaulters were liable in person, as well as in goods—a state of the law oontrary to old 
Egyptian custom. 0 X 401 / for oXiyov occurs elsewhere in these papyri. 

The handwriting of (2) is very peculiar, and most difficult to read. 
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R i Five columns partially preserved—the whole height and width , but with gaps 
and erasures , viz .:— 

First column — recto. 

IlroXe/biaiGH CTrfijficX'iyrtyi irapa 0co<£iXov 
tov Trap Aim/cXeous 7rpos rrji eijaycoyrjL tov 

«V T»l afMTlVOiT1|l ^ 

o-trov V7ro tcjv 81 aur[ov ?] irXouov 

Thvvpis /cat Epiav [ . . ] ms /cat (erasure ? of names') 

vaviTTjyoi yt,vop[€v]oi, ev tcol apcrivoiTrjL irpog 5 

*irioTC«vT]i ttji t vrovirposT 

r/jt T(ov irXoioiv [ . . . ] fat €v (erasure) tov ]£ (tttjv (<rt tov?) 
irpoXafiovTes 7 r[apa ]rc UToXepaiov ? napa ? tov 
Acr/cX^mjaSov ..[...] €ts epya tcjv kolivchv ttXolcov 
/cat cXco . cts ttjv [cjmcr/ccwjt' tq)v 8t Ai/rt/cXcovs 
cfcS'/J/t'^crai' cts 77/oa/cXcovs ttoXlv /cat ow 10 

c]c7xci/ avrovs Hpa/cXctSijs o apx^vXaKLTigg 
nroXc/tatov Sc . [ . . ] (erasure) €vtvx?vto<; Hpa- 
/cXct8^[t] rtut ot/cot'foftjG/t /cat XP €L0LV irpo<f>epopevov 

v 

eypaxf/ev r]a/t H[pa/c]XctS^t ran a/>X l< A Stc<70at avrovs 

circt /cat avros eireo^ov tov evrvx^ 15 

We have here the remains of five consecutive columns, written very carelessly, and corrected 
so frequently by the writer, that they must dearly be the rough copy of an official correspon¬ 
dence. There are a good many words and letters blurred, so that I have not yet been able to 
guess their meaning; and I gladly reproduce two columns (the third and fourth columns), in 
order that more fortunate or abler decipherers may conquer where I have failed. I shall 
proceed to details, justifying my transcription. 

First oolumn (recto ).—Here the verso is perfectly blank. 

It is a complaint from Theophilos, agent of Antikles, concerning the arrest of the crews 
occupied in carrying wheat. There is room left after km, 1.4, for a third and fourth name. Over 
the tu)v, in 1. 3, is written «v run apaivotrrjt i. e. /3aatXiKov (sc. atrot/). This and the previous 
line are very short, so that they leave a large blank in the papyrus. There are here, however, faint 
signs of an erasure of some previous writing. L. 6 has two separate superscriptions, of which 
£iri<TK€vrji and rou irpo?, followed by a sigle not known to me, are plain. But the rest is most 
uncertain. I may notice that the writer’s eij, ctt, «e are only distinguishable by the sense. It 
seems that part of the traffic-boats were new; the remainder required repairs («n<ric£v»i). In the 
plural this word would mean marine stores. The sailors (in the boats ?) went for repairs to 
Herakleopolis, where Herakleides, the chief of the police, arrested them (<rvi/£<rx 6l 0* One of the 
people concerned having an interview with another and superior Herakleides, the oucovojiog, or 
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Digitized by 


royal steward of the nome, the latter sent word to Herakleopolis to dismiss or liberate (8it<r0at 
from Surifu) the workmen or sailors. I read amove at the end of line 14, noting that in this 
hand row appears as rw. In the next line we can explain the erasure. In the line was written 
«/c rtiv HpaicXtove iroAiv. Then tie rriv , and -owe iroAiv are erased, and for the latter - 1 S 1 »< rwt 
a PX L< l> v substituted. The superscript at the beginning of the line seems to be ]rwi, hut I am not 
sure. This message was sent by letter, “ since I (adds the writer) refrained from having a 
personal interview with him; 


Second column . 

vvvi Sc TrvvOavopat tov H/ja/cActS^v prj irpocrcoxv 

row omHku T 

K€vai rrp HpaKXeiSov tov oiKovopov cttiotoX^i eav 

pr) v) <ru 7) o SioucqTrjs avran ypoL\jj\rj ]t (aft o) ovv crc eav crot 

(<f>aivrjTai epfiXe^avra) (enei ov\y cr\vpfiefST)Kev airo re tov) 

(ayopaerrov kcu tov <f>opucov ir\r)0r) ertrou € 7 rt[ 7 r€ 7 r]ro>/c€wat a Set) 
wa ovv prj rj e£ay(oyr} tov ctitov {erasure) emcrTad^i tcov 
ttXomvv p.7] €Tncr\K€\va£opev(i)v vrro x € P a KaL TaVTa ikwov 

Tt yo$ nXrjdovs [c7rltTr€7rra)Koros a7ro re tov ayopao'Tov 

aXX [ ] irXou»i t| 8 ion «£«oriv. 

KCL t TOV <f)OpUCOV afftOJJ CT€ €<LV (TOl <j)CUVT)TCU . . VTO . . 

w 

ypaxjjcu Hpa/cXetfSliyt Ton ev Ton vopon apx^<f> 8ie<r0ai . . . . ? 

oirwt yivvvrai irpos rt|[t Xp]«wu mu |U) apy^ to itXoio 

ot/xat yap py]8e oTe ay]voeiv ort tov viroffe ?[ 

«9V v[ jov » 

TOV € 7 Tt T 7 JL € 7 TU .... Ka t ftoVKO)V ? /C€/cSo^ta ? 

v7ro^vyi,o)v eijeXOrp ? (erasure) 8ia<f>opov av eforeo’Oai 
7 rapa ras p(apr)? eL 


10 


but now I learn,” he continues, “that Herakleides (the policeman) has not attended to the 
letter of Herakleides the steward (‘to liberate them’ superscribed), unless either you or the 
SioucTirne 99 —another high financial officer—“ write to him.” Then follows a passage in which the 
writer has enclosed several clauses in brackets, to show that he meant to alter them, and indeed his 
writing is very repetitious and involved. “ I therefore think it right that you—if you approve 
of it after examination, sinoe it has happened that a quantity of wheat, as was due, has come in, 
both of wheat for sale, and wheat for taxes, in order that the transport of the wheat may not be 
delayed, the boats not being repaired so as to be ready, and this when a large quantity of 
market and tax wheat has come in—I think it right if it so appear to you to write to Herakleides, 
the chief policeman in the nome, to liberate [the workmen] in order (a line inserted between 
11 and 12) that they may be where they are wanted, and the boats may not be idle. For I 

think that you too must know ”-and here the text becomes so fragmentary that I can offer 

no further translation. The words will not be deciphered till the general sense has been 
discovered. If there be indeed (3ovkoXu)v ku>/uiv in line 12 it is written very badly, and the 
letters not formed. But only the first words in any of the last three lines are certain. The 
seoond sigle in the last line probably stands for artabce. 
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Third column . [•Autotyped.] 

H<jxucrTUt)\yi ]ci eppmaai kcll ov9 Trpocrvpei? KaXm av €\oi 

vtravrot 

k ]i tov avanXe ( erasure ) ®coyevov9 avwt rXcov? 

.AitoXXmvuh,. 

(ro9 ? pov ?[ ] tov Ze<f>vpov a7rooTcXXc<r0ai 

(e7ri7rXecuv ? . . . o#ev /cat avro9 /caraTrXeucra? €19 ire . . ? 

(7rpoo*Tre<roPT09 pevuot, r<wt) (e7ruv6avoprjv [ ] 

«v T«b 0 «»y<vovs| avairXut P 

atcovcras Zefyvpov a7rooTcXXco-0ai €7ri rov cpy<u v ? 

KarcTrXevcral ci9 M ep<f>iv iruvdavopevov Se pov 
(7779 ?) rov 7rapavrov| cv ri owr€0€wca>9 clvtcjl €1779 ort . . . ? 

Kara to P wo|ivt]|mi| ov . <Xiir . . . . <t 

irepi . . . ovk| e<f>r)<rav oOev av . 7rpo9 cva avcvpciv ? 

<r. ow 

#cai avapvTjcras a[vrov9] rq 9 € 7110 ^ 70 X 779 779 eypaxfj a9 10 

r)£uo(ra crvv(TTrj(TaL ovSev Se avrov iroL7j(ravTo$ 

Z«J>vpov 

( tvvc/3t) ev €7TL(T^ecr c[tj ycvco-0a[i erasure] afuw 

^povrurat «r<pi pov 

ow o*€ [ erasure ] ( erasure ) 

r|8r) cm. rq* cXiriSot 

ov yap evyvmpaiv earn . . . VTrapypvros {airpay , . vv 
(*ai yap erepoiv o<f>pvcrOp[. . .] civ) 8c . ovtg> 9 a • • [ F » 

The above column, though found separately, fits precisely to the earlier column. I consider 
that the termination of the previous column, having the last line more than half blank, as 
well as the H$at<m<o[vt with which this one opens, show that a new document began here. The 
writing is the same, and there are here, too, brackets, erasures, and superscriptions. The opening 
of the next column shows that this document also ended here. 

In 1. 1 the word apparently written irpoavpu is very perplexing. In 1. 2 avaTrXwv is 
changed into ai/airX£u<ravroc- The general sense is that Zephyros was sent up the river with 
Theogenes to do some business for the writer. For some reasons, which I cannot make out, 
Zephyros was arrested. The writer apparently asks for his release. 
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Fourth column . [• Autotyped .] 

Le <f>aoi<f>i t£ 

Hpa/cXctS^t oucovojxm, trapa Bto<f>tXov tov irap Avrt/cXcovs tov 

a 

irpo$ T7]i cfa yoyrp tov fi <tltov tov 8t avrov 7rX[ot]a>v 

a 

tov virapyovros ktpfiov Avrt/cXct tv ran /8 woSo^uot 
T 7|r e<j> ov rjytpn $ ayyaptvOtvros vtto <rov tv IlroXc 5 

n)i I rov avrov |ii)vo« ttji ia 

/xatSt crvvtirt^a <rot C7rt rov Aa fivpwOov afuwv 

(erasure) 

atfjtivai tov 8c <f)7)<ravros xptiav avrov tivai 7rpo$ 

mrrt .roit cv i cXc^aotv 

T7)i KaraycoyrjL ? (/cat ov . XvcrtrcXcs ctvat to .... ? 

(fct Trktuov yap X^t/rccr[0at] tov (tltlkov irkoiov ?) 

(irapa tov rjpyokafir} kotov) 10 

tpov 8c irpofTtvtyKaptvov 0 * 0 1 

CTTCtSiy tpyokafiias ytytvrjpcvrjs irtpi ctitov Karayoyqs ? 
tov anoarrtXkoptvov cts Mtp<j>iv rjcrano to ts cXc[<^]ao*tv 
crv ayyaptv<ra% tov Avrt/cXcovs ktpfiov r 7fr c<£ ov[ ^yc]pTt5 
irapcoraX/ccs avrot? aftawra cav <rot <f)aiv7)Tai tnava7r[tp7rtLV 15 

]<riTt/ca Ta o^v^o>/)^[ 0 cvTa 


[64] 


Digitized by 


Gougle 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 





XX. 


MINUTES OF OFFICIAL CORRESPONDENCE. 252 E C 


In this document, which, is crossed out with two great diagonal lines, there are many 
allusions of interest. We have the same Antikles who was entrusted with the transport of the 
wheat in the first column ; and he is stated to have a post boat for his use, which had a peculiar 
title I cannot explain, and belonged to the 3rd Hipparchy. This boat was despatched as a post 
boat—the old Persian word ayyaptw which Herodotus quotes, here appears—which is sent as 
far as the labyrinth, to ask Herakleides to give up to the writer transport-boats. A short 
proper name was apparently written over row in 1. 7. Consequently the labyrinth must have 
been situated, as Mr. Petrie urged long ago, beside the main canal leading out of the Fay yum 
to Memphis. The object of the present mission was to supply food for the elephants stationed 
at Memphis—another curious detail. There is a good deal more to be deciphered, which I 

a 

have merely indicated by dots. /3 in 1. 3 is over the line. Over 1. 16 are corrections which 
I cannot read. 

Fifth column . 

(r i), written in a still worse scrawl, but on the same papyrus, in a like column, is to me 
as yet undecipherable. 

It does not begin a document, but with /u»$€ ttcuva. A great part of the oolumn remains 
there, with only the ends of the lines tom away, but the whole is in suoh a condition that 

» V 

I cannot transcribe it. It appears from the phrase ypaxpai toiq rtjg • . k <f> afaivai avra 
(11. 11, 12) to refer to the same dispute, and then avra would mean ttXoui, which the police of 
the icutpn are to liberate. But this is only a guess. 

Interesting is the subordination of the officers: 1, the &ooc»itiic» 2, the (m/uXvrrjQ; 3, the 
q<kovo/uo? ; 4, the apxi<f>v\aictrii c, who seems to have somewhat independent control. We have 
also (XXY. (a)) an tmarartic rwv Kara r »jv \cjpav, or local director. The words ayopaerrog and 
(f>opucog (second oolumn, 11. 5, 8, 9), of which the 6ense is quite plain, are also praotically new to 
us. The former occurs in some glossary, but neither of them have yet been found in spoken 
or literary Greek. On the back of the second and third columns is an effaced text, in large 
writing, about money matters. On the verso of the fourth column is a text of the same nature, 
but in small cursive writing, which might possibly be deciphered. 
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(a) Top of column. ( b ) 

QQ 


“]pov eivai Slktjv a[ 

]^ir[ 

"]av Tjpepais? Sc/ca 8 [pampas ?[ 

]0T€ OpKOS 0S[ ]••••[ 

]t\gh ypa<f>€icrav €v rj[i 

]<£ci XPV a ^ at avdi\s 

] . rtov5 OTi vv avTia[ 

8 paS a\Xa yvwpTp r[ 

JotSai' prj a[ 

5 Tjpiv tojv 8iaypappaT(ov\ m 5 

]c 7 rt/ut«/[ 

/ecu T'jys cruyypa<f>r}<; €7rev[ crvyypa 

M 

<f>o<l)v\aKos Kvpias aKo\o\v0 

(a blank ) 

00 


]e^ai/rtajt[ 

2 a)]rat/oov 

]epta ? TTToXepaio . . arp[. . .]covs 

] 8 ia <Tvyypa<f>\7}s 

. . . . [ ] Ao’K\7)Trio8a)po<; 

A]toycj ^9 os[ 10 

"\v tvaKioq vi to ? reX^s @€o<£ai^s 

]7 T€pL 7}$ € 7 T€p[ 

cros Aiovvcrtos » 

] <TVV7)yopO VI/[t 05 

(apparently a heading) 

] (i)V7Jp€V 7) 

"\€yvo)pev opot . . opovowres 


(rvyypa<l>]7)S 17s eypaxparo %wTaipo$ Soktoh 


cy]/eXiy/jta ro8c Souraipos 3 >a>/c€vs 


Sqhtoh Kcouoi [r^s] € 7 fr Kada 


irapa pov * * r 10 


<rvyypa<f> 


aiT<ov 


pap\rvp€s 
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QQ i 

1 / XaiTOLlpm L 

pa prjvpci 'ZarraLpm A loytirqs Bevcovog 
7/75 cjirtyoi'ty? irapwv ev Seoyov t8t rov 
A/)<tii'o<]tov JcL prjvos Xonov 
€7rc]t €7reypa<fyr)v paprvs C 7 rt crvyypa^fi 
. /ca# 17P eSaveureu Sairatpos Soicrat 
Spaxjxas ]r ? . rqs Sc <rvyypa<fyqs cr^payto-^ctfcnys 
v7ro SJomupov /cat 2a>crov /cat c/aov /cat tow ow- 
ypaj^c^ra)^ pot paprvpcov eSa/ccp ep[ot 

] /cat Sacro? rr)v <rvyypa<f>7jv Kvpiav <f>v\acr<ret,v 
/cat oral/] 171 ro St/cacrr^ptov XcoTaipcoi St 
Sovat, rj ] ^ohtojl ? KaO ov paprvpm 
Ka t? ]o'uyypa<^775 avTuypa(f>a t a v7roycyp[appci/a 
]roSc /cat So/Tatpos /cat aXXo pcpo? c/c 7179 
]o aXXa to<tov €<mv pepo$ roSc cap re 

jFoo£ of column. 


New column . 
erv 

/cat a 
/cat X 

5 


10 


15 


This is the evidence of Diogenes, a witness of the oontraot by which Sotairos had lent 
to Sosos a sum of money. The conditions of the loan not being fulfilled, Sotairos takes 
an action, and brings up Diogenes to give evidence of the faots. I have endeavoured in vain 
to bring these fragments, whioh undoubtedly belong to the same dooument, into order and 
connexion. In (c), 1. 10, the sigle is the usual one for wvpov, and then either aprafiag or 
apovpag —most likely the former. The amount lent seems to be 300 (r) drachmae. 

In (d), 1.4, the 1 of 15, is curiously formed (and so printed). It appears that in this oase there 
was no official keeper of reoords {(rvyypa<po(l>v\a£), though the word appears in (6) 7, but that 
one of the witnesses was appointed to act in this capacity. 
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DECREE REGARDING THE TRESPASSING OF CATTLE 


Z B 


to] vs TOTrapxfovs 

Kpipara k[ol\0tjk€l cts rovs <f>opovs r) ra[ . ]cva[ • 
aXX i) tov vopapxrjv ficra rov <TTpary}yov cav Sc rts 
. . a/ici . avroiv Kpivrp. rj KpiOrji atcvpa cara) 

. . epjiy)i ? /8ovs ? rj vwotpyiov rj Trpoftarov rj aXXo rt 
.lev ? cts aXXor/nov icXrjpov 7) irapa8eL<rov 

7) K7J7T0V 7) .$?a 7) KCLTaV€p,7}l 7] KCLTa- 

/3\a\fj7)u anoTicraTO) ovros ? rm fSka^Oevn to /JXa- 
fi os o av Karapka^Tp. c/c Kpicre o>s ra K/)to-ccus Sc p,7)- 
0cts cvc^vpafcro) p.7)8e aTro/3t,a£€<r0<o ftiyScv 
7rap ov etore^S ? Sc c<rra> ? ru/v T07r[<yv ? 

t . (TTp ? a7TorctcraTCt> . . ZA /cat o av cvc- 

^v/>ao"cv ct aTToSorcu ro)t tcvpicoi ir[apa ? 

XP 7 i\ m l JLa • Cfi’ai'ay/ca^CTCt) § c avrov o 7rpa.KT(op 
o C7rt raiv )8acrtXt/c[cyv] irpocrohoiv reray/jtevos 


10 


15 


I found this document with an elegiac fragment to be printed in the sequel pasted across it, 
and it was impossible to separate them without damaging both texts. Some traces of the elegiacs 
are still to be seen crossing this legal ordinance, hut only in one line have they sufficed to help 
us in the partial deciphering of that poem. The gaps in the above transcription are therefore 
caused by blurring and effacement, not by rents in the papyrus. With infinite pains have I 
made out what stands above, and think that by good conjectures the remainder may be fairly 
restored. The general sense is plain. It ordains that all cases of trespass of cattle on farms, 
pleasure-grounds, or gardens—mark the distinctions—are to be settled, not by seizure of the 
oattle, or by violence, but by legal proceedings, and settled by a fine. This fine is on no 
aooount to be evaded by giving security, but must be actually paid, under penalty of a fine of 
1000 drachmae, in addition to the loss of the security. The officer who is in charge of the 
recovery of State debts is to secure this payment. The effacements make it as yet impossible to 
specify further details. The reader will observe that I have inserted many queries, and that he 
is at liberty in all such places to substitute other letters of like space and general appearance. 
But the handwriting is large and good, so that the number of letters missing is more easy to 
determine than is ordinarily the case. To attempt an autotype would be quite hopeless. 

From the general form I take it to be a npooraypa or royal ordinance. The loss of the 
opening lines is greatly to be deplored. But we have it down to the end; nor is there any 
question about the breadth of the lines, whioh in many cases are complete. 
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FRAGMENTS OF LETTERS. 


(1) 

AA 22 


]a# eypaxfja ovv o*ot ra /cara rov aypov 

]ot>cravTcu9 8c /cat rj £er) r) 8c KpiOrj eirkrjyj] 

jpov /ca Tjpepav airoKaracm)v pc 

]/utcwa . 8taTpti//as WKra Kai rjpepav 

] icapev iva rji irpos rrjv avaKaOapaiv 

]yt tt 79 cy/Jar^ptas /cat avrot 8c ep^opeda 

'\<rvv€<rrr) 0 ‘ap€v 8c /cat cro/c# • . avrcut t?a rjipeda 

]ro rjp vctv rov . Toparos to eiri rrjs cy/Sarqptas 

jSopca' ^ft€t[9] 8c t8[o]KTC9 rip Kataav ro>v 

« 

7)po)v iva avayyik[ ]<u[ 

vai 

/ Lt ] c X/ )t T0V eppayy *a[ ]rc[ 

jo^ro rot? acopaaiv 
JXt; cv0ca>9 rj re St[ 

Kai 

jupOO’C^C CO? OW€I/[ 

a(77r €To[ 

Probably a letter from a farm-steward to his employer, stating that he had already 
announced that “ the rye and the barley had been smitten ” with hail (?). The present commu¬ 
nication is concerning the means of embarking his crop on the canal, or something of the kind. 
The hand is very bad, and the lines irregular. The writer's a and rj are hardly distinguishable. 


( 2 ) 

AB 3 

Acr/ckTjTTtaSct j 8 a<rt\ctot ypapparct 
Kep/cco-tpeo? rg? Matpa^ou vopapx ta? 
c<£t8ctz> rov cnropov <rv .... 179 as pot 8 
Hevav €)((ov payaipav 
irapovro 9 Apptovo’tos rov 


Hence Asklepiades was the “ Royal Secretary ” of the province. The letter probably refers 
to an assault of Xenon upon some native. The hand is fine and clear; but only a scrap is 
preserved. 
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( 3 ) 

e e i Long , narrow strip ; very cursive hand. 

Avcipaxos 
2cj(ri<f)av€i 
peiv eypaxpa 0*01 
Ka 1 irpoTepov 

07TOJ9 €7TLCTTo\7)V 

Tiva r)v ctol awccr- 
rciXa a ttootci- 

pmppUOL ? €)(OV- 

ra rtva rrapa <rov 
Kai avriypa^a 
Xa/J €lv Kai ov- 
ic €<f>povTiaras Kai 
8 05 cov 


( 4 ) 

E 67 

Hpa/cXciS-^g Av8poaBevet, yaiptiv Kahos av iroir)<ra 19 Karaypaxpas 
tt)v oiKiav rov flpov tov Ap0(ov0ov €19 A<r K\r)iria8r)v yeypa<f>cv 8c 
/cat ^ikeaaKopwvi ircpt tovtcov pyj ovv aXXa>9 iroiy]crr)is 

This and the previous scrap are specimens of two common fashions of writing, the one to 
write down a very narrow strip, so that each line does not average three words; the other to 
write very long lines along such a strip. In the latter oase the whole letter is personal, and 
seems to be a warning to enter on a catalogue (for tafces P) the house of an Egyptian, which was 
possibly omitted for improper reasons, perhaps for a bribe. But it seems that in this case 
Asklepiades, the State Secretary, had found out the omission. Phileaskomon is a strange name, 
but the writing is quite clear. 
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fiafrikevovros Hto\€[i[cuov tov IItoXc 
paiov Kai rov viov IIroX€//,cuo[v L ? 
€<f> tepeo )$ II cXo^TrtSov . . . . ] cf[ 
AketjavSpov Kai 0c[ . ]s a[ 

<f>opov pirqhi ? ... 17s T 7 )S T€ 


I put this extraordinary dating here, for which I oan find no parallel. It is dated at the 
moment when some Ptolemy was ruling in conjunction with his son. This is known to have 
been nominally the oase during the earlier years of Philadelphus, when his father Soter had 
abdicated, and lived at court as a private man, but was still named in public Acts as the king. 
We also know that Ptolemy IY. (Philopator) associated his son (Epiphanes) with the crown 
when Epiphanes was but an infant (of. Revillout in Rev . igypt . 111 ., p. 2). But no other 
document in the collection has any such date, and I cannot but think it possible that it is from 
the dosing year of Ptolemy II., when his son may have been associated with him. The praotice 
was so common as to be almost a rule in after days. But then there is no Kavii<popog in our 
text, for in 1. 4 there is room for a[§cA0wv, but no more. I have denoted the shape of the 
papyrus, which is not broken at the edges, and whioh has a broad blank margin at both sides. 
Oewv a[§e\<pb)v is possible, though I cannot see the v, and if so, <t>opov must stand by itself. 

According to Revillout (Rev. igypt. 1 ., pp. 12, 13, 22) demotic contracts show that Phila¬ 
delphus kept up the official fiction that his father was still king, and that he himself was only 
associated, for nearly twenty years after Soter was dead! If this be indeed so, then we have 
here merely a date of Philadelphus earlier than any other in the Petrie papyri. But then, 
according to Revillout, the Canephoros of Arsinoe was created in the 19th year of that king, 
and the priest of Alexander not till the 21st, as there are mentions of the former (in the former 
year) without the latter. In the present case we have no Canephoros, and yet a priest of 
Alexander, which contradicts Revillout’s evidence, and makes me suspect that either of the 
eponymous priesthoods might be omitted from negligenoe. I have looked in vain for a 
Pelopidas among the priests of Alexander in the extant Ptolemaio papyri, but have been unable 
to find the name, which might solve our difficulties. 
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f 86 (a) 

jQ€<f>a\a)v 7)vi 0^09 ei 9 Xv<rtv ? kou 
17T7T 7](0V iy 

L/ca Tvfi i k 8 opoXoyei K €<f>aXo)^ rjvioxos cx €LV 

irapa Xappov tov 7 rap Ao-KXrjmaSov oiKOvopov . . ,. 

ep IlToXcfuuSi nr) i eni tov oppov Kara ttjv wapa Aprepwos 5 

tov eirtoTCLTov T(ov Kara tt\v ^aipav tvroXrjv ct$ appara 
Ta cLKoXovdowra avTan c t^t € teat avvcopi8as y 7|r y 

a 

ct9 avrov /cat T)v io^ovs £ eicaoTm apTO)V KaOa^cjv X 
/</ X cXatov eKacrrm d/ic/S oivov e/caorwt kS /X it; 

/cat cts imroKopovs iy €kclo~to)l apTOiv avToirvpcov X 10 

/*9 cXaiov €/caoT<ui 77 /#c ac -77 /cat €19 ro€^ra9 ? 
x 

SeX<f>aKa /cat et9 vttttqv evoyXovptvov eyXorjOevTa 

cXaiov 

€19 XP LO ‘ L1/ *7 °wov icy /cat. €19 TrapaKavaw 
€19 XuX»'0V9 KLKLOS k/3 . 

(The end.) 

This is the first of a series of documents, of which Mr. Sayoe perceived the sense, and of 
which he solved almost all the difficulties. The abbreviation t|t for horses was not known here¬ 
tofore. This paper is the receipt of the vetturino Kephalon for the keep of horses and drivers 
employed in the service of the steward Asklepiades: “ Year 21 (of the 3rd Ptolemy, 226 b.c.), 
Tybi 24. Kephalon the charioteer acknowledges the receipt from Charmos, agent of the 
steward Asklepiades at Ptolemais whioh is at the harbour, according to the order from Artemon, 
the local overseer: viz. for the chariots which accompanied him, 5 of 5 horses, and 3 of 3 horses; 
for himself and 7 (other) drivers, to eaoh of fine bread J of a ohoenix, makes 2 chcenixes; of 
(olive) oil to each J (of a kotyle), makes 2 kotyles; of wine to each 4 kotyles, makes 2 and 
8 kotyles ; and for 13 grooms to eaoh of whole-meal bread 2 chcenixes, makes 26 choenixes; of 
oil to each -J-, makes 1 + -£- + i kotyles; and for a young pig, and for a sick horse embrocated, 
for the lotion of oil 3 kotyles, of wine 3 kotyles, and for lighting (or burning), for lights, of 
castor oil 2 kotyles.” 

This is the general sense. I cannot read the end of 1. 1. The ohoenix seems denoted 
by x* At the opening of 1. 9, the signs for £ (whioh is originally a S') and that for yivtrai are 
misplaoed by oversight of the scribe. 12 kotyles make up 1 x ov c, so that we have (1. 9), 2 x- 8 *. = 
32 kotyles in all. The last word in 1. 111 cannot read, and it might explain what was the use 
of the sucking-pig (P). In 1. 13 irapcucavaiQ may either mean mere lighting by night or the 
firing of the sick horse; the close connexion of the two in the sister documents makes me prefer 
the latter, kiki (castor) oil was always used for lamps. The grooms were a lower class, and got 
poorer fare than the drivers, coarser bread, and half the amount of olive oil, without any wine. 
All the rations are small, as the chcenix of com was recognized as a fair daily allowance 
in Greece. 
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F 82 


(£) [•Autotyped.'] 

. «*s _ _ 

LKa [/i]«X‘/> r airo rvf3i /c3 €0)9 P^X^p y Ke<£aX<yi> tjvloxos 

€19 \rjv]ioxpvs fi tcai €19 iwwov 9 <7 /cat iwwoKopov9 1 . . . ? 


10 


L/ca /xe^t p y [o/u,oXoyc]t Ke<f)a\o)v rjv 10 x 09 *X €LV 

wapa Xappov rov wap Acr/cX^7riaSov oucovopov rov apaiv ? effaced here ) 

vopov ep IlroXc/xatSi ? riyi ?.[ci9 'tywoxoi^] 5 

Svo tovs vwok€i(j>0€VTas ep JlroXepaiSi a7ro /cc rov 

rvfii ecus p*X L P y e/caoTCt>i rip rjpepav aprons 

a 5 ^ 
crepiSaXiroiv x /X QitVOV *8 /*V *Xaiov d jkz 

— * y 

7)pepo)v Sc 6 apro)v [ ] ? zX oivov X cXaiov kSz 

/cat €19 iwwoKopov 9 rov9 8 eKaaroK aprojv avrowvpoiv 

^ /X eXaiov €Ka<TTO)L 77 jkz rjpepcov 8c 0 

P 

kaZdX eXaiov k8z /cat €19 iwwov evoxXovpevov 
eyXorjdevra /cat (frXefioroprjdevra awo kct tov tv /3 1 
ecus X rrjv rjpepav oivov kaZ eXaiov iaZ 
rjpepoiv 8c c cXatov k£z oti^ov k£z /cat ct[9 

wapaKaveriv rrjv rjpepav KLK 109 kz kfiz [ ( corrected from Sz) . . . 

€voxffq0€vrL awo a rov p^X^p €(09 y rr)v 
rjpepav eXaiov ka/ky oivov Ka/ky 
/cat ct9 rov9 wapay€vop€vov9 pera Aprepo)vo9 
rjvioxovs <r €KaoTO)i aprosv <repihaXi\ro)v 

]/k8z /cat ct9 iwwov9 


15 


20 


Heading .—“ Year 21, Mechir 3rd. From (a7ro written through cwc) Tybi 24th to Mechir 3rd. 
Kephalon the driver (vetturino) for 2 drivers and for 6 horses and 10 grooms.” [A blank space , 
then —] Text. —“ Year 21, Mechir 3rd. Kephalon the driver [acknowledges] the receipt from 
Charmos, the agent of Asklepiades [the steward of the nome], in Ptolemais [at the harbour]. 
[For the drivers , viz.] the 2 left in Ptolemais, from the 25th of Tybi till 3rd of Mechir, for each, 
per day, of fine loaves, 1 choenix / makes 2 ; of wine, 4 pints / makes 8 ; of oil £ pint / J pint— 
but this for 9 days comes to : in bread, [18] ? chcenixes; in wine, 3 measures; in oil, 4J pints; 
and for 4 grooms, for each, of whole-meal bread, 2 measures / makes 8; of oil, to each, | pint / 

makes J pint. This, for 9 days, comes to i 1 J £ R,J in oil, 4J pints. And for a disabled 
horse, bathed, and having blood let, from 26th Tybi to 30th, per diem, 1J pints of 
wine, 1J of oil, for 5 days, comes to 7J pints of oil, 7£ of wine; and for singeing, per day, 
i pint of KiKi oil / comes to 2 J pints. But for [the horse] disabled, from 1st to 3rd Mechir, per 
diem, 1 pint of oil / 3 pints, 1 of wine / 3 pints, and for the drivers, 6, who oame with Artemon, 
to each of fine bread-.” The oblique line stands for yivsrai, 
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F 8l 


to 

(An effaced line.) 

Kat c[i$] 7 rapaKa\y(Ti\v klklos ka /cat . . . [cts] 
ScX<£a/ca /cat cts Seopra appaai e r|r y 
/cat iiriran irepiovTi a / ittttoi tc c/cacrrtwt \oprov 
Sea-pas BAN 17 / tt/s rjpepas AE p/07 a 7 ro 8 c 
pe\ip a cos y AE T 7 r 8 /cat cts ra wapa- 
yevopeva rq t y appara c 7 |r owoptSas 
y 7fr y tols irao-LV tinrots t# c/caorot ^c/orou 
BAN AE 97 /cat r^t ^ oKravros cts t 7 nrovs 
Xc x°P T0V AE BAN Sir 


& subscribed the following (printed from a complete duplicate ):— 

F 80 

opdkoyei Ke<j>a\(op rjvioyos c^ct^ 7ra/>a Xappov ro[v 
oLKovopov top \oprop /cat ra Sco^ra rot? [re] lyt't- 
o^ots /cat iwiropoLs /c&[Va <r]i/Kycy/>aftftcj/a 


Translation .—" And for the burning [of lights] of kikl oil (castor oil), 1 kotyle; and for a 
porker, and for the needful for 5 chariots, each of 3 horses, and for 1 horse over—in all, 16 
horses—for each, 8 bundles of fodder—makes 128 bundles per day ; but from Mechir 1st to 3rd, 
384 bundles; and for the carriages which came on the 3rd, viz. 5 each of 2 horses, 3 yokes 
of 3 horses each—making in all 19 horses—to each at the rate of 8 bundles of fodder = 152 
bundles; and on the 4th inst., likewise, for the 35 horses, 280 bundles of fodder.” 

“ Kephalon, the coachman, acknowledges receipt from Charmos, the steward, of the fodder 
and requirements for the drivers and grooms (it is miswritten for nnro{Ko)[iois), and the items 
cited therewith.” There is no room for the article before <rvyyeypappeva. 
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(d) 

g 112 ( Upper part almost destroyed , ending :—) 

*L « 

X / d X K0LL av ... a e/caoTGH J/c 
Kai €15 ifiavTas eXcuov ka 

opoXoyti fipo 5 7 ra/>a Xappov ra Scovra 
Kara (TvpfioXov tovto eypai/jcv circu/reos ? H/oov 
awra^avros Sia to prj emaTaaSai 
ypappara 

g 118 (2W& that Clpos was a donkey hoy , m.:—) 

opoXoyei Qpo 5 ovvjXaTT) 5 
irapa Xappov Seovra 
V7ro£vyi(ov Kara avp^oXov 

These curious texts contain receipts for supply w A'twc? as diet of the horses and men which 
accompanied (I think) Asklepiades, the oeconomus, and Artemon, the local €7r«rrari}c; hut the 
receipts are to Charmos, the agent or steward of Asklepiades. The place designated is the 
“ Ptolemais at the harbour.” The first thing which strikes us is the number of horses and chariots, 
and the size of the yokes, which are here enumerated. I can only understand appara with 
5 horses to mean carts carrying heavy loads, which implies good roads, or less canal traffic than 
we should have expected. Perhaps these carts were used to bring the produce in kind J which 
formed a large part of the taxes, to Ptolemais at the harbour. If we take the receipts in their 
order—indeed they overlap in dates—the first of them (a) f 86, which is dated 24th Tybi, in the 
21st year (of the 3rd Ptolemy, viz. 226 b.c.), accounts for the feeding of 35 horses (one of them 
sick, and treated specially), 8 coachmen, and 13 grooms, or horseboys, in charge of 5 carts, 
with 5 horses each, and 3 carriages, with 3 each. The charioteers, or coachmen, get a choenix 
of fine wheat made into bread, daily—the old allowance for a man’s food mentioned by 

Herodotus—also 2 kotylse of wine and a small quantity of olive oil. The grooms get coarse 
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bread and no wine. What the young pig was required for is unfortunately effaoed (the last 
word of (a), 1 . 9). The cure of the horse includes oil and wine (externally), as well as firing or 
singeing, for which castor oil is used. 

The next, (6) r 82, in the same hand, and mentioning the same people, covers the following 
9 days, hut the number of horses and men is not the same. The number of coachmen is indeed 
still 8, hut made up of 2 and 6 who came separately. There is still one sick horse, and there are 
only 4 grooms; hut the text is incomplete, and the missing men and horses may have been 
accounted for in the remainder. The allowances to the men are the same. There is here and 
there some difficulty about the figures, perhaps owing to blunders of the scribe, but in general 
the arithmetic is quite clear. 

The third text, (c) f 81, gives the account for the horses’ fodder—in all, 35 horses—thus cor¬ 
responding with («), though the arrangement of carts is different. The 3 carriages of 3 horses 
remain, the 5 of 5 are changed into 5 of 3, and 2 of 5 horses, leaving a horse to spare. There 
is a sick horse, not the same, for the dates overlap, and the horses seem to get green fodder. 
There are two new abbreviations for &<x/xat and fioravriQ, which Mr. Sayce deciphered. In a 
scrap of the same writing (f 83), however, we can still see KpiOwv, oats. Most unfortunately, 
not a single money price is given, otherwise this would be a text of primary importance. The 
whole payment was in kind. 

On a separate fragment we found, in the same hand, receipts from a donkey-driver, 
Horos, to the same Charmos. The details are lost, all except oil for greasing straps. Horos, 
who was unable to write, employs a scribe, evidently an Egyptian, to do it for him. The 
name of this scribe, (d) 4, is to me illegible. I must not forget to add that the full form 
of receipt in the documents just discussed is supplied from a separate scrap (f 80), which 
contains them uneffaced, and is evidently a separate subscription. The remainder of these 
documents are very much effaced, and most difficult to read. Mr. Sayce made the first general 
decipherment, and explained the sighs. I have added a good many words which he had 
left blank, and have completed the arithmetic. The circular form for 2 = 200, which is 
almost like a reversed 3, is interesting palseographically, as it was hardly known till the 
disoovery of the present texts. 
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Additional fragments of the receipts of Horos from Charmos . 


G 98 


aproiv avTon[yp](ov 
T7)L IT y}vioxp 

/£ c/cacrroH ap 

C/CaO’TOH kS 

€49 UTTTOKOp 
a 
ya 


K<L 4 

& €Ka<TT(Ot, 
CKaOTCDL d 
Kai T 049 na<riv 8 c 


t<op napayevopev 
. 7jr ? y rot? -jrao^v 
] 2o^8 /c 


G 103 

8 

X[X /ca 4 €19 tov 9 napayevopevovs 

vs c /cat ct9 rov9 npovnapxovras 

a 

tcdv cre/iiSaXmov X/dX oivov 
p , 

|X k8 cXatou €KaoT(t)L dkaZ.d 

ov 9 ty icat ct9 rov 9 npovnapxovras /3 

VTOTTVpaiV X . cXatov 

. . . /cat €t9 napaKavaiv klklos ka 
k<f>aKa /cat €t9 Sc[ov]Ta apparov 
<ov t . . c t\t € /cat arvvcopiScjv 
47T7T049 X8 X°P T0V fi av 
4^ OJO’GLVTCOS L 7 ) 'tofi 


10 


G I 2 I 


(/) 

{Perhaps the opening of above ?). 

L/cX rv/Jt JcS" H/oov ovrfKaTOv ? 
rat9 c. 


L/ca rv)8t 7S opokoye t fl/>09 [oi/^XaTT^ 
c^ctv Trapa Xappov tov nap AovcX^IVtaSov 
rov apaivoiTov v\opov\ €p IlToXe/xat[8t 
rrp €7Tt tov oppov ct9 avTov /ca[t 
tov9 aKokovdovvras Aprepoivi [ 

In this case I have fitted two fragments together which Mr. Sayce had worked at separately. 
The autotype of the previous account ( b) will explain to the reader how I have sought to represent 
the sigles in ordinary print. There is no new feature in this account, nor is it worth while to 
print many smaller scraps of the very same nature, but so mutilated that all connected sense is 
lost. I append two more whioh Mr. Sayce had not transcribed, which give some further light, 
though they are exceedingly difficult to read. 
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g 93 


(9) 

€ €/CaO* 7 (Ot TV )9 V)p€p[a$ aprcav 

avTOvropoiV & olvov . [ 

cXatou [ ] rjpepoiv 8c [ 

€19 t 7 T 7 TOV 9 l€ X°P T0V 8c[ 

Sp . K . . d)V A cf a/> t[ 

7 

crepiSakiTcov X oiv\ov 
cXatov k/ 3 z.d apr<ov a[vro 

o 

TTVpOiV X X(T /Cat €19[ 

( 

19 ? €19 €Ka<TTOV kX X?pTOV ? 8c / 3 dV 
]p<OV 8c Svo X°p[ 

Sccrpas p(; kfiz /cat €/ca[<r7GH 

Xacr . . 7779 vjpepas apra>v avro\vrvpoiv 

o 

rjpepoiv 8c 8vo X M /cat €19 

a 

8 . . . . (oaa ? c/caora/t X Xa/ 

/C . . €7(tft' . . . ft€ ? 

o/xoXoyc t anoWcjvLos Kara 

ra vrpoyeypappeva /cat pv) 0 ev 
eyKakeiv eyp[ai// ?] ev Aatpos avrov crvv 
Tafaz/709 8 ta 70 /X77 €TnorTa<r 0 au av 
tov tov CLTToWcoviov ] 7 a ypappaTa 


5 


10 


15 


20 


g 95 (h) 

Lko advp ~j3 o/toXoyet airoWwvt,o<s 

peveXaov Xt/8v9 7779 evnyovvjs 
a Y 

€X€IP a/0 ... /C X €49 C7T7TOI/9 t€ \OpTOV 

7 

Se /8ar 2/u, kc“ [a/07a>p] crc/atSa X oti'ov 

o 

K/aS cXatov kirjd apT(ov avrovr 7 XX9 5 

c- o 

/cat ct9 rjpiovovs 1 ct9 €xa70v [•] X X 
{Three more lines so broken that only stray words can he read.) 

These two documents concern the same person, described in the latter as Apollonios s^n of 
Menelaus, a Libyan of the €7rtyov»j, and yet a man who could not write. The handwriting of this 
latter is smaller, and shows contractions for recurring words. The grave accent over ic (kotvXii) 
often assumes the form of a curl on the k. That a man who could not write should have charge 
of 15 horses and 10 mules is remarkable, especially as he is not an Egyptian, but one of the 
military colony. The sigles in (h) 1. 3 I do not understand. Several words are doubtful, viz. 
e\aTov (1. 6), of which the letters are clear; and in the upper piece (1. 4) x°P TOV i the end of 
1. 9, and the typaxpzv of 1. 18. It is not further necessary to note the proper names by capitals. 
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F 87 AND 89 


(0 


/ 8 acrtX.€vo^[ro 5 jrroXepcuov tov TTroXepaiov /cat 
apcTivorjs 0€<o[y aSe\<j>o)v Z . . €<j> tepeois^ 
aXe^avSpov /cat 0€(o\y aSeXtfxov /cat Oeav evepyerotv 
KavT)<j)opov apcnvoY)? <£[iXa 8 €X <pov 

XapiTovos p/qvo<z 0<ov0 | /g8 ev 7 r[ 5 

vopov Try; iroXepojvos ftc/)[t 8 ]os . [ 

opaeovs /cat 7 rcra/us ow[w 0 ]/)to [5 

/cat OTOTO'gris apevvews /cat 8 [ ]w/[ 

pavprjs peyas (ttottjtios | /cat /mai'/)')^ 

pavpeovs /cat Tracrvs /xappajov? /cat 7rao*[ 10 

7T€TCO*ovxos 7rat Tos ovt€ |s IA ovrj X[arat 
T 779 iroXepavos pepi8o\$ Stcyyv'tyfcrat' 

k|cu t|rcvow<i 0[ 

atr/cX^TrtaSct oiKOvopon | /cat ftai^/)cov 9 [ 

irapa tov Apurrapxov tov irapa-ylivovTos 0co8o>p«n 1 [ 

Tractret to ( erasure ) | €<f> on Xa/Joiqre? 

TLprjv wnotpyimv k8 | e/cacrra/t 15 

craKKOv App wore €t^|at TTH[ 

The fitting on of a second scrap, not noticed by Mr. Sayce, to the first, has given*us the 
general sense. We can tell, also, how much is lost by the length which the opening formula of date 
afford us. 11 donkey-boys (we can trace 9 of them on the fragment as we have it), belonging to 
the “ division of Polemo ” in the nome, contract for the hire of 24 animals with the steward of the 
nome. “ Long Manres ” (1. 9) is characteristic of a society where the same names constantly 
recur. The connexion which would explain ookkov (1. 16) is lost. The writing is very bad, 
with frequent corrections and erasures. 
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( 1 ) 

YY 2 

<rct)]Trjpo 5 ct[ov9 
"\apfiaxov tov ?[ 
Tpaire^uan ct7r[ 
ai to t]t?9 

( Two lines effaced ) 

ar<OTr)pOS 6TOV9 T/31T0V *[ 

. appaxpv <rupf5o\\ov 

7 TV0 ?]c>V09 Tpa7T€ltr[oV 

K . \a\vhp(i>VKOV ? tXXv/>[iov 
]ct9 ra c[pya 
ic]ara crvft/J[oXov 


( 3 ) 

Ltj <f>appov0L X oftoXoyet 
cxct*' apxt'fyp' 0 ? Xt 

tuvfos] rov 7ra/3a ttoXc 
ft(u[Vo9 rov 7 ra/>a] 
7TV06)VOs] T/3a7TCXt[TOV 
CtjTTO T^5 €fl 7TTo[X€fiatSt 
TpaireCfls 
yc 


( 2 ) 

ueaiet okcltcl 
€l 7) nap a . . . crotXo tov tov 

T/)]a7re£i[Tov] Xvcrtfta^[ov 
CDVOH £[ o]Tt£ft) V<£ 7)V 

<racfctXc 
ica# ? pLcovwevos 
OV €K T€$ _L 0 )SoXov[.]'> 7 ftt 5 

(OV 

ano crvpfiokiov 
]/JcXiov 
a/»]ft a x°9 cx €tl/ 


( 4 ) 

L]t; <f>ap[jlovdi X oftoXoyct 

. . ftvatov 7ra/3a 7roXe- 
ft<uvos tov 7raf>a ttv^cuvos Tpane • 
£itov a 7 ro T 179 eft TTToXe/xat- 

Sl T/0a7T€^9 G) dp 

€t9 Tiyv napadea-LV [tojv /caTa 
TTToXcftatSa cpycov 

a 

ft ZX xaX*[ov 


[ 80 ] 


Digitized by 


Goggle 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



XXVI. 

EIGHT BANKERS’ RECEIPTS. 


( 5 ) 

L]>y (j)apjJLQv0L X opokoyei ex e,,v 
&io<f>avro$ airoWohapov irapa 
irokepaivos tov irapa irv- 
0<ovos TpaneCiTov [airo rrjq 
ep. irroX€fuu8[t, rpaire^rjq 
ireorjv Kara ? 
r)\j>]y o\a fir) K€v 

19 Kara ir\rokepaiha epya 
8/>axfta[s 


( 6 ) 

Liy <f>appov\0L . o]ftoXoy[ci c]x ctI/ 

S(,o(f)avTos [a7r]o\\[o]8<y/3ot> irapa [iro- 
kepeopos r[ov irri^pa itvOcjpos rpa- 
iret.LTOv a\iro t ]^9 ep irrokepa iSi 
t panels kkcop /cara[ ro]u 

a 

p cjp 7)pyo\afir)Kep irpos a£ep 
eiara Kara 7rro]XcftatSa epya 
XaX . [ 

These six receipts, found together, belong to two groups, of whioh (1) and (2) are far older 
than the rest. They probably date (when we compare 7 and 8) from the 33rd year of the reign 
of Ptolemy II. (252 b.c.). But if, in these short business documents, it was thought merely 
necessary to give the king’s name without his father’s, then it is possible, though not probable, that 
these documents are dated “ in the reign of Ptolemy Soter, 3 and [20].” This would make them 
far older still; but as we have no evidence of any Greek foundation in the Fayydm in his day—he 
did not found the Ptolemais here mentioned—we must deoide for the 2nd Ptolemy. Even so, these 
documents are palseographically almost without precedent as specimens of the every-day business 
writing previous to 250 b.c. The second group is doubtless from the 8th year of the 3rd 
Ptolemy (240-239 b.c.), and help to supply their own gaps mutually. It would seem that at 
this period there was no Royal Bank at Crocodilopolis, but that the Bank of Ptolemais (at 
the harbour) sent an agent through the Fayydm to do their business. But on this point see 
the next pair of documents. The sums of money are lost by the mutilation of the foot of each 
document. 
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(7) 

LXy 0(ovt ofi{o\oy€L 
a7ro\\a)Vios o irapa\airo\ 
XcjvcSov €X €LV napa 
r[. .] Tpaire&Tov tov 
iruOwos tov Cft 7 TTo\[epai 
St tt)$ ? kolt [a/ji\p(ovt\a8a 
Xa ^aX/cov[ ? 

rjKOvra Kara to avp\J3o\ov 
to irapa 0€ . atorov [ey/oa 
i ft€v airoWcovios €^c[ti/ 
apyvpiov ra[ ] . . 

( 8 ) 

/JaO’tXcVOI'TO? 7TTo\ep[cUOV 
tov irroXepLcuov (rct)T7)[pos 
LXy OcovT £ o/to[Xoyct 
aTroXXcot'to? o 77apa[?a7roXXw 
vlSov ex €LV va [fi a 

TOfTTOV 7raoiros 
TTvOoivos Tpa7re^Lr[ov 
Zo£ ? tt^s et' ap<nvoy)i Tpa 
7T€^7)S 0 )(T . C a7roXX<u[ 
cry Z/c 


These two receipts, written very cursively on a scrap of papyrus coated with white clay, and 
hence much effaced, may be added to the six found together in another coffin. They are clearly 
enough dated the 33rd year of Ptolemy (II.) son of Soter (I.), accordingly 252 b.c. Whether 
by oversight or not, the second is dated ten days before the first (7th and 17th of Thout y as 
it is here spelt). It is very noteworthy that Python, in all other cases called the banker at 
Ptolemais (in the Fayytim), is in the second the banker in Arsinoe. As we never find this name 
applied (at this date) to the capital (Crooodilopolis), or any other town of the district, we must 
understand it of the nome , elsewhere always tv run apaivoiriji (with or without vojuwi); or is 
it an early anticipation of the application of the name to the chief town of the nome P 
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s 251 (recto) 


( 1 ) 

o/xoXoye t Alovv<tio$ A<rK\rj7r[iahr)L 
awripaadai tov mrapy^ovra 
apirekcova ci? to /cL Oeois ? X a ^ 

€7TOLKLOV T7JS TJpaKkeihoV /x[c/h8o$ ? 

C/C p,€Tp7)TQ)V Sc/ca8v0 C/CTty 
peTpTjTCU 8vo /ecu ro)v 
aKpobpvav /ecu <rT€<f>av(ov 
ZpayjLQiv 8e/ea8vo <av rj c/cny 
hpa^QLOLi 8vo ecu' 8c rovs ?[ 
yevrjTcu Trpoorqvoicrom^ 
ypa<j>ias opKov $aeriXt/cov[ 

opoXoyei loridmpos ao'/cX'^maS^i 
crvvripacrBcu tov v7r\apxovra 
/xoi a/xTrcXct/i'a €4$ to /ey[L ? 


I have added a few supplements to Mr. Sayce’s decipherment. The occurrence of the late 
N. T. form (StKaSvo) for 12 is very remarkable. On the hack is a very hastily sorawled document 
about dove-cotes, which are mentioned on some ostraka as subject to taxes, and worth renting 
for the manure, which is even now much used in Egypt for growing gourds and pumpkins. 
Such a field was called aiKvriparov. aiepoSpva are fruit trees. The growing of flowers for 
wreaths and garlands is mentioned in some other scraps, and indicates the varied nature of 
the tillage of the Fayyflm. Vines were evidently very numerous, as appears from the frequent 
mention of them in the present papers. The levying of £th on the crop must have been no 
ordinary tax, hut an arrangement with the landlord. 
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( 2 ) 

XpVJpO'Tl'O’OV 

Lia peyip tc ao7cX?77riaS[ a- 

K€<r<jjvos rov nap rjpaiv 

Lia. pcx^p ic* €)(€l Swpicov v[avK\r)pos 

.... evm Karayerai fvX[ 5 

to KaOrjKov vav\ov to v p . [ . 

o/ioXoyci ScopKov vavicXrjpos c^ipf 

o/xoXoyci Sic dp o 7rapa pi/capopo? t[x €LV * Kara <rv 

pfiokov TOVTO 

opoXoyci aK€(r(t)v o napa aaKkrjn ia8o[v 10 

o/xoXoyci anoXkoBapos Si c/i[ov ? 

KaWiKparrjs Sapicov cxca'f 
VLKavaip irudavL \aipeu/ <r[ 

Si ovvcroSopon Sudpo? X K€ Kar[ 

cXaiovpyuwi o*v/i/J ?[.]op TipTjv <ti . . i is 

a7ro tcdp y€[i/>y/ia]Taji' top iL <r[ 
noXtpavos pepiSos cktos ct[ 

H-put Her <mto Sc tovtqjp vno\oyr]<ra 
cis top t^s eXauciys Xoyop to cis <^opcT[pop 


We have, unfortunately, only a remainder (some figures) of the column to the left, while the 
right side of this column is gone. The hand is good and easily read, and seems to give us the 
summary of a number of transactions all written out as one continuous text. Eaoh line 
commencing with opoXoyc t gives a new account, and besides a letter commences at 1. 13. The 
division (11. 8, 9) <rv-fifio\ov, about which there can be no doubt, should be noticed as an 
example of what is against the later praotice in papyri—the dividing of words, when passing 
from one line to the next, in the middle of a syllable. I can show an instance of ne-Or/fxurv ! 

From about this date (year 11 of Ptolemy III.) we have many specimens of writing; a 
majority of the extant wills in Part I. being dated in the year 10. 
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Taxing Accounts . 


e 79 

0) 


(*) 

NITPIKHI 


3>iXg>T€/h8os. 

t/5 AXcfavSpov vrjcrov €o*7tci'Ot/>io[s 


#cat cr€vv7}<rura)Tos qa 

T€1T€V0€(t)S 

X 9 

/Ax*'0J— c et po/?j=Z 

IS AvroSifojs Ilavo-ts IIcutos 

IIcUTIS a . 0T09 ? 

ft8 

6 (aw effaced column) 

BeaSeX^eta? ¥tvra^$ Apetog p/q [ 



t€ . S&ircptSos Aprc/uSopos 
Aya&uvos kcu 2e/i0a >9 Teoros 

£ 


Apaivorjs Tcc revovfas IlacrtTOV 
#cac Hpos IlacrtTOs 

q 

10 

</>iXa]ypt8os x/f . ( effaced) 

Xc 


{effaced) 

#cij ? 


.T09 ap€W€ 0 )S 

ter 


l 

J/2o 

15 

( Then nine effaced lines) 

. . . ft 


25 

<£i\ayptSos 'Vevapovvis Apem 

Xc- 


AvroBiKTjg nava*iv IlartTOs 



kcli Ilais II aver to 5 

h-P 


Evty/xe/nas ffawvros 

pexparov ? 


30 

t/uvaxecD? <opo$ apewem 

LC 


irrjXovo-iov xjfevapovvis 

[ 


TorrjTos kcli ? <j>a/3 at? <£a/Jtro$ 

[ 


Kai cop 09 TrerevoTpios 

[ 


$tXcorept8o[s 

[ 



As regards the heading vtrpucrii (virpov still comes from the Nitrian lakes in the Libyan 
desert to Dim6h, now a headland on the lake), we may oompare it with t 1 , 19 ano Be tovtuv 
vm\oyti<ra . . eig rov rrig eXcuktiq Xoyov, and refer it to an impost on potash, or soap, as the other 
was a tax on olive-yards. I have not thought it necessary to note all the proper names by 
capitals. The tot in 1. 15 will not fit the previous items as I read them, but that in 1. 6 
(probably 12) is mutilated; that in 1. 12 very faint. The sum at the end of the right oolumn 
is 1659 dr. 4£ obols. Then follows a sigle ei which I cannot explain, and then 172 dr. 5£ obols. 
I cannot find the relation of these numbers. Potash occurs both in the Louvre and the Leyden 
Papyri, cf. Leemans, p. 93 ; as an article in ordinary aooounts, of. Lumbroso, Ec. pol ., p. 228. 
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By (a) 


Taxing Accounts . 


O) 


Xov 

IOV 


Kai o/xoXoyct 
npayfiar a 

(fxLLVTJTCU 


0 ) 


( 5 ) 


XT) a avr 

i arovofJLo[y 


<rx ? rffievois x a ^ K0V ov aXXay?/ 71 0Tfnrja urov[pfiov 


]7Va2£ A t(~<t ano Sc ratv <u ? . . v ? arao*c o/xe . <u[ 

ovjaXXayq ‘KeTirf’0 t crovofiov A ra 7ravTa . . cv v[ 
]a7ro tt/s oXt/s wpocroSov ^aX/cov ov aXXay>/[ 
]aXXayiy E[ ]Jc to*ovo/i,ov[ 

no .. . fiev T7)$ enicrr . x ir/>oo*o8[ 
cfLadr)? ttjv 0v ? 

So? <f> a 


This miserably broken pair of fragments contains three points of great interest. In the first 
plaoe the hand is very curious. All the usual straight lines are rounded, so as to produoe a 
quite new effect, though we can see an inclination to it in the Homerio fragment (Part 1, Auto¬ 
type III. (4)). It was evidently one kind of calligraphy in early Ptolemaic times. Seoondly, 
we obtain another example of the rare fiscal term urovofio c, corresponding to ov aXXayq, long 
sinoe known (of. A. Peyron, Pap. Zotd. f p. 22 sq.). The expression t<rovo/uoc only ooours twice 
in the Paris Papyri (62 and 67) and once in Parthey’s Berlin Papyrus, and as usual, Lumbroso 
has been the first to suggest a rational explanation (of. his Recherches , pp. 43-6). He observed 
that both words were only used in publio accounts with the State banks, and were therefore 
financial, not ordinary commercial transactions. He saw also that it was only in the case of 
certain taxes that silver was demanded, or in lieu of it a premium on copper. Recently E. 
Revillout has again taken up the question {Rev. tgypt. III., pp. 80-2), and given a perfectly 
satisfactory solution of the difficult text (Louvre Pap. 62) which treats of this point, and orders 
that, in paying copper for silver, 12£ drachmae shall be charged per mina , i.e. a discount of 
12£ per cent., including charge for baskets, carriage, &o., of the heavy metal. 
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C 


Column I. 


]s k TT€(rv0r]$ /cat TrecrvOrjs 

a 

p£v 



/ X 

•» ( 




]o>p k pappTjs p appatos 

Ka 



crefievvjxjTov (rarupos /cat 7rcus 

pfrl 



irao-t? irartros 

irCS 


5 

]ro? 

P&1 



]eta? eppauTKos 

7rS 



7 rroXc/Lt]atSo 9 oppov wvefapws 

p£v 



]t8o9 )(€(T0(t)drj^ 

p£r)/(ot;8f 



J^OT) CJpOV 

pfi 

42 

10 

KOLT(i)\p <r0X(0T7JS <f>avr)Tos 

Kef cr 

25i 


J'g? T7js /car appcoPiaSa cro)(a>Tr]<; 




]ros 

tl 

p£v 

168 


« 1 

jp T 179 ffpe Treroaipis a^oXirto? 

n8 

84 


] 7 rao*t 5 7ra<rtro9 

pP 

42 

15 

0a]i/3is copov (figure lost) 

[/iC-?] 

46 


o£vpv\y)(Mv 7reTo/3acrTLs tccotos 

<£S 

504 


]ca/ appais <f>av7)cn,os 

oy\ 

73i 


apcnp]or)$ X pavprjs <j>avr)cnos 

7 t 8 ? 

84 


?7<£ai]oTta8o9 /cat aroKvenaiov v 



20 

"]appa los 

pKcr 

126 


/}ov]/Jao*rov opvo)<j>pL^ roro^ros 

PC' 

56 


](7<^€a)S 0a(T(OS T60/T09 

c 

7 


/cc/oj/cco’ov^a/j' <j)avr)<ris ay^<u^to5 6t9 




]os /cat rt^St 

ptv 

168 

25 

]t)8t9 0*0*60)9 

7 t 8 

84 


]/Ca)Pta9 0)/009 7T€T€V/0tO9 

pKC 

126 


/ccp]/cco*ov^o)D 7ra[o*t]9 nacruopo^ 

p£v 

168 


ir]ao*t9 iracriTo? nS/Aconr) \ ? 

84:1888^- 


]Xco>9 0€p€7)(Tl5 1T€Tr)<riOS 

i rS 


30 
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Column II. 

/xov^ews pepprjs 7T€t[g)TOs 
R raOvpis rccwros 
avToSucrjs 7rcTOcrt/)is /ca[t 
7roX€cu9 Toro's ^ai^cr^os 

raXtflccos ttctcctovxos 

< 

fiepevLiahoa® T^atOTtfcop 
Ofjxoeo)? 7ra<m /cat pavpr)\$ 
<j>ap/3ai0ov 7 T€T€crov ^05 
(rapape tas 0co<£tXos /ca[t 
$ a XX ta ^° 5 o/ocrct'ov<^ts[ 
irroXepcuSos oppov [ 

"o' CTTOTOrjTTJS e[ 

K€pK€<Tov^(ov 7rao*i[9 
/cat <j>av7)<ris ay)(<o<l>i,o\s 
oijvpvyxw ireTofiao^TLS 
rcjScri'ca)? /cat fia[ 
pappys /cat <£ai>77<Tts[ 
KapaviSos €pvpo)v[ 

H K€pKeo"ovK(ov Tracn^ 

KOLTOiV (TOX^TrjS 

irroXc/itatSos /cattn^s 
appouos 

0ea8cX(^€tas a/3/iaio[s ? 
flcoyoptSos )(€cr0cc>[v^s 

R re^oKrts tco)t[os 

M 

ap<n,vor)<s X pappys <f>\ain)<rio<; 
<j>ap/3cudov 7rerco*o[u/co$ 
<j>ikahe\(j>€Las <j>aLr)s\ira<riTO<; 
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Column III. (upper part lost). 


]ts apfuuos 

0 

p£v 

7)(r<l>a€?croKova)Tr7) (fyavrjoios 

tvfr 

"o • • 

P&1 

krjrovs "o iracris 7rao*tTOS 

vr 

'o' Oar) O’ is 7 TCT€^[(yv]T 05 

Ka 5 

/cat OafiovvLs tccdtos 

V 

r)(j>aio‘Tia8os /cat o*[o .]/cve7ratov v 

7rS 

OipOS 

p£v 

aWacrooivros ? 

l 

Stoyt/o’taSo? r)kio8aypos 

p€y 10 

koltwv cro^a/nys <f>avr)<rios 

Ka/Bxfie 

IA SiovvaiaSos r)\io8(opos 

p£v 

IT <^tXaSeX^€ta? <f>air)s iraairos 

2v/3 

K€pKecrov)((op irep, . . oro rrapa (fyavrjros 
U-«- *1 ^ 11 s 

piO (for pie) 

upas v Trjs 'o' /*€ weTooipis a^okmos 

Column IV. 

<» 

aOrjvas k ? <£[ 

T ic <up[os] 7re[ 

o' fieped . . t>t[ 

< 

a<j>po8iT7)s fi /c[ 

vr L5 

cui7/tcpta9[ 

'o' Oarjcr is copov[ 

Kapwwv 7roXc[ct)9 
c 

fiepevuaSos 0 T^atortcoi/ 
rrrokepaiSos op[/xov 

5 

O 0a<ra>9 /xe a)[ 

/cat Oapevoro ?[ 

/cat av^t? apv<y[rov 
xjnvTea) appai[os 
'o' rp€/x,€^upt[? 

10 

rat'ea/s /*<*/>/&[??$ 

r /c (typos 7rcrc[crou^ou 
avroSt/oys 7rcr[ 
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Column V. 

OeoyoviSos x€<T0<ov0y)% [ 

TT €V 7 )$ <f><ur)TOS 

l3ovfia(rTov ow<o<f)pi.s roroiyr[tos 

c 

^t\a>T€/Dt8o9 T7)S 6 \jj€VT)(rt,$\' 

ap<TW07)<i TT)S KCLT app(t)]vLa8a h 

(roxoTrjs [ 

'S' (TTOTOTJTLS copov M[ 

IE anoWtoviaSos 7ra<w7r[ 


€19 Xivcoviav 

[ 



'o apKaSion/ 

[ 


10 

/Cat KLKIOS 

[ 



O' €O-€/OO*V0t9 pavpZOVS 

[ 



apaworjs X papprjs <j>av\r)arios 

[ 



/"o' rappovOi? 

[ 



/cat 0a<ra)S 7 r€rco*ouxou 

[ 


15 

fiovicoXcov k pavpy)? /*,[ 

[ 



'o' #acrai9 <l>avr)<rios 

[ 



/cat Tpepevvpts recoros 


I/[c- 


/cat ropropfuvis </>apaTov 


p£v 


/cat €<r€/)Tat9 “Tracrtros 


/ca 

20 

K€pK€(Tovx<ov 7ra<rt9 7racrtG>i/o9 


K V 


p ou^ccos pavprjs 7reTWT09 


p& 


*O s 0at/Jt9 CO/OOV 


tt8 


/cat crroTo^rt9 €/ot€G)9 


7tS 


apov/JtaSos \Jf€V€vpis (opov 


P&) 

25 

o 0aor<U9 T€0>709 


7r8 


irroXepcuSos oppov irvefepa)? 


7t8 


$tXa$ek<f)€ia$ <f>cur)<s 7ra<rtT09 


tXc 


pep<f>€ m 0 a<rcos rca/ros 


tS 


(fnXaypcSos irtToaipis apevro 9 


-ttS 

« 

30 

'S' #at>?9 <TCt>/C€<W9 

7r8/2l/j7rZ 


KLKLOS 


TrS 
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Column VI. 
]s xai apxeXa iSos wacris 


]rect>ro9 

v<r 


IrjTLs mpov 

pP 


]0€O$lXo9 

ir8 


^avrjs tototjtlos 


5 

rr)<; ] /car appmviaSa 



] 

7t8 


<f>avrj(ris ay^ct)<^t[o9 

p$ 


] . . 5 <j>av7]cno 9 

7r8 


]o*€/A0€G>9 

7r8 

10 

r]r) 9 O' ME axoXmos 

pKCT 


<U9 ircpcrai T€ irapa 




p& 


]o9 

! 

]9 Ocapo^opov E . . <f>ai 




15 

|| 

p£y 


]r) v af. v . 7T09 ? 

P e 


ttct] € 0*019(09 <f>avr)<rio$ 

P* 


ap app ? 

k[ V ? 


<f>i\a)T€pi8o$ awoWcovios 

P[kc-? 

20 

avroSlKT)? TTCTOaiplS kou Ocppov 

irS 


ogvpvyxov ireTofiacrTis tccjtos 

Zv& 


Of/xoca) 9 7rao*i9 kcu pavprjs 

pP? 


!• 

pr)Tpo8(x)poV Cl (DpOS K CIS * 

VC 



fk<oo6\‘i (1879A) 25 


j<T ayaovOis appeuos 

7r8 

Kcu arcvroT) 9 TTa\apovvios ci 9 


p*Xtip (xaX a scrawl) 

Ka 

ipvacrivapojs tot[o^]to 9 

7r8 30 

Xtjtov 9 7roX€a>9 7rao*i9 itcltitos 

/>aj 

a(f)po8iT7)s ficpcvucrjs noXccj 9 


7rao*i9 7 rao*tro 9 

pP 

7roX€(U9 TOTopTopprjvis <f>apa(rov 

n8 


1. 24.—There are two symbols: one «, which occurs in other accounts, the other apparently 
a ir with an v through it, whioh I have not met with elsewhere. 
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Column VII. 

Xtjtovs 7 r[oXc]o>s 7racr[ 
fLOVX*<*> 5 X C9 ?[ 

KOlTOiV <T0x[p)T7)S (^CU'TJO’IO? ?) 

irroXc/xatSo? oppov i r[ 

d(j>o)€ 0 )q pavpv)? Kai . . [ •*» 

raXt0€<w[ ]s ircrco-ovxos (Aere aw oW «« the papyrus causes 
X<i\kov the writer to leave the gap) 

ttoXcoo? Bacrm <j>avr)cn.os 
iepas vrjfTov tv)S ^a/cXc[t8ov /utcptSos ? 


<TOKova)7TL<; ^(U'go’ios 
/nrjXovo-iov apaxOqs 

XayiSos ake^avSpos 
iroXccws Oapovvis tcg>t[os 


10 

/Ja/c^iaSos op<T€vov<f>t,s apa[ 

TToXcGJS TOTOTyTt? \jf€P a[ 

M 

apaivorjs X pavprj? irairq^ 
ttoXcg)? davqs crepOefos 


15 

pvqpecos o . . <ra)s 7raiTO$ 

] 7 f o/3o(TTOpTaL<; a^oX 7 rto 9 

.. 


/xi]/cpa <u/>ov 

ttS 

20 

fcai Garjais i tctcx^^to? 

Ka 


irr)\ov(riov apaxOqs 

rXc- 


K€pK€<rovx<*)i / Tracris yraaicovos 

rXtr 


/X IYXjS 

_ t 

uj 0a<ris ai/avros 

pP 

25 

7roXv8ev#c[. i;]? TraXaoro[. . . .] an-acrom)? 
XClXkov 

IP 

6)f? 

"o' 0a<ra>9 peyaXy) <opov 

7 rS 


<j>ikaypi,$os ireToaeipLS a[ ]s 

7 tS 


"Pf OacrvOLS o-epOeo)? 

i rS 

30 

<f)apficu0ov 7T€[rco]ouxo9 <^[a^cri]os 

7 t 8 


“Pf ecroprais 7 rao*iT 09 

18 


evqpepLas 7 rao*cu 9 veKrevifiLos 

XolXkov 

ph 


1 

7rr[oX€/i,]cuSo9 kcuv 7 )s p£Tp\r)(r€(os ?] €19 

p£v 



(This last line is a faint scrawl in a different hand). 
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Column VIII. (top lost). 


JTf raBvpis 

" ? 
Xv/3 
18 

pP 

pP 

Xe/Apq 

K€ 

rXc 
]os pijri 

pP 

Trqkovcnov apaxBys 

7rS 

fiovKoXtov k pavprjs appaios 

1 

trapapeias X^aijaSiys to irapa 0 €otj>i\ov 

Kai wvppiov 

pP 

pP 

Sucaiov v'qtrov tj>avrjtris ayx(otf)[i\os 

7t8 

/3epeviKi8os Betrpotf>opov r)tf>aitrTia>v 

tvfi 

Toproppivis tf>apaTov 

7r8 

fiovfiacrTov ovvtotjypis totot)tos 

pKtr 

P[ dapr)vis tjyavrjros 

pp 

K€pK€<rovx<w Tracis iracritovos 

pP 

"pf royyovs iratriros 

7t8 

Kai Batros oatf>peovs 

7t8 

ifiltOVOS T€tT€VOVtf)lS TTatTlTOS 

7t8 

BeoyoviSos x.€(r 0 (t) 0 r)<; 

tl 

KOlTfOV (TOXtoTT)*; tf>aV7)CTlOS 

Xai 

*p[ Batrrjs tf>avr) trios 

pP 

o£vpvyx<*>v ntTofiatrTis rceoros 

rXcr 

if/ivTeco appais <f>avr) trios 

fy 

7 )\iov "Pf iratris Ktupapx^ 

€is \ivtoviav 

Ka 

KtpKetrtriprjtos Tetrevovtfns irertoros 

qa 

"Pf rappovBis 7 rereBvpios 

X 

KapaviSos epvptov 

qa 

trej$\ev\y\vTov trarvpos Kai i rats 

tv/3 

"Pp Bapovvis TCCOTOS 

n 8 

Kai- /3 o(t[ . . ] irapet/StoTov 

7t8 
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Column IX. 


[94] 


(f>i\(oT€pi$os ar[ 
ofioorropTcus a[ 
p.€p<f>€G)$ 0acrcw[s 
reftervov <x€<t&w[ 


ftp&r 


avToSucqs TreTea-ovpu; /cat OeppovOw 

7rS 

5 

0ea$€\(f>€ias eppaurKOs 

p$i 


7rro]X€/xaiSo5 oppov m/€<l>ep(o$ 

p€v 


^atortafSos] /cat (roKvoiraLOv irqcrov 



<op?[ 

p£v 


<£tXa8cX<£etas kclltjs Tracrtros 

2tt 

10 

xjnvax^fo^ avTiirarpos to irapa. 



a]/ 3 /xat 09 tov pavpeovs 

7t8 


a<j>po8iTr)s fiepevucq*; 7r[oX]€<ws 



iracrts Tracrtros 

7t8 


aX ?]a)8ai'0tSos c rep0o)s 

M 

15 

ij 

a\<^t;av8pov v pavpr)$ reewros 

pv8 


/aSqc 



i [ ] crews <f)avy) s ro#ocw[ 



rakidec ws irerecrovxo? ap[pcuos ? 



IT royyous -Traertros 



)8a#9(ia8os opaevovffns ap[pato$ 


20 

fiepevLKiSos 0€crpo(j>opov T^aterriewy 

pty 


cra/xapetas 0e<£tXos /cat iruppias 

7rS 


apo-Lvorjs T7) s /car appmviaha 



ero^ewT^s 

pv8 


o£vpvyx<ov 7Tcro)8acrTts reewros 


25 

XaX/cou 

[ 


avrjpecDs pavprfs 7racrtTos 

[ 


0aercws recjTos 

[ 


Xvjtovs 7roX€cws iraerts 7rar[tros 

[ 


Xwcrtpa^tSos apvcwriys /cat p[ 


30 

€ts \w<oviav 

[ 


O 0acrcws piKpa ojpov 

9 


<f>i\aypi8os 7T€TO<r€t/>ts apevros 

pfr) 


apaivorjs X pavpr)<s <t>avr) 0 ’tos 

pKC 


*Pf Tpepevvvis reewros 

Ka 

35 

<f>apfiai,6ov 7tctc crou^os e^aioyertos 

PP 


K€pK€crovx(t>v rraerts Traertew^os 

pth ? 


affyyas Kcoprjs wecrvOrjs pay[ 
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Column X. 

Xayt8o9 aXcfa vSpos 
apau/orjs ttj 9 /car appco\yiaSa 

C . . G)T7)S 

0 s 0acra)$ TracrciTO? 

/cat Oatrm peyaXyj wpov 

/cat apx&ouSos ira[ 

]ro? 

7t]ctco*oi^( 09 <^av[>;<7io9 

/c]a/LLti/6)i/ 7racrt9 /cat Xe/x 

« 

] . €/X . CV9 /c Ct9 X[ 
]<rroTo^ro9 
fta]^/)^9 7ra<rtT09 
7TToX€/tat]8o9 OppOV 7rV€(f)€^p(jt)<; 

]ppcjZ 

<tt\otot)ti 9 epiecjs 


]^9 <opov 

7rS 

"\apaxOr) 9 

VK 

]€/o/xat<r/co9 

p€v 

7roXca>9 tot or) . 9 <f>avr) trios 

if 

fiepevuaSos 0e<rpo<f>opov rjpaKkiSr) 

778 

royyoi/9 iracrtro 9 

7t8 

v . t€ot/9 (opos ? 

KOL 

pavpyjs <f>avr)(rios 

pKCT 

app at9 1J9? €T€TVpiOS 

Ka 

0) T€ KCOpeTCWTOS ? 

nS 

0ea\yovi8os x* a ‘Q (avTy IS 

M/8? 

TOTOT)Tl$ \pOVa7TLOS ? 

*1 

/cat Qa<r<t>s <j>airr) 0 ’ioq 

/ca 

k€ P k[ cn/9 7raa‘t(yt'09 

pfv 

l?«y[ ]w/>os? 

18 


{There may be a line gone) 
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Digitized by 


Column XI. (upper part lost). 

(VO 

€vr)(Ji€pia<; Oacrais v€kt[€vl^lo<s 
irokecos T€ppov6is . . [ 

<f>apfiaidov n€T€crovxos 

w[ 

fiovfiacrTov ovvo><f)pi<> r[ 3 

KOLTQiV CTOXtoTTJS <^a[l^(7t05 

Kapavidos epvp<ov a[ 
a 

"pf daaroiS pucpo<; wpov ( corrected ) 

/cat royyovs 7rao-iro9 

/cat rappovOis ir€Tc[ 10 

7n;Xou(rtov apa^Orj^ 

cra/xapcia? 0€o<^tXo?[ 

/£*[ 

This very large and connected list of names and sums of money was found in stray pieces, 
and read first by Mr. Savce, but he did not determine the order of pieces. This, with the aid 
of some additional fragments not noticed by him, I succeeded in establishing. The dates gave 
me the first cue, but the task seemed, both to me and to Mr. Bernard, who helped me, 
impossible. Unfortunately, the head of the account was gone, and there is no clue, so far as I 
can find, to the nature of the aocount, whether it be taxing, or merely a shopkeeper’s bill. But 
I incline to the former. The hand is a fine official hand, though the lines are crowded, and the 
writing is smaller in the last two columns (X. and XI.). The difficulties of representing the 
various symbols in type are well nigh insurmountable. 2 stands for 1000—a cursive a with a 
flourish. Other makeshifts will explain themselves. 

Turning to the amounts given in figures, they vaiy from 7 to 420, and are all so sys¬ 
tematically multiples of seven, with rarely a simple fraction of seven over, that there must be 
some reason, monetary or otherwise, for the fact. This is only the case in one other fragment 
of the same character in the collection (marked u' 10). If it were general, we should say 
that the copper coinage stood in some relation of seven, or multiples by seven, to the silver. 
The smallest subdivision of the silver drachma may have been equal to seven copper. In a 
couple of cases the sum given at the end of a day’s collection can be verified by adding the items 
above it. But in the longer lists there is no oomplete column of figures, and those preserved 
are so various, that it is not possible to supply the individual sums by conjecture, even though 
we can tell the gross of them by examining the tot. The names of the villages in which the con¬ 
tributors reside make up in all over fifty. Many of them—Memphis, Ptolemais, BubastoB, &c.— 
are names famous elsewhere in Egypt, but here applied to towns and villages in the Fayyflm. 
The most frequent is, however, the city , seldom written out, usually represented by J®T or 'o', 
sometimes (of. III. 15) 'o' ^(yaXrjc), one of which means, I suppose, the metropolis, Crooo- 
dilopolis. 

Comparing this list of villages with that compiled by Dr. Wessely from papyri of the third 
and fourth centuries a.d., we find some few had preserved their names, and appear in both lists: 
the majority are distinct in the two lists. Talith has lasted to the present day. We find two 
Arsinoes—that by Ammonias, and the mound, or dyke (always \w, not kw), of Arsinoe. From 
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the smaller villages the contributors are generally the same on different days. Thus it is always 
PeteBOuohos who pays from Pharbaithos, whereas from the "|°J or 'o' there are many: 13 with 'o', 
11 with 7°T. Strange to say, the same proper name (rappovOig, perhaps also Oatrig and Oavrjg) 
only onoe recurs on these two lists: once (VI. 11) we have 'o' me ^e[yaXijc]; and in 
other documents the sign is common for woXtg, being, in fact, a rounded ir, with the o 
inserted, on the same principle as the other sign. But there may be some distinction 
intended. If there was, indeed, a second city in the nome, it must have been Ptolemais, 
where was the Eoyal Bank, and from which the produce of the nome was shipped to 
the Nile. We have UroXtpaiBog oppog constantly as a village, and also the new Ptolemais; but 
whether this means the city with the Bank (in contradistinction to the city in the Thebaid), I 
cannot tell. It seems to me that no acoount is taken of any place beyond the nome. The 
great majority of the men’s names is Egyptian; and surely this large specimen of the 
transcription of Egyptian sounds into Greek ought to be of great help in determining the very 
obscure question of the pronunciation of old Egyptian—a problem as yet quite unsettled. A 
certain number of Greek names also appear, and among them from Samaria two men called 
Theophilos and Pyrrhias. As they were surely Jews, these names are translations of Hebrew 
names; I suppose of El-dad and Esau, or the like. I do not know that the form Aoc 
occurs at an earlier period. In Boman days it is oommon. Was it a Jewish invention ? 

We have the height of the columns, and of the margins above and below; the number of 
lines in each varies. The length of the preserved pieces amounts to about three feet. 

Though the writing is very fine and clear, wherever the surface of the papyrus has not been 
damaged, there are several problems left for future decipherers. I will here call attention to 
them. What is the meaning of I. 2 ? “ In copper coin 940 ” is quite plain, but how are we to 
explain the following x«*>c ? It cannot represent a fraction. In the very next line we have 
ptyaX i? coming between the name of the man and his father (or mother), and that it is not in 
the genitive appears from IX. 37 and X. 7, where Oaatog ptyaXri and puepa u>pov are written 
out. It probably refers to stature. There are slight variations in spelling, such as 0atnc and 
(ftavtiGy iraatrog and wariTOQ. Most probably two dates, c and £ of the month, occurred at the 
(lost) beginning of I. 3 and 29 ; we then come to ij (II. 19), and probably there was a tot at the 
end of the previous line; 9 and t are lost; ta and ty (there is no <j8) occur at III. 11 and 12 ; 
it at V. 10 ; i£ at VI. 26; ctf at VII. 25 : i£J-c at the foot of III. is of course not a date, but a 
figure inserted as a correction. I cite these to show how the pieces oome consecutively in the 
order established by me. It is ourious that \ a ^ K0V is repeated so often, and not merely before 
the tots. Xivtvvta, which occurs several times, may mean net-fishing, or making of nets. 

In a 0 o/doc apntXd)vu)v (marked V 1), of which there are several fragments of names and 
figures, I have found one proper name not usual, kht<jo c, and two names of places which may 
give some clue to identifying their locus : fitpevuciSog atyiaXov, and irroXtpaiSoc Spvpov. The 
strand of Berenikis must have been situate on the border of the lake; the latter has been already 
identified by Mr. Petrie on the circular canal leading south from the entry of the water. But 
what does Spvpog, usually an oak coppice, signify here P I think we have the clue in Hesyohios’ 
kqi <f>povpiov, and that it means the fort of Ptolemais. Neither oaks nor coppioes were likely to 
be found in the Fayyftm. In another list I have found repeatedly <poiviKitovog tt ijXovmov, the 
palm-grove of Pelusium, as a place of abode, one of the inhabitants being a auvrevg (cobbler). 

The determination of the various villages in the Fayy dm is so important that I have here added 
a special index of the place-names, giving also the names of the contributors, and the amounts 
of their contributions. These last may tell us something of the relative size of the villages. 
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a<ppo8. frepevucys K f Column iv. line 4 ; vi. 32 ; ix. 15x3. 

aXe£av$pov v pavpys, ix. 18 pva. 
aWarroovros, III. 8. 

aOijpas k, TV. 1 ; ix. 42 ; “o koi ctt. v. 23 x5. 
avovpia8os fevvpts mpov, v. 25 ply. 
axoXAuvia8os xcuux P v. 8. 
apKaSiuv |o f v. 10. 

apaivoys rys tear oppuvia8a troxonys, I. 12 ply ; v. 5; 
ix. 29 pr8 ; vi. 6 x5; ix. 28 pv8 ; x. 2. 

w u 

aptnvoys X (never «c) pavpys tpavy trios, i. 18 x8 P n. 26 ; 

pappys, v. 13; xay, vu. 16; ix. 39 pics. 
apxtXcuSos xarrts, vi. 1; x. 6. 
avypeus pavpys xas P IX. 32. 

avroSucys xerompts kcu, ii. 3 ; iv. 17 ; ix. 6 (/cat 6) x5 ; 
vi. 21 (*ai 0) x5 ; ix. 6 x8. 

£afcx*a5oy oprrevovrpis apt, ii. 10 ; vu. 14 ; ix. 26. 

« 

$*pevuci8os 6 ytpaurriuv, n. 6; vi. 15; vm. 7; ix. 26 
p£y ; iv. 8. 

$ov&aerrov owurppis roroyros , I. 21 f$; v. 3; vm. 9 pars. 

w 

$owco\uv k xetrvOys kcu xe ovBys, 1.1 ply ; v. 16 ; pavpys 
appaios, vm. 2 p$. 

7 {yewpyuv ?) k upos xer, iv. 2 ; iv. 16. 

Sixaiov vytrov Qavytris ary xurfuos, vm. 6 x3. 

8iovvrrta8os y\io8upos, m. 6. 

evypepias, iv. 6; vu. 33. 

yktov xoA. xarrts Kupapxys, vm. 20 ica. 

_ »» 

y<pm<rrtaMos kcu rroKvcxeuov v upos appaios, i. 19 pKS ; 
rn. 6 ply ; IX. 10 ply. 

]A«»y Bepeyms xerytnos l. 29 x8. 

9ea8e\tf>eias appaios, II. 23 ; cppattXKos, I. 7 x8 ; ix. 8 ply. 
Beoyovi8os xe<r0a»u07js, i. 9 ply ; i. 24 ; v. 1 ; vm. 
15, Si. 

Otpueus raais kcu pavpys, n. 7 ; VU. 6 ; vi. 25 pf} ? 
t&iwvos reptrevovQis xarrnos, vm. 14. 

Kaptvcoy xoA., iv. 7. 

KapaviSos cpvpoov, i. 17; vm. 24 pa. 

KcpKempeus, vm. 22. 

KtpKt<rovx<*y tpavy ms ayx<*<pios, i. 23 ply ; Truer is xam- 
avor, i. 27 p|ij; vu. 23; n. 13, 19; v. 21 ; 
in. 13 pt6; ix. 42 ply. 

Koirtov <rox<rrys tpavyros, I. 11; kc\ic, n. 20; (<payy<nos), 
viii. 15 Aaf; m. 10 *a ; vu. 3. 

. . . troKovuxy tpavy trios, IU. 1 (cl. 1. 19). 

\ayi8os a\elav8pos , vn. 12; x. 1 . 

Arrowy o’ irarris xarrnos, m. 3 vc ; vi. 31 paj; vii. 1 ; 
ix. 34. 

\vmpaxi8os apuvrys Kupapxys, ix. 35. 
peprpeus Oarrus rcaros, V. 29 18 ; ix 3. 

o 

pyrpoSupov ei ccpos k, vi. 24 vs. 
povxeots peppys xeruros, n. 1 ; v. 22 pfl ; vii. 2. 
pvypeus o . . trees Kanos, vii. 18. 
t? ^ 

]* ttjs *nr pe xerompts axoXxios, I. 14 x8 ; iii. 14 
VS ; VI. 11 pKS. 

V 

> T 17 S FT ypanh, vii. 9. 
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olvpvyx»v rtrofiarms r euros , I. 17 $8 ; ii. 15 ; ix. 30 ; 
vi. 22 2rj8; vm. 18 tAj ; ix 30. 

vyXovmov apaxBys , vu. 10, 22 ; rAr, viii. 2 x8 ; xi. 11. 
l^T raOvpis reuros, II. 2 ; vii. 13 ? viii. 1. 
roroys rpayytrios, n. 4 ; vii. 15 ? 
evys rpcuyros, v. 2. 
apaovBis appeuos, vi. 26 x8. 
oftorrroprais axoXvtos, vu. 19; ix. 2. 
erroprats xarrnos, vu. 32. 

royyovs xarrnos, viii. 12 ; nai 0a<r»y, 13 ; ix. 24. 

tcxwis reflwoy, u. 25. 

roproppivis faparov , vi. 34 x8; vm. 8. 

0auijj trepOeus, vu. 17, 30. 
rappovdis xereOvptos, Tin. 23. 

Bapovvts reuros, vm. 26. 

o' warns xarrnos , I. 5 x£r; (without o'), i. 13 ; i. 

28 x8. 

trroroyrys «, Ii. 12 ; v. 7. 

Baycis xertx«vros } m. 4 xa. 

Qtpedifvi P iv. 2. 

6cura>s mpov, rv. 10 ; vu. 28 x8. 

Oarrus reuros , v. 26; ix. 33. 
rpepevvpis, iv. 14; ix. 40 xa. 

Bonus tpavyrrios, v.+ 3 more, 17; vu. 8; vm. 17 p&. 
Baiys truKtus, v. 31. 
rappovBis , V. 14. 

Oayms upov , rv. 6. 
etrepevBts pavpeovs, V. 12. 

'o rys pe axoXxios, vi. 11. 
xroA. oppov wverpepus, I. 8 ply. 
xtoA. Kaivys , II. 21. 

o wr. op. ix. 8 p(ij; ii. 11; v. 27 x8 ; vii. 4 ; iv. 9. 

9a]i/3iy rroxeus, I. 25 x8. 
aAa]3af'0i8o? trtpBeus, ix. 17. 

Jvotj upov, I. 10 ft/3. 

>oy, I. 6 ply ; i. 13 p{i*. 

]e« appais rpavytrtos, I. 18 o/li. 

]<r^>ctfy 8a<r«y reuros, I. 22 £. 

rrapapetas BeorpiXos Ka[i xvppias, ii. 9 ; vm. 4 ju/3. 
atfieyvvrov trarvpos kcu xais, I. 4 ply ; vm. 25 2^/3. 

raXiBeus xerctrovxos, ii. 5; vu. 6 ; ix. 21. 
ravcivy pappys, iv. 15. 

ewe ? 

Tf&tTVOV KCU p , II. 16 ; IX. 4. 

rpap&aidov xeretrovxos, II. 8; II. 27 ; vu. 31 x8; ix. 41 

pp. 

rpiXaStXrpeias rpaiys [xaanos, II. 28; V. 28 rAs; m. 12 
2v/3; ix. 12 Sx. 

rpiXayptSos xerorrvpis apevra, v. 30 x8; vu. 29 x8; 
ix. 38 ply. 

e 

tf>i\urcpi8os rys 8 \frevytris, v. 4. 
tpiXurtpiSos axoWuvios, vi. 20 pas ? ix. 1. 

^ij/ax«»s avrixarpos , ix. 13 x8. 
ipivreu appais, rv. 13 ; vm. 19 {7. 
rffvarrtvapus ror., VI. 30 x8. 

Oarrus puepa upov, IX. 37. 
ft Oarrus peyaXy upov, x. 5. 
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(«) 

E 70 (Small writing, and papyrus whole at the margins, no text cut off.) 

« 

X afl 7 T€\(t>VQ)V 

icxet. 

Tcwros rov 0 co 8 orov os to pepos ? 
rov T euros apxji . . ycneiov 

nroXc/iatSo? oppov (or S pvpov ?) <r 5 

IIi;/>/)ai/Spo5 At ipoaOcvovs 
apyeo<f)op ? tjt rov ev ran iSmui £ 

A XeijavSpov vrjfrov \0 

UvppavSpos HvppavSpov rov ev toil 
HvppavSpov k Qxravrojs #c8/£0 10 

KH SvfpTjTpuoi vucavopos ? a tt avroiv ? Xcr 

A Apaaynjs Kvprjvcuos? rov ev rail 
0co?S<wpov rov ScoSotov k 
AXcfa vhpov vrj<rov /3\ 

(new hand) 

nroXcfiato? Ep/uov M TT75 o' 15 

tgh ? 0€o8a>/>ov rov 0 €o8otov #c 

AXcfavSpov v itjJzct' 

/pK(7=(rv €i lyy ? 


(J) 

E 71 A 

£ 

a7Top€Tpr]6r}TO) ovv 05 to )8 [t]o 7r/3o]yeyp|cfc<£o/3U)*' 

(an erased line) 

tmv wro TtpTA]<riai 
A^O . 7TO TOV A \K€TOV ai^/iaX[&)jTO)I/ /c 
a 

toj' aveikrjppevov os to /J pera top cnropov rov 8L 
ircpi \fnvap\ff€V7)(ri,p aveirqvo^ev €<f) rjpas 

AttoXXcovio5 o <rvyypa<f>o<f> <rvyypa<fyqv rjv €<f>i 7 5 

crvyyeypaffrOcu airaerev ? 7r/)05 HXtoScopov tov 

irvpOP TOV k\t)POV €K(f)OpLOV TOLKTOV TTVpOiP 

Xa #cai K€xei'poyp<L<f>r)Ka<ri top eiOurpevop 

opKOP tocovtov pepLcrOm&dai airopeTpTjdrjTQ) ovv 

05 to jSJao’iXc/cov to Trpoyeypapptvov €K<f>opiop 10 
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( c ) 

L 4. 147 

]crr<ur[ 

y€ypa<f>ri\Kacnv rov npoyeypappevov opKov 

/A€/u<r 0 Gt>cr 0 ]ai awoperprjOrjra) ovv 

a 

ets to f3 to 7rpoye]ypa/ut,/Li,€vov €K<j>opiov 

KaXXi/cjXcovs 7rc£ov & (ttc/oi KepKe<rov\o)v erased ) 

€(s to ftacrthiKov per a rov criropov rov 8L [avev Accounts on the 

p 

r)vo)(€v €<f> rjpas UroXepaios o crvyy/>a<£o[0vXaf <rvy rjv hack of both. 
€<f)7) <rvyyeypa<l>0ai KaXXt/cXiyi/ wpos A0r)vwv[a 
€K(j>opL[o^\ rrjv 7T ^Kaarrjv irvpoiv qy 


L 4, I48 

rrvposv \ce\p . . kcu [/cje^fcjipoypa^'^/cao'tv [rov tiOicpevov 
OpKOV \jOCr\oVTOV fJL€fU(T0(Oa0aL aTTOper[pr)0r)T(t) ovv 
eis ro /3 r]o wpoyeypappevov €K<f>opiov 
7ravvi[]c* 

A^oXttci tov Avaavtov 7tc£ov k r\ov aveiArjppevov & 

l 

cts to /8 [/xjeTa tov tTiropov tov^SL irepi tepav v\rjcrov avevrjvox*v 
e<f> rjpas AwoWaviSr)? o <rvyypa<f>o<f>v\a£ [avyypa<f>r)v 
r\v €<f>r)[p-v]yy€ypa<l)0 at . . . ra qai irpos t*[ 

TOV K\[rj]pOV *§ €K<j)OpLOV T7)V [ €Ka(TT7JV 

7rvpo)v qy /cai Kex^poypa^Kao’LV ro[y ei0icrpevov opKov 10 

L 

too’ovtov pepiaOuxTOac arrop€rprj0r)ro) [ovv ets to /J 
to Trpoyeypappevov €K<j>opiov 


The first text (d) is a list of taxes upon vineyards at the “ harbour of Ptolemais,” and the 
“ island of Alexander,” some of them worked by the proprietors of the farms (Greeks), others 
by Egyptians as tenants. 

u 

The first abbreviation X (x^po c ?) I have not met elsewhere. There oan be no doubt from 
this and the following texts that k means kAijp oe, lot of land. The addition of the items in 11. 10 
and 15 is correct, viz. 6 + 39 + 24 = 69, 69 + 36 + + 18 J = 126 and a fraction. But I cannot, 

as yet, explain the following symbol «, or the iy 7 . If the right reading sum be tyy, 13£, then 
it is neither the 9th nor the 10 th of the larger sum. But we should expect it to be the fraction 
giving the tax due upon the value of the vineyards. Several words in this text have resisted my 
efforts, though not in the least effaced. 
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The following three texts are fortunately from the same list, and though not continuous, are 
so uniform in their formulae as to afford the decipherer clues by comparison, without which they 
could not have been read. They are full of curious points not paralleled elsewhere in the 
collection. The form is an order to an individual, evidently the holder of a farm, to pay in a tax 
of oom to the Crown granary. The name \p. in 1. 3 is new, and the reading not quite oertain. In 
(< d) the name Acholpeus (or Acholpis) occurs (axoXmog, also in XXVIII. vi. 11); and in (6) a 
very similar name, though I cannot read the fourth letter as a A where the man is 
specified as “ one of the prisoners,” “ brought from Asia ” being written above. This points to 
the great expedition of Ptolemy Euergetes I., in the first year of his reign (246 b.c.), into Asia, 
which was only second to that of Alexander in brilliancy. We know that he brought home 
vast spoils and prisoners; we did not know till now that these prisoners were known as a class 
settled in the Fayyftm. Two of the others are entitled ir«£oi, foot soldiers, whereas the cleruchs 
of the district hitherto found in the collection are all cavalry. The formula proceeds: “ (As 
regards) the land*lot whioh has been resumed by the Crown after the harvest of the fourth year in 
the island of Alexander (or other place specified), X., the keeper of records, has brought up to us 
a contract whioh he said Kallikles had made with Athenion (or other names), stating, that the 
farm being of so many acres, bears so much wheat per acre, and they have signed upon the 
document the usual affidavit that it was let for that value. Let, therefore, the above amount of 
wheat be delivered in measure to the Crown granary.” This is the general sense. The difficul¬ 
ties are the government of the accusative k (viz. icAifpov), and the construction of the clause which 
defines the amount of the produce. Unfortunately, the figures are almost all lost, or so blurred 
as to be most uncertain. If I have read (d) 9 correctly, the farm was 24 arourm, and this 
suggests that the mZog was awarded with about a quarter of the amount of the cavalry soldier’s 
lot ( tKarovrapovpog , Part I., PL XIX., &o.). Here, again, the form kAi jpov and EK(f>opiov seem 
to have ovrog understood, a very ourious ellipse, not found in this Greek elsewhere. The word 
Xtipoypa<f>eti>j known in very late Greek, also occurs (in a barbarous form) in one of the 
Brit. Mus. papyri published by B. Peyron. 

These pieces of papyrus are further to be noted in regard to Wiloken’s law of recto and verso, 
viz. that recto writing is along the fibres (horizontal), and verso writing across the fibres. The 
law is correct in almost every case. But here are exceptions, (ft) is written partly on vertical 
fibres, partly on horizontal; the back is blank, (c) and (dj are written on the vertical fibres, 
that is to say, on the usual verso , while the other side of both is covered with the details of 
a private account whioh can hardly have been the earlier writing. This instance, however, 
is not decisive, as are the cases where the vertical side only is used. 

I append here another text of nearly the same date. It is the third of a set of short 
letters oopied out in a very elegant offioial hand, of which we have only the central strip. 
The remaining three have no interest owing to the important words being lost. This is not 
so with the following:— 


s' 4 (e) 

] ran/ ai;j(ftaAa>Ta>i' to vs VTroAcAet/t/x^vovs 
"]Siarrjp€i empeXm kcu empeXov (ivt\<ot/ 
]v /cat avrot rrapaytvrjaOe <n/va7ro/caTa[ 
p.7) Tt]s a vro)v St a Spat 

eppaxro L/3 nepiTLOv /c§ 
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H Recto . 
dpaiKuv 
amva 
[....] 
cy 8c rov 

fl€T p€t 8 c 
#CCU €1$ TO 
aimSia 
XotTrat 


o-e/J cppvtov 

evfii OTOS TT 


10 

p.urd<0or\is 7\a 

€49 top ay\op\a(TTOV ov 7) Tipr) aimSta 


yeypatTr\ai ] /cyZ (froperpov 

8/. 


it 11 

t^X€kX€i[ ]ci )8 /Xy 

1 / / 

Xomtop €K rov yei/rjpaTos pc ay i/3 


15 

]ia 9 p[ . . ]ov payp-jyg 

2 t 


/jLto* 0 ft>o , t 9 ovk ava<f>epeTaL 

]/)C 4 8 c €49 TOU 9 U 7 ToXoyOV 9 

/ / 
yZ*<r 



. . ci$ top ayopacrov ov rifir) aim 

yeypawrai £yrj (j>ope ifi/ocr 20 

/ / / / 

r^XeicXct eip /ira tp 


(a) 


5 


This fragmentary aooount, in a very large and dear hand, is interesting in showing us the 
handling of fractions. Take the last four lines—we have 3| 60 ^ and 12, added up 

to 76, whioh is quite right; then adding 5^, it oomes to 81^. The fractions are all such as 
have unity as numerator; hence, where we should have used one they put several; but that they 
handled them easily is shown by the not very obvious addition of ■$■, and to make up 
unity—accurately *996. fyoptrpov means freight, a word hitherto hardly known. 
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H Verso. (&) 


jSjiaXju. 

vpcSo? a<fopov 

k/X ava 

y 

q 

ft 

X 

ava 

8 

P K 

ft 

7r 

ava 

8 

TK 

L 

ft 

7T 

ava 

8 

TK 

ft 

7 T€ 

ava 

8 

Tfl 

L 

ft 

l 

ava 

8 zd 


L 

ft 

l 

ava 

yZ 

Xc 


a <f>opov k/\ 

ava 

yz 

P C 


te 

ava 

s z mz 


ov afipoxov 

a fipoxov 
afipoxov 
a(f>opov 

afipoxov i 6 

a fipoxov tc a<f)opov i 
t aX/iv/cuSos l 

L 

aXpvpt 80 $ a<f>opov k fi i 

afipoxov 

L 

. vpi&OS l ]3 l 10 

afipoxov i 


IItoXc/lkuos AXtijavSpov 

afipoxov 

UepSiKKas J\appL€vi\p)vo\<; 

afipoxov 

MeveXaos Niica^o/oo? 

afipoxov 

Qoivii; Aiovvaiov 

afipoxov 

Nt#capa>/> AppiZaiov 

afipoxov 

Uauov UarpoicXov 

afipoxov 

IlroXe/xato? IItoXc/licuov 

afipoxov 

Teppi&aTT)? AXe£av§ pov 

afipoxov 

Apvvras Koppaiov 

afipoxov 

UoXtpcov irarpa ? 

afipoxov 

flroXcpiatos IloXi/fcpov 

afipoxov 

IlroXe/jiaios IIo[X]wSiQcou ? 



This curious list has no parallel in these papers. The left oolumn contains a perfectly 
correct piece of multiplication, of which ava is the equivalent of our x. L. 12 is probably to 
be explained by 1. 19—of Crown land (fiaaiXiKov) 10, of unproductive 20, makes 30 x 3£ - 105. 
In the next line 15 x = 67£. In 1. 17, 10 x 4J- £ = 47£. An important distinction seems to 
be made between land not watered {a(ipo\og) 9 and henoe barren, and land essentially barren 
(a^opoc), and this is justly attributed to a salt exudation (the Indian soud) y which may still be 
seen in Egypt, notably at the great temple of Karnak. 

The Macedonian names are noticeable. TtpptSanjc is probably Persian. 
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L 

ft usually stands for /3a<rtA<jcoc and its oases. Henoe the list may mean of land from royal 
domain so much. The waste land probably lay above it, and was put in to square the 
farms. 

It was shown long since by A. Peyron, that holdings seem to have been iu the form of long 
strips to the highway, or waterway. This was absolutely necessary in a country of terraces 
sloping rapidly, and irrigated from above. Otherwise irrigation disputes, which have always been 
a great difficulty, would have made agriculture impossible. The present measurements point to 
this form, so common round German villages, and in England in the Isle of Axeholme, near 
Gainsborough. The multipliers only vary from 3 to 4$, the other sums from 10 to 80. We may 
assume that the adjoining piece of papyrus, were it recovered, would contain similar multipli¬ 
cations after each item. Some figures are, indeed, preserved at the outer edge of the upper 
lines. What is the unit multiplied throughout? Probably cubits (rnixei c). The figures are 
too high for any larger measure to be probable. If there was a large drainage of the lake to 
supply new land for the Ptolemaic settlement, the land below the old level may all have been 
called fiaaiXiiciif and made subject to special taxes. 

(C) 

Summary of an account . 

s 237 

Fragment of the left column . 


avrois 

Si apicrTCJVos to)v \onro)v KO)p\mv 

]<rri0 . . . 1 

T 7 )$ pepiSos 

]2c,z 

fiacrikiKTjs TO)V 77/009 apyvpiov 

]ro? 

<TVVT€Tip.r)p€V(DV 

]« 

irapaSeuraiv fia Ed €ktov z2[a>A8( = 

]P/* 

apneXwi/cjv 71a 2 x«-£ Z2/c[f0(r 


/"Ky x K<7 I>8= 
kcu afiireXaivctiv yevrgia T[ 

(A mutilated line) . Kepapov . . 

[[See Prof Sayce’s account in Hermathena, p. 58.] 


The missing figures can be supplied with certainty, viz. 11,009 

7,617 

18,626 

Of which the tax of $ amounts to ... 1834$ dr. 

1269$ dr. 

3104$ drachmas, 

the talent being equal to 6000 drachm®. It appears that the produce was separately taxed, but 
the details are lost. 
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00 

k' 4 {an official return, of the crops sown in the province .) 

)8a]o'* Xcvopto? nroXc/xatov [rov 

ITroXc/iatov /cat Apaworj? decov 

ASe\<f>o)v crow? 7ft nap Appw\yLOv 

v\opapxov TOV ap<7LVOLTOV TT)^ 

KaTecrirappevrjs yrjs cis to ty crof? & 

_ 01 

€0/5 a0vp X ? kclOoti eneScj Kav ot r[oira/o^ ? 

cp ro)t ApcrivoiTT)i 
irvpcoi 

< f>a,K(oi 

Kvapm 
Kpidrft, 

]o>t 

This text is written in & great dear hand, but somewhat washed off. If we had the rest we 

should indeed have an important record of the crops in the Fayydm. A nomarch gives an 

official return of all the land sown in his district in the season 235-4 b.c. up to the month Athyr, 

whether 1st or 30th day is now impossible to tell (A or A). He is merely specified as the arsinoite 

nomarch, but surely he cannot have controlled the whole province. The word lost at the end of 

01 

1. 6 can hardly have been so long as Towap\oi or yiwpyoi without some abbreviation, roirapx seems 
to accord with the vestiges, but the papyrus immediately over the line is tom away. The foot of 
the 7r and of the p seem, however, to be there. The vestige at the end of 1. 3 does not suggest 
the v of ap/iuiviov, but what other name can it be P The last figures—digits and fractions—of 
the two sums remaining are so mutilated as to be uncertain; the measure is probably the 
aroura. I infer that the proportion of various crops which a farmer might sow was fixed by the 
State; but the remaining sums do not help us. The rotation of crops and the limitation as 
regards certain exhausting crops (e.g. flax) is in our own day often fixed by private contract 
between owner and occupier of land. 

FLINDER8 PETRIE PAPYRI, PART XI. 0 [105] 
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(•) 


Bilingual fragment , demotic text above . 


a pvcorov . rci'ovjSios *a[. . .]. icv£[ 
apireXcwos €yperpyjTcov pfi 


[•Autotyped.] 


On left side 
demotic text 
reaching as 
far as 
here , 

at the end 
appears 


(a line erased) 

opoXoyti peXeaypos peXeay[pov 

o irpo€<TTr)KQ>$ rov eiprjvrjs ap\jreXon /09 

(TWTLpaadaL ra yevrjpara r[a 5 

CLVT7} 7T€pL T7)V (f>vX(LKLTLK?r)V V7)\_ 

cts ro /cyL p€TprjT(ov 8ia.Ko[cnoi 

(t)V €KTTJ OLVOV p,€Tp7)TCU TpLOLKOV^Ta 

Tpct5 rpiTOV 


(a blank margin) 


This is one of the very few specimens of bilingual texts among these papers. Perhaps it 
may help the decipherers of demotio, whose problem seems still unresolved. In 1. 4 the article 
rug seems to be omitted. The opening symbol ( <f>v\aKiTiKi} vr\aog P cf. 1. 6) is new to me. There 
are accounts scrawled oh the verso. 


(/) 

f 88 A small docket about two inches square — 


CL7T€(f>aiV€P M IS 
virapyjuv envnpov 
€v ran prjTpoSapov 

€7TOLKUOL /.pV 


A little docket complete. “The slave showed that there was assessable value(P) in the 
dwelling of Metrodoros worth 150 drachmae.” tmrifjua are assessments, generally damages . But 
the sense is here uncertain, as the formula does not recur in any of the texts. 
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u'8 

[Lines lost here) 

] . . . TO 19 T07T019 K<U TOP €K T7)$ 
ye\yove\y\ ? 7779 tepas teat rrjs SeSope 
]o*. akkrjs tt)s ToiavTT)? 
eXev'jdepas ? cv 8c rots wo /carcu Mepffrecos 

] . . vpvjpevatv k\tjp<ov rots re purOofopo 19 5 

]i9 kcu T 019 Ma/ccSoo'tv kcu T 019 aXXots 
C7rwrroX* rjv r\piv pev airoXoyicrai. 
r] t /9 ayopa<rrq% yevrjpara avvexe 
<rOai ro]i9 Kvpiois orav o Kaupo$ emarrp 

]at Karaxpaaffcu ct9 o n a? avrot tt/3 

]ctOTO 

eppojcro 


This fragment, covered with a thick coat of white clay, has lost at the opening of the lines 
at least six letters (cf. 1. 9), perhaps much more. It tells us, however—what hardly another 
document in the whole collection contains—of the distinction between mercenaries and the 
legitimate veterans, of whom “ Macedonians ” were, of course, the highest class; also that the 
mercenaries were rewarded with lots of land. We know from a Turin Papyrus (Ed. A. Peyron, 
Part 2, p. 8), and from Polybius* account of the preparations for the battle of Raphia, that even 
the mercenaries became a hereditary class, to which, apparently, Egyptians were admitted. 
The reader will do well to consult Peyron’s excellent Commentary. 

This fragment is written on the verso side (at right angles with the fibres), whereas the 
(usual) recto side is blank. It is thus a distinct exception to Wilcken’s law. 
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( 1 ) 

M' Lt) pe<ropr) t£ 

So )po0ean empeXrjTrji 7 rapa 7 rc[rocri ? 

ptos {erasure) /3vp<ro8e$ov T<av k[oltol 

kovvt(ov ev KpoKoSiXav TToXtL epya£[opevov 

pov ev Tft>i ) 8 a<rtXt/cft)t TapteuoL t<uv 8 cp[ya- 5 

tcov Kapov c^ovtos oucrjpa kol0ot[i Kai ? 

Ot Xot7TOt ev fti>t €VOLK(t) TOV 8c TcXft>VOv[ 

< fnXiTnrov em[x\a)pr)(ravTO$ epya\r ats . . 

KftH S[ap] ta a tiXXovtcs Tt ? 

8ta Tots /cao*07rotots ra 8c cf av[Yft>v Xiyp, ? io 

par a irapa8i8opev cts to /fao’tXft/cov 

Tftit Tehovrp crt 8 c /cat irporepov ev 

eiravcj xpovots tovO rjpiv Ke^pr) 

pevov e<7TLV /cat €7rt tgiv aXXcuv rcX<y 

vmv vvvt 8c 7rapeicrin)8r)cras Tts 8tov[v- 15 

crtos os ovre TcXcuvct aXX c<^cX/ccr[at 

[Here afracture y and at least one line lost) 
ran (frikimran eccnrrjS'qcras cts to oucfopa 

tt)i p tov orawt 

ov onKovv an^eTo c^cov pov ipana 
aiyvima a tjv afta Zft> /cat ^aX/c[ov 
Z<£f Trpocr/cc^aXata /J epea /catva Zp[ 20 

ftvas € eipyacrpevaiv afta Zt #c[ 

TpLfiov ? x^a/ves y8 ZX crTTjpovos Xc7Tt[ov 
CTTCLT7)p<LS lf5 Zft KVaOoV KOvhv Zt #c[at 
crvyypa<f)7)v r\v ct^ov CTrt crtTcot 8c8a[v€t (apevrjv) ? 

€7rt as /Caracas c/c/cc/co/xtorat o rjv 25 

.]s 817 <rvyypa(fyr) Siayopevci c/cacrrtys . 
cuctJtc ctvat Zi///c (TKevatv ypvrrjv Zp /c[at 
KonSia a eirevevaev o <fn\i7T7ros iracriv 
T}piv epya£ecr6cu cfcv^vo^cv a tjv . . ja¬ 
va t£ (uoT c[t]vat to ?rav <wv cfcviyfvo^c 30 

ZB^ aften ov[v a]c prj wcptSctv pe 7)8 [lkt) 
pevov cts Ta paXtora aXX avaicaXecrapevov 
(The text is continued on the verso , in upside-down direction) 
rov Stovucrtov C7rcpo)T[atv a]vr[ov 
Ttvos] yaptv cfcvrjvoyc Ta[.]ct . 

. Jc^o'povry/coTft)^ J €ts o8t? 35 

tov T[cXft)]v7yv icat cav rjt a ypa<j>at 
€7rava[y#ca]o-at avTov avoSovvat 
Ta eiriKaXovpeva tovtov yap yev(opevov omitted) 
ecropa t tctcv^ws tcdv Trapa o’ov <f>LXav0(p(oira)v omitted) 

Endorsement in another hand — 

cypatya Trpos tov cr/cvrca 
avaKaXecracr0ai tov Trpos 
Tiyt ScppaT7yt[ 

[ 108 ] 


Digitized by 


Goggle 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 





XXXII. 

COMPLAINTS OF VIOLENCE 


Year 8, Mesore 17th.—“ To Dorotheos, the offioer in charge, from Petoeiris, the tanner, of those 
residing in Crooodilopolis. As I was working in the Royal Repository, and the workmen, and I 
among them, having a dwelling in which I live, and Philip, the tax-gatherer, having conceded 
to the workmen hides whioh [we prepare P] for the jerkin-makers, but deliver [a portion ?] of 
them into the Royal store to the tax-gatherer; this has been permitted to us in former times 
and in the days of other tax-gatherers. But now a certain Dionysios, having rushed in upon us, 
who is not even an official tax-gatherer [but has brought with him an order from Philip P]—this 
man, I say, having rushed into the house where I dwelt, on the 2nd of Payni, carried off my 
Egyptian garments in value 800 dr. ; and of bronze 560 dr. ; two pillows; new fleeces 
worth 100 dr. [?] ; 5 min© weight of worked [fleeoes P] worth 300 dr.; and 2 [?] tunics worth 
30 dr.; 12 staters weight of fine thread worth 40 dr. ; a Cyprian drinking cup, 10 dr.; a 
legal document [with some sort of order upon debtors—I do not understand it] worth 720 dr.; a 
box of tools worth 100 dr.; and the hides whioh Philip permitted all of us to prepare [so many], 
worth 17 dr. eaoh— all these he oarried off... so that the list of all he carried off comes to 2600 dr. 
I beg of you, therefore, not to overlook this extreme injustice to me, but, having summoned 
Dionysios, to ask him why he carried off [my property . . . .] and if it be as I write, to force 
him to restore what I have charged against him. Thus I shall be under obligations to you.” 

On the back of the upper fragment is an endorsement, telling us that Dorotheos had answered 
the tanner (he calls him a cobbler), and had sent for the tanners' inspector (perhaps 
tov irpog Ttii $tpfiarov[pyiai) to inquire into the case. To continue the text of the recto on the 
verso is most unusual. 

In the text above printed I cannot make out the ends of 1. 9, of 1. 19, the opening of 1.22, the 
sense of 11. 24-26, and the gaps of 1. 35. Several interesting words occur, two of them, kovSu , a 
peculiar drinking-vessel, and <a c, a skin (Kaowofot), cited by Hesyohius; ypvrr) (a box) ocoursin 
a fragment of Sappho, where it was thought corrupt. As to the figures 1.20 may be incomplete ; 
1. 29 is so certainly, and hides a figure, yet the total he gives is 42 less than the correct 
sum (2642), and indeed 720 is a curious item, which precludes the solution that he is dealing in 
round numbers. I suppose the money is copper, but, if so, the whole might not be more than 
45 silver drachm©. 
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r f (recto) 


(2 a , w a very formal hand.) 
Probably top of column. 


Appatrot op . * s /cat A rjprjTpian 

yccopyot t c]Xa fiopev napa IlroXc- 

paiov TOV Q)V 1T€pl Af^poStT^S BcpCVt/OJS 7ToXccOS 

trov irapayevopevov ttji 7? tan \fi?\vypaii] kcu rjpcov emSt kwov 

to) v <roi tt)v <j>vrr)av SeoSotov [Sc] rov <£vXa/cos aKoXovOovvros * 

ypiv crvvcrafapcv avran a7ro[cr ? . . .]t/*avra <f>v\a(r<r€ii> 

tov xftvypov irapayevopevov [Sc] avrov ? cts ? rov xfrvypov 

cvpcv UroXepaiov IlToXcpatov [tcov x]cp<rtrco[v . . .]v tea t nve^epcofra ? 

Hpou rcov cy BouySacrrov /carot/co[vvrco]i/ crvp[tf](ovTas rov xjnrypov 
o pev Tlvefopaxs cfc<£vycv r[ov Sc] nroXcpatov crvvei^ev 10 

o ^vXa£ 

a/covcras Sc IlToXcpatos o irarrjp [avrov] irapa Uve^epcoros tov 

€K(j>VyOVTO 5 KCLTc/Hr) CtS TO 7Tc8t ?[• . .]t^O*#« ? [. "\<f)OpOV 

aya>v pe0 avrov Avcrtova tov v[. . .]rtov #cai T pefitov rov kovo - 

ypa<f)Ov kcll ArjprjTpiov Kai McXc aypov oi Svo rcov xcptrtr[(ov 

icat ctcra . av# . . ? /cat Eviropov /c[at] Ap[tcrr]ovopov emyovoi 15 

kcll aXXovs 7rXcov5 rov ^vXa[/ca] CTrapcotv^crav Kai cy8vcra[v 

Aiyvaiov tov eiriyeyevrjpevov akkov <f>v\<uca c8o/c[ 

. ]a /cat k . aivapiov Uve<f>€pa>Ti ran <ruv^frjo’avr[i tov ? 
xfrvypov (frevyovri /cat ov a<f> tXov [/cat] IlToXcpatov [••••] 
tov <rvv<r)(*OevTa a/covcravros Sc 0co8orov tov [<^>vXa/cos 20 

J3 ocovros Kai irapay€vop€[y\a)v irXccov €7rt tov tottov cv[pop]cv 
0co8orov ayoptvov vtt av[rco]v cts Bov/Jacrrov ircpt cov circpap 
Tvpopeff a <rot /cat naertrt <£vXa/ctr»p A^poStr^s Bepcvt/ctys ttoXccos 
cy Bov/Jacrrov cp^opcvos os /cat rovrots €7rrjKo\ovdr)o m e 

pera Sc rtva ^povov a<f>7)Kav 0co8orov /caXcos ovv 7rotiy[o*cts 25 

ypa^as cot irpoar)Kov avawepxjjai rovs avreoirovs ottcos av . • CTTt ? 
cr/cci^ts yevrjTai irepi rovrcov /cat S vv coped a rcot /?a[<rtXct 
ra St/cata Trotctv a7rpo^a<rtcrr<os eppaxro L[c] <f>aaxf> t S 


In this hand /u and v, and o and $, are hardly distinguishable. 
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XXXII. 

COMPLAINTS OF VIOLENCE. 


(2 by below the last in very cursive writing.) 

nroaeiZoivuai ? oLKOvopo) t? irapa 7rroXep,atov irponapyov /ca[t . . ,]oXetov? 

jSoftcnJrteyj/ rovs 7 repi o-efiewvTov Kporcov o <j>opov . rj . s tov cL prjvos 
_ ms 0ovt 

Ka , . . pev aoKopwLos twos fiov ko\ov t(dv k(ltoikovvtq)v 

ir«pt 

«/ /cpo/coStXenp TToXei KaraveXovra tov Kporcova . . . \uov 

v . . . . efteto<r[. .]enore rots <£vXa/ctrats [VJapaSoi/i'at kcltlovtos o 

tt[ .Jrota/ccni' os /carot/cet ev irep<reat emirapayevopevos 

/cat irapot,vr)<ra$ 7}pas afaiXtTo ra Krr\vr\ /cat roy /3ovko\ov [-Ix 0 ^ 17 ? 

8c /cent . . v . 6i. va tov KaTa<f>0appevov v<f> avrcov KpoTcovos [ ]et 

ftens $ . . aft ovpev ovv cre ypai/zat irocretStentaent rent orpar^yent 

CTrterrctXat rent ev irepcreat €Tn.aTarqi avawepxpai /cara<£[. . .]es io 

aX[ ]rc?ens roi/ emer/cet/fai/ra ? /c ( vestiges remaining) 

tcropeOa tt) s Trapa crow fiorjOeias rereuxores et/rvxet 


T' (verso) 

Ba/c^tos AXcfai/Spent \aipew eav /cat Appats Toiroyp poi c7rt[a]rctX>;t ? 

/caXens Troirjo-eis crvvraijas rots ? 

^atT^ros /cat aveiwai irepi Tov?(7rv)pov ?Vx7f * €)(Op€V 8a . . 

r>p acrcfyaketav tt)v cts ro CL €K<f>opu>v eppmcro Lc a0vp 

Appats Ba/cx«nt xaipeiv exppev pev ? rqv irapa <rov ypa<f>eio-av poi eTncn\o\y)v 
ev ip v7T€K€ito /cat evefias C7rto-raX/ccvat crot .... r7/s 

fiepeviicqs TroXcens arr. rrpo<re7re(r€v pot. 

(opov T yet t/zeens 7rocret8<n^t 

oucovopm 7T€/)t rent' avrenp /carao'/ceva£cnt' 

ayewjTa irepuov 
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COMPLAINTS OF VIOLENCE 


On this large sheet of papyrus, unfortunately tattered at the top, and with many gaps, there 
is (recto) a considerable text in careful writing (separate capitals); under it a cursive text very 
much washed out, and difficult to read, and (verso) a number of letters copied in a very small 
running hand. The latter side was covered with white plaster, and very troublesome to clean. 
As regards the texts, the first two are separate complaints of violence, and petitions for redress. 
Unfortunately, the crime committed in the first case, which was the occasion of an arrest, and a 
rescue, is very obscure. As well as Mr. Bury and I oan deoipher it, the charge against two men, a 
settler and a native, is that they did something (Mr. Bury reads <rv/n//covrai‘> 1. 9) to the i/'iry/uoc, 
which is a word hitherto almost unknown, but used in the sense of a drying . When the magis¬ 
trate, or officer appealed to, “ came down on the 19th inst. to see the garden (^unjav, 1. 5) of 
Theodotos, the watcher being with us, we directed him to guard the \frvyfwc. When he went to 
do this, he found Ptolemy and Pnepheros scraping together the \pvyyoc (?), [which was so clearly 
a misdemeanour that] Pnepheros at once ran away, while Ptolemy was arrested. But when his 
father heard of it, having gathered a party of friends, he assaulted the watcher, and stripped 
another who came to help him. (Then follow two mutilated lines.) But when Theodotos heard 
of it, and made a noise, and a crowd collected, the rescuers seized him also, and dragged him 
off in the direction of Bubastos, in the presence of another polioeman from the town of Aphro¬ 
dite Berenike.” The complainants conclude by beseeching the official they address, to send for 
the eye-witnesses of the affair, and help them to justice, that they may do their, duty to the 
king without excuses. Very probably the sense will yet be more closely determined. 

The next document is also a record of violenoe, I guess of a tax-gatherer, who was so over- 
zealous as to seize a shepherd and sheep, the property of the complainants. But there are 
other details about Kroton—if he be the tax-gatherer—and the shepherd oalled Sokominis, 
which I cannot understand. 

As regards the letters scribbled on the back of the sheet, the labour of cleaning off the clay 
is so tedious, that I have only done enough to show the general nature of the documents—copies 
of business letters, and have given a partial decipherment of two short letters from the centre 
of the page. Some future student will find ample scope for his acuteness and his industry upon 
this single page. 
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XXXIII. 

A steward’s account 


b 40 (i and 2) verso blank. (a) 

Col. A. 


Col. B. 


(i) 


Aoyos ira[. . .]<r/caT09? tq>v Kara tt\v 

OIKLCLV 

liTjvos x ota X ^X 01 a7ro foptTpov 1,770 

£vyta/v h icy • . 

*€VOt/CtOV TOV OUCqiLCLTOS TOV aOvp 5 

/cat X ota X / 

/h/ajf=z 


€irav7)\(t)ixa ro[ 

/ct9 ra rov € 
€Travr)\a>[ia H 


av\rf\ojpa 


€19 TOV9 (TaKKOV 9 T/> . . €9 

/ 



T aprcov tcov airocTTakeinroiv croi 


10 


avta ce /3 KaTtpyov f 



Ot/CoSo/tCr/t TOV OlKV)p.CLTOS 

h ar 



] , ya£av ? TOt9 vrrrjpeTovcn 

l 


Aoyo9 <rtTt/co9 prjvos 

]tya tov ttcuk[. .]<^ovTt tov 7rara 


€X tov a Ovp 5 

. . yeiTova ctti to oiKrjpa 

r~ c 

15 

/cat to aTToAct^fcv 

. . . /cat t/zcAtov /cat Sperravov 

c 


ftaT09 tov )8acrtA[t/cov 

TO/t TTJV 7r\iv\0o]v TTpOCTayOVTL 



/«‘[ 

(2) . . roi»[ ] 

— c 


(2) 

. . t TO Aot7TOv[ 



avr)\(opa 

ot/coSo/xo/t ya[ 


20 


epyaTats TOt9 wn)p€Tov<ri rjpe 

- 


XOtaX Ct9 TO 7T€To[ 10 

pdiV T€TTa/>a[ ]t€0/V 0* 

l-Pr-c 


advp 

/cat t a)i . . . ovrt Ta fvAa 

f — c 


T apTcov to)V anlpcrTaXevTojp 

8o/COt [ ] . . . . 

hc/clf 


(TO t avo/ 

aproiv T<t)v airooraAevra/v (Tol 

avo) 

25 

KC apTQiv 

ce a KOLTtpyov 

r~ c 



/cat Ta oxpcjpia tois kclto. ttjv oiKiav 


Tvfil CTLTOp€Tpia\_ 15 

tov a Ovp TrtTofiacrTeu 

Ka? 


/cat Ta a7roo*T[aA€vra 

\jj€Po/3a(TT€L /JoV/CoAo/t 

Ml 


7rAa/3to/rtov ct9[ 

app€(OTL V<f)0pf}(0t, ? 

Mi 

30 

.... gone here) 

/ct<rcra/t /cat vt/ca/t ? to cAatov 

ha 


€ ava> €t9 tt;v yv[ 

to t9 KTrjpacnv Kpt, ce t £X/* — c 

IMJ=> 


/ / €t9 TavTo[ 


epaaTios ? T 779 ayopas (teurrjs Tot9 
7 / / / 
t7r[Tr]ot9 JC a/xta 


/cat ra a 7 ro< 7 Ta[A€vra 35 

ApLCTTim opvidts 

For a commentary on these two fragments I refer the reader to the notes on the texts at the 
close of my Introduction. 
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Recto. 

]X«8 c 

]7cyoj 

]xC 

]x«* 

M 

]ctxk^c 

] te X 

l L 7X K r 

]lXKC 

]Ax*cc/ 

]X*8cc/ 

]«xSr)?c<y 

]x* aC 

]A^fcacc/ 

]«x*£ 

] K€lfJL€V(OV £ 

]xC*fo P i r= 

]x^ a c fc-jcZ 

r«c ]e 

]x*^ • • Xa ~ c 

]x7c«t . . . 

]x^c. . . 

]x»<3c qa 
]/cyc ")7 /caf-c 

]x«tf 
]x* a i?J- 


(*) 

A 

veovyaiv 

X/c[ 


lyicXdk 

Kai a<f>€^njcns Kai affnpoxrig 

$ 

Xk6 


tcvwpov a 


Kai j (8 

b 

5 

pohivov ft 

KT) ? 


<f>OlVlKlVOV 

[•• 


eptTplKOV 

[ 


rrjkivov 

[ 


pvpaivov 

[ 

10 

*. vBivov 

[ 


veovxoiv 

8 


/eXatov 

X' k /3cj)[ 

fi 


/eXaiov 

y X[ 


yiverai x a ^ K0V wa[ 

8 

15 

cXat ov riprjv 

pyXkS 


/cat avrfXtoTcu 
/. v/xaj 

ft eiri yevrjpaTO? ^aX[/cov 

* 


apyvpiov 


20 

yiverai apyvpiov 



XP'Xkov 

pi 


/cat eySo[ 

Kai xaX/co[v 



<rvv 8c rcot[ 


25 

apyvpiov[ 

Kai xaX/co[v 

7T€7r70J/c[€ 

/cat eXat[ou 

/apy\ypiov 


30 

\a Xkov 


This text, giving the names of unguents, has the figures at the right side almost all 
destroyed, which is very regrettable, as there are prices both in silver and copper, but (I think) 
independent of each other. In the figures at the left side we have £ ^ J &o., signifying, I 

suppose, the number of x 0£ c- The figures before the \ in the left oolumn must be apfyopuq 
(ptrpriTai), which held 12 ohoes, which again held 12 kotylse. In the lower half of the left 
oolumn there are sums of money after the amounts of measure. In 1. 16, right column, the sum 
may mean perprirai rpug \otg rtoaapeg kotvXcu rtaoaptg. The k has in every oase a little hook 
at the top, which indicates kotvXoi. The word wovxuov, written plainly, is evidently an 
Egyptian unguent which had no Greek name. Eperpucov is new, but to be explained like 
Eau de Cologne, the place of production being used to distinguish it. 
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Digitized by 


These two fragments of the columns of an official return, which probably fit as I have 
placed them, and certainly belong to the same sheet, long remained an unsolved puzzle on my 
hands, till a lucky moment suggested the clue. It is a return of the horses, perhaps furnished 
to, certainly possessed by, certain mercenaries, for which the latter were, probably, responsible to 
the state. I have already mentioned (Part I., p. 42) the occurrence of unroaicoiroi, of whose work 
the present scraps may be a specimen. The dates refer us to the early years of Ptolemy III., 
but subsequent to his great oampaign into Asia. We have, as usual, soldiers from the four 
winds of heaven—and here they are piaQo^opoi (concerning which class see above, p. [107]). 
Luokily, the second piece, recently found, gives us the formula of the headings: “ There was 
granted to the mercenaries in the year 6, month Daisios” (no day of month mentioned). 
The list follows (cf col. 1): “ Apollonios, the Dolopian of the 1st Hipparchy a bay mare 
[0»i(Agiav)], Hermaiskos, the Cyrenaean, likewise (erased) a bay mare, &o. But now we come to 
new and strange words, whioh have, at last, yielded their sense to me. ^<uc[a$]ur<rav (1.7), supplied 
from other instances, is a word perfectly unknown to the Lexioa; but when we compare it with 
<Twa\aKt(jaavt whioh occurs presently, it is clearly the oolour of a horse. onaXaJZ is mentioned by 
Hesyohius as a colour of horse (cf Lat. spadix ), or mole-ooloured, the mole known as o<f>aXa£ 
being of a dark ohesnut colour, \paicas, by analogy, would mean spotted, as it were with rain¬ 
drops, and therefore our dappled . The compound peXavo-aTraXatcKjaa, therefore, means iron-grey 
or dark-dappled. paXoirapavog - XtvKowapuog (Hesychius). So <f>aXtog is given by him as an 
equivalent for <f>aXapog f and we have (1. 16) a bay mare icith a white star . In the following 
line a dappled mare, and a filly foal (sigle = ttwAoc) bay, six months old (the symbol for months, 
which I read p% is very obscure). We have further the words 7rpwroj3oAoc, whioh means a 
horse that has shed his first pair of teeth — i.e. a two-year-old—and ]va/3oAov, whioh I cannot 
complete. The word (col. 3, 1. 5) xpaKaBmx 101 ^ very doubtful as to its termination, and, if it 
mean with dappled thighs, points to a variety of oolour which does not occur among our horses. 
Bay seems to be predominant, but we have also black, white, and dappled, for certain. The 
large proportion of mares to horses points to some arrangement for securing the breeding of 
horses in the country. The sigle at the foot of ool. 3, composed, apparently, of ape and v over 
them, I cannot explain, apartv is not likely to appear in this Greek, since appriv was long 
naturalized in Attio. The dates are somewhat irregular. We have (ool. 2) the years 4 and 5, 
again (ool. 3) 6 and 5, certainly of Ptolemy III., thus fixing the date of the list between 244 
and 240 b.c. 
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I believe I have found on another fragment the heading of this very aocount. It is dark 
brown papyrus of the same quality, and the writing, though much larger, as is often the case in 
the headings, is quite of the same charaoter. What remains is, however, only slight. In¬ 
side a broad margin above and on the left we have, enolosed with a large braoket— 


(*) 

CTOV5 G*[ 

ypappar\€Lov t<ov 

L7T7TCOV 7Tp[ 

TO)V €V TO)[t 

Kai *ar[ 

€7u<rro[ 


w 

On the verso is an account in large writing, viz .:— 
aXcfu t)v .... 

m 

rcrafcrat £L X i/3 . . . . 
ami<l>avr)<; paKeScjv 
and a few more illegible words. 


Here is yet another piece of the same account, which I cannot fit to the rest, viz. :— 

(d) 

A 

fieveSrjjjbo^ xaXja8ev$[ 

7rvppav <f>aXt,av rj pvyx€iae[ 

rS TO)V aVTO)V 

woXepo)v ap . . . XP 0V 7ratwl ' 

(TTraXaicog vira . va . s 

. eppuDv 

irapovap 3 
jr evTTokepos 
peXap t/f[ 


0 

The broken words at the end of 11. 2 and 9 I cannot guess, ij is probably i lOaBa, trained . 
On the reverse are fragments of the same accounts as are found on the previous scrap. £L, 
appearing here also, suggests that the verso was written one year later than the recto. 
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XXXYI. 


farm: surveys 


( 1 ) 

n' i, 2 , Recto (verso blank). 

L cr <f>apevo)0 i<r rrapa ipov0ov 

awiXia ? KXrjpcov ? p€Tpr)0evT[o)V 

€7r]t ? nyt huapvyi rrp rrpos Xifia rj<f>at(TTi 

a8oS TTpOS VOTOV TT)S /cXcfit/VOV 

8 ] mo pvyos avpirapovros recoros 
]c a*€/ i0e<os tov Trapa recaros 
]iXi/ca[ ]T /cat Tapvoi ?‘<rov/ao9 
tov -/rap apftoStov yecoperpov 


/cat €\opeva rrpos airqXi, 
a>TV)v oyoivia /8 i rXaros /8 
/ 3 a 0 o$ a aaitXta po/8 
/cat Kara Xemov Xc/Sf/ao . 

cts to avro ao>[tX]ta a<j>ia 

(Rest of col blank) 


r]a>t aXcfavSpov i7T7rea>s /cX^pcot 
^(^atcrTtaSos Ta opv)(0evra 
a7r]oXXa)i/tov tov apicrroyevovs 
otcji cf ^^atartaSos 

. . pov ? o^oiiaa c 

irXaro? y /8a0o9 a 
/acotXta tX0 

/cat aXXa oyowia fi 
TrXaTo? /8 /8a a /Xcwta q 
fvK0 

/c]at e^opeva rrpos votov em 

fioppav TOV avrtXoXOV l7T77€Cd9 
icX^pjov cv TraXatai [ 

7Tp]o9 Xt/8a[ j^xopcva 

t7T7rCO)S k\t)P <01 TOl[ . ]X^ 

<f>0evr t ct9 to /8acrtXt/cov o^otvta e 
/cat e^opeva 7rpo9 Xt/8a cv tgh 
aXefa vhpov tov 7rXaTat/cov unrecos 
KXrjpon cr^oivta € 

/(rxotvta tc 7 rXaT 09 y 
/ 8 a 0 o 9 a acotXta <of£h 


15 

( 2 ) 

Zc 6 (-4 different account) 

2Q o*o/i <£tXt7T7ra> vrraprq 

/ / 

/T 179 r}pepas avXa tp 
/cat Tot9? xrept /ccp/ccocrtptv ct 9 emfioXr) 

ct9 Ta SiaKoppara rraXauov xcoparcov 

/ / 

cv nyi pio m 0o?<f>op(oi pa . ty 

26 „ /// 

/tov prjvos ao/ftycytc 

ct9 to avro avo/tXta /3ww8 
ct9 f tg/v 8z Zpq/8 
Zva[ 


I have brought together, at 1. 23, two pieoes in the same hand, and shattered in the same 
way. A third small fragment at present fixed into the junction, and containing but two or 
three letters, may be foreign to it. Though many words are uncertain, it tells us of the 
measurement of certain farms, of an officer called the geometer (surveyor), and also repeats 
several times the mysterious word awtXta, or \wi\ia, apparently a measure whioh I have not yet 
interpreted. Owing to the ooourrence of the same word, I have added another fragment (ZO 6), 
not from the same papyrus, upon whioh we have even the curious formula “ up to 60 for 
every 4 ” whioh occurred in IV. 11. 

There seems to be the variant avutXia here, hut the reading is not certain. 
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XXXVII. 

REPORTS ABOUT IRRIGATION 


3 ' i a Recto. 


S' i b Recto and S' 2 . 


jcrcrat 

T/HO>TOH /Cat S[ KakoiS OVV 
wotr)creL<5 (Tvma^as cfcirt . ? 
orciXat Avov\uai lwi rets Taw 
aoi ? wept tov 0ptau 0cawt ypaxj/as 5 
evrovarepov 

. XX 77 ^<rav avemypevai 

r]«rav tt|i ryiSaTiipuu a^rcaiv 

. . au cv worapwi Ovpai $ Ovp* A 
/cat a7ro tcdp Kara UrokepaiSa 10 

afacrewv aXXiy[. . .] /cat wporepov 

7) Auyyevrjv <rot ypaxpcu rjvcoiija 
pev to>v Kara IlToXc/xatSa 
rrp ta 0v[pav] a /cat mw 8c ko 
picrapevoi rr\v wapa <rov emerro is 
krjv rrp. t/J at»[a)tf]a tiji' akkrjv a 
oktt ctpat ras evepyovoras ? dvpas 8 

ypai|ras apurrapxwi 

/caXa>$ ow irot7;o , cts ((rv^rafa) 
rrjpexv to x&fUK to ? awo tou /caTa 
tttoXc? [/xatSa ?] tov peyakov 20 

paros e&lyypevov . 7ro]o-€t8awtos 


[ifoefo of nine lines over this (on S' 2) 
give full height of col. j 

€ 

7rapc^a)crti/[ ]ctX*); 

<j>a<Tiv /cat napexev? [ ]<rcts wap 
XaxrLV 

Atoyci/ct w[apa 
popevo? ov5 ?[ 
o c/c ^cj/apu[ 

(fxKTKOJV TCOL 7rXc[ 

ci/ Tout ircStajt c<£ a 8[ct ?] t 
"" t8ta? avafikridrjvai [. .]t 
iva prj rov vSaros a<f)\e0€vros 

8ta rov (Ttokrjvos <^cp|^Tat 
8ta to prj cmK€)(<ocr\0 at 
Ta Sta/coppara /caXa>[? ovv 
wo tiycrcts (ffpovnaas 8t[ a p]«/ Set 
ravra epyaaOrjvat, \ o yap 
/catpo? ovScptas v^cp^X-iys 
'Trpoo'SctTat 

(ewe? of col.) 


]8tapapn> 

Ja/iw'tys 

Ta c]pya 


S' 1 Fiwm 

/cat 

c/ctijs a[ 

/caXaj? ovi/ iroajtrct? c[ 
emarKctyapevos wa a[7ro]/ca 
raarrrjcroMTiv avra cts[. . .Jtoj' 

vopov ctXq^acrtz^.]Ta 

St epov 


(S'2 contains another shattered 

col . awe? AaZf 0/ a third , but too 
effaced and broken to be restored 
to any connected sense.) 
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S' 2 a Verso . ( Top of col.) 

SjLOVVCn[ci)L 
av • 

wapa<f)pvyav[io‘po . 

t»v Kara rroXqi[cu8a 
.... €(OV 7tXcOVG)V 

Ovpo)P avecoLypev\wv 
vi to rjys /has tov v8a[ros 
/cat cv/cXcivavros r[ov 
pevparos CIS to 7 rpos 
tnXP 

fioppav pepos . . . 

KaXc»S ovv 

yapov . v?(mwwrtf) 
7roir](r€i<; anoareiXas 
€.pivmavov)(i on 
ttXciotov ov yap 
hvvapai avd\C\(TTav€w 
cos av ? oxv[pa)ff]rjL 


B' 2 b Verso. (End of second col., 
remains of 23 lines over it.) 

It fits to the verso of S' i , from 
which I have completed the later 
. lines. 

IS iravvi yeypa<j)as poi a irapay[ 

€K 'Zeftevvvrov cvptiv ttjv 
S pmv . . \a cwreXtaroiV cy c 

emo-KOpapcvos ev apxV L a ^l ct ycvccrttu 

«f*ya 

c.. ts[. . . .] 8 tower lcjl ev v7r\opvr)pan 
8 . . KaX ct>5 nonjo-e is 8iovv\<nov 
tl . eva . aacr ( effaced) 


S' 2 c Verso . 

0€O(f>iXo)i KaOarrep eypaxpas {Another partial column here.) 

poi cv[ ]oo-as cy8c[ ]8c^^ac- 

apKTrapxov tov vopapxyv 

wpoo- a£civ tt)v vjpepav 

Ai/ov^tos yopovs vy[ ]o*i 

yiv i/ ocrauros 8c #cai 

rovs Xot7rovs vopapx as 

o av 7rpo<raxoy(o<n yiv[co-?0]ai ? 

empeXa)? *a0 vjpepav 

Aiowcnm ovScri /cat wv em ttjv c<£co*[iv 

TMV Ciri TMV 

. . povnXav o itapa vik[ ]c#opo rat? 


All the documents on both sides of these fragments are in the same hand, and seem to refer 
to the same subject. In the columns not here transcribed a great many isolated words are easy 
to read, but I have nowhere succeeded in restoring any connected sense. I leave them, there¬ 
fore, to the ingenuity of some future inquirer. 
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0' {a) [Autotyped.] 

CT€p<f>0€l K(t)jJLOypa^lfiaT€L 
kvaLpd)(L8os Trap a aoxriov 

TOV CTtoCTOV KpTJTOS Kdl 7)pd- 

kXcltov tov 0o lvov ai roXXa>- 

vloltov roiv 8 vo Tt)s emyovr) 9 5 

Kdl <TOXTlfilOV pdKeBoVOS TO)V 
vi to <j>v\ea X^f* K\rjpov)(ov 
TOV €VOS 7)p(0V CTCMTlfilOV 

K€K\y}povxqptvov irepi 

\v<Tipd)(l8d TOV apfTLVOLTOV 10 

VQfXOV KCLl p€pi(T0(O KOTOS 

€19 TO ZL TOV Kkrjpov KdTd 

8vo pepr) <T(ocridL Kdi rjpd- 

k\€ltoh tois irpoheSrjXta- 

pePOLS KdL dVTOV TOV (TQtO’ljSlOV 15 

KdTd TO TpLTOV p€pOS O’VV- 

yt(apyowTos o’wrjypevcjv 

8c TO)V €K TOV K\rjpoV y€VT)- 

parcov yopTiKijiv ev ovtcjl 

ran /cXiy/oau irpos ttji diro am/* 20 

XlOTOV K€<f>d\rjL KdL Tj87) 

pids p€v aXo) (rvv7T€ir Xiy- 
pojpevT) 9 T(ov 8c aXc ov ov<ro>v 
07)K(OV T7)l K& TOV €7T€L<f) 

TOV ZL €<f>o8evOVT€S 7TC/H? 25 

♦ ]tT)V ? 8eKdT7)V €VpOp€V TOV 

. . ]<r/cao*co- . pe 7r[ 

]aXX[a. . ci[ 

“ To Semphthis, the village-secretary of Lysimachis, from Sosias, son of Sosos, the Cretan, 
and Herakleitos, son of Thoinos, the Apolloniate, both of the Epigone , and Sosibios, the Mace¬ 
donian, of the corps under Phyleus, a landowner of 30 arourse. One of us, Sosibios, having 
received his lot near Lysimachis, in the Arsinoite nome, and having let his lot for the 7th year, 
as regards $ of it, to Sosias and Herakleitos, the above-named, and Sosibios himself working the 
remaining third along with them—the produce of the lot in green crop being gathered in the lot 
itself at its head, which is to the west, and one threshing floor being already filled (the threshing 
floors being used as stores), on the 24th of Epeiph of the 7th year as we went to [settle about P] 
the tithe, we find ”- 

The aotual complaint and the rest of the document are gone. It was clearly and carefully 
written, and the facts in the preserved preamble are not without interest. The complaint is 
made by Greeks to an Egyptian official. The owner of the farm was evidently not a cavalry 
soldier, and perhaps 30 acres may have been an ordinary size of an infantry lot. The farm 
evidently lay in a strip running down the slope of the Fayyftm, from the canal along the high 
level, and so the crop was carried up to the west end for the purpose of conveyance by water, 
when sold. More we cannot tell. 
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LEGAL DOCUMENTS 


(*) 


A' i Recto . A fine hand , mYA answer scrawled on the bach 

1! 




tlpos Appati x aL P €LV irpoaireirraHct pot, rrapa nktiovaiv tg>v c/c tov vop[ov 
KaTa 7 reir\evKOT( 0 V to ekatov 7 r[(t>X]c«r 0 ai nkeiovos TLprjs ttjs tv toh TTpoarTaypa[ri 
S^aaeaarfyrjptvrj 9 7ra/aa Sc crov ovO\t\v rjpiv 'rrpocnrt<f>o)V 7 )Tai ov 8 Ipovdrji t[ch 
vtcut CTrt row T 07 T(t)v /acTaScSaj/cafrjc crt ovp /cat m Siaacufyrjaov poi 7reus 7 raiXc[tTat 
to ekacov tv to 19 Kara at roirois oncos avtvtyKoyptv on Otoytvrjv tov 8lolkt)T7)v 
/cat ct? to konrov 8 C7Tt[fL]cXc5 vpuv Tt[ 0 c]o’ 0 G>t cap Tt tolovto yivrjTcu 7 ) Trapakoytvaivrai 
ot yecjpyoi /cat ot aXXot 77 tav aXXo Tt aSiKrjpa yivy)T<u ypa<f>tu/ irpos rjpas rj Ipovdrp tcjl 
vuoi cm tcov T 07 ra>v tmSiSovai 07 ra>[ 9 ] Sta toxttov TTtpinjTaL rjpiv /cat ava<f)tpa)ptv 
tTTL TOV 8lOLKT)T7)V tppOXTO Lc TTaWL U~ 

On the back, in large letters, A]p/xaet 


Verso . 


[•Autotyped.] 


apfj tat? copcoi yaiptiv aveyvav ttjv wapa aov tmarokr^v tv rji ypa<j>eu; irtpi tov muXcurtfai to cXa iov irXeiovos np7}$ 
ty<o Sc /cat rjpoTtcjv crot Tvyyaveiv . . [ ]oTt cat/ tgh 

vot./cat avvai to cto'tao’t ct'cs 

OV/C tTTCLKOVCr 0 tVTt 9 81 . Tjpw TTtpl . tV 


“ Horos to Armais, greeting. It has transpired to me from many who have come down by 
water from the nome that oil is sold at a higher price than that-fixed in the Eoyal decree, 
whereas from you not a word has been uttered, nor to Imouthes, my son, who is on the spot, 
have you given any information. Even now let me know how oil is being sold in your district, 
that we may report it to Theogenes the Controller, and for the future make it your business, if 
any abuse arise (?), or the farmers or others make a false return, or any other breach of the law 
occur, to write to us, or to tell my son Imouthes, who is on the spot, in order that by him it may 
be sent to us, and we may submit it to the Controller. 

Good-bye, year 5, Payni 16.” 

The rough draft of the answer is also on the back, but I have only been able to explain 
the first line—the rest being blurred or effaced—it opens, “ Armais to Horos, greeting: I 
have read your letter, in which you write about the oil being sold at a higher price. But 
I and Heroteon ”—of the rest I can only read single words. I hope the reader may 
succeed better. Here, then, we have two Egyptian officials corresponding in Greek about the 
local affairs of the nome, and this in the year 242 b.c. They are both under the Greek 
controller, but also, themselves, superior and inferior, and Horos has a son, Imouthes, who is 
evidently a sub-official in the district under Armais. 
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(<0 

m' 2 ( Recto ). Apficus A<j>0ov\yjT(t)L xaupeiv ttjs ye]yc 

vr)p.€in)s vTroypa<j>rj $ viro to)P 

ra irpoa-TriTrrovra 

KpwovTw xpr)paT[i,<rT<t)v 
viroTedeiKapev cr[o]t [ro avriypa^ov ? 

/L 10 virepfiepeTcuov \ 6 

\8ia Zan\ov tov H^aioruwi'os/ 
rrapa A Kikrjpov [ 

A/>T€/u8a>pov[ 

rajcuy/tiara[ 

/caracrravros[ 10 

2a>/cXcovs[ 

/as/ /me of the column ends toith avnypa^ov 
which leads into the first line of the verso . 


This long narrow strip has, on the recto > forty-four lines, so much mutilated and effaced 
that I only quote the first eleven lines to help me in explaining the verso, on which the text is 
continued, as the writer simply turned over the strip, and continued in the inverted order. 
This gives us at least the names ooncemed and the date, which is bracketed out, but repeated 
at the end. The additional names, Socles, Aristippus, and Ammonius, also occur, but the 
connexion is lost. 

We have no evidence whether the Aphthonetos here mentioned is the Strategus we found 
above (under XII.), but if so, he remained in office many years. At the opening the writer refers 
to a minute probably written at the foot of the document presented to the assizes judges, and it 
is to this that the letter seems to refer. The unusual month mentioned, Hyperberetaeos, which 
corresponds to our October-November, and comes just after or about the late inundation, 
suggests that these judges may have visited their circuit towns during the inundation, when 
other work was in abeyance. 
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LEGAL DOCUMENTS. 


« 

( Verso). TTjs avearaXpevrj^ evrcvfcf 45 

irpos tovs ?] ra irpocnr^Tn^Tov^a 
Kpivovras xPW\A Tl<TT i a ^ 
hovvai airrcot, /c[ai] 7rapacT€i[cr0ai 
#c[ara]7rXetz/ cts [AXe]£av8p€L[av 
ev rat? Kara to Stay pap pa 50 

rjpepais e^ovra Kai ra 7rpo[s 
T^y KaTaaracriv SiKauopara 
eav p[r) if\apay€v\T)\Tai 
8 [o ]6 ?[rj] cr€r[a]t tgh A7r[o]XXamaH 
to aftc opa eav 8e irapayevo- 55 

pevov avrov AttoXXojvlos 
p]rj Xaftyji to a&copa [a]iro 
tJcmtci avrojL ra yevopeva 
ct? ro]y /caTa7rXov^ [aJp^Xai 
/ma]Ta Kat, irepi {iovrcjv ov av 60 

T/>o]7ro^ oiACoi/o/xT^fjyi] avrtypa _ 

[|i.T|v]of vw-cppcpenuov kc 1 

t/roy] ir /005 avrov Lto 

rov f}[4>aur]ri»v0t 

Sta ZoiXov e[Vrev£] ea >9 

Translation .—“ That the assize-judges who decide the oases brought before them should give 
him a copy of the petition sent them, and request him to sail down to Alexandria within the 
days specified in the edict, having with him the papers justifying his oase. If he does not 
come in time, the assessment (?) shall be given to Apollonios; but if, when he arrives, Apollonios 
will not acoept the assessment, Apollonios must pay the other the expenses of the journey; 
and as regards the cow-herds (P), write to him as to management of the details. Year 19, 
Hyperberetaeos 25, the request brought by Zoilus, son of Hephastion.” This translation is only 
tentative. In the Louvre papyri, 8iaypap/ia seems to mean assessment, or official list for taxing 
purposes. A^iwpa elsewhere generally means a claim, a petition, which hardly makes good 
sense here. The J3 in fiovrwv (1. 60) is quite dear, though odd in form, and we should rather 
have expeoted tovtwv. We should also expect ofjmXqaeTai, or airoTtiau, in 1. 54, but I cannot 
find either in the traces still extant. The rest of the verso is blank. 
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(«) 

n' 2 (recto) 

Hpa#cXctS?yt Io-o/cparovs MiTvXiyyjaKtft 
St A/)/Jtx*os KOfiapxov cts Toy #cpoTa>yos[ 

Nt/co/xa^ov K TQiV TTp€(r/3vT€p(DV [ AC 
7rcpt Kep/ce^cra' T7ys A^oXirto? yop[ap 
X“*s cts K* ft KpOTQiVOS y 5 

IlatTt ^a/t^ros *at nacrtTt flpov *[at 
nao-trt KoXovyfltos cts Tiyy £v\itiv 
T 7)l/ 7T€pt A.TTWOV Iortctoi/ rtys a[vrtys ? 
vopa pxtas cts K K KpOTOVOS a[Z 
Nca»yt yca>pywt cts Toy Avaimrov ? £[ 10 

Toy wept HpascXetay Ttys ^>tXttnrov 
yo/xapxta? cts tc v KpoTcovos yZ 
KkeovLKon c[t]s toi* Ao-KXawcoyos tea t 
2ai7r arpov irpecr^vrepoiv KXrjpatp? cr?[ 
ovs yeewpyet trept 'ZefievvvTov is 

]x ov yopapxtas cts *[ 

Ta>yos ? aZ 

(Three effaced lines) 20 

]/8ao*tXt#ctyy ytyy #cat trpc[<7^8uTcp(yy 
/cXtypozy 7rcp]t Kcp#cco*ovxa o>(TavTa)[s 
]*poT6>yos . a</ 

On t^rso minute accounts , covered with plaster . 

KpoTiitv is the oastor oil plant from whioh Ktici (lamp-oil) was made. It appears that 141 
per oent. of these farms was planted with this crop. According to the suggestion made under 
XXIX. k probably stands for KXrjpog ; and there is also a title, “ the elder icXijpot,” which points 
to two allotments of land. Were these allotments made before and after the formal Ptolemaic 
settlement of the nome, or were they the lots of the original veterans, and those of the eiriyovrj ? 
The form ampov, 1. 8 (a proper name?), seems to occur also in Part I., Pl. XIX. AtneXaTraiv occurs 
in inscriptions as a proper name. The Egyptians mentioned in 11. 6-9, do not own a xXtipog 
like the rest, but are assessed for the ZuXing round somebody’s shrine of Isis. What does 
this mean? 
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TAXING ACCOUNTS. 


(*) 


K€ TOvXctH . . . 

y=LaF 

kS ko/xoXttios cr 

c-LS 

7rero(Tt/)tos co 

cr 

SL ,8 

opcrevovmos <o 


K€ €V TCtH KoWeur . . 

. . L iS 

(opov TOV V€KT€Vl/3l[oS 

]/-8t 

€v tcol ? pappeovs 

bWz 

KCT T€)(€V<Tz0o>S [ ] 

Lacrv 

€V TOH KOpoXlTL^ 3 


€v ran naXevios ? [ 


€V TO)L (Opov Ll/apO)VTO$ 

cr— 

k £ TOV CUtflTOS oreopa 

i/3=L cr— 

tor) opo<; vexdevifilos 

vy\-Lc\F 

]tov croKea)<; crcjpaTcov 

pj-L<v= 

r[. . .]to Xohtos 

er 

iya><rZ.=l 

TOV 7T<UT09 <0 

fi=La- 

tov a)pov wapavTOS 

V-yi 

kS TOV T0T01T09 

aicrL\-<r)f 

KoXX KOLVOV 

kLu ? 

opera 

•• 

TOT 

.. 


€0 ^ 

Mr. Sayce, reading <r as ouifia for slave, suggests that w means woavTojg likewise . I add to his 
readings this faot, that L in the above document appears for the sign of division by 2, almost all 
the sums following it being halves of what goes before. The only plain exception is 1. 2 where 
half c should be y, and I suppose £ is a mistake. LL 18 and 19 are too indistinct to be quoted 
with certainty. The rest are quite manifest, viz. 3 dr. 2 obols, L 1 dr. 4 obols; in other words, 
20 obols L 10 obols; 1. 3,4 L 2 ; 1. 4, 1 dr. 2 obols l 4 obols. Then 1. 14, 2 dr. 4 obols L 1 dr. 
2 obols; and so on. 1 may refer the reader to another series of such accounts, published in the 
Notices et Extraits of the MSS. of the Louvre (Pap. 66, 67). There are many, but far later, in 
the new publications of the British Museum. As the Editor there remarks, it is only from the 
comparison of a great number of them that we shall learn their meaning. 
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00 


] Trap [a] ffeoSorov 
Xoyo? 7r/>[o<7oSov ? irajyiSoi' 
raiv cv ttjl $io>pvyi 
tov Kara irroXepaiSa, 
oppov tov doivd 


r KaXaTvpios Xoye tag cJZ.[y8]o 

_ a 

A cjpov vexOevifiio? QLft yf- 

a 

Kopoamas Xoycuxs lift £f 

a 

aoK€<os crcjpapaTOiV ^—Lft 8 — 

a 

JaXcvtos Xoy eiaq <r=Lft y— 

a 

op<revov<l>LOs <T<t)paT(ov ft =Lft a— 

_ a 

€ KaXarvpios Xoyctas t,0j Lft i8f 


a 

(opov t vapojvros Xoyctas £ Z.y8 y=c* 

a 

wpou veyOevift^ e Lft ft\ 

a 

croXotros Xoycias 8 L/3 ft 


&c., &c. 




5 


10 


15 


This account is given as a fine speoimen of Ptolemaic writing. 

It seems needless to write out the rest, as the reader oan easily decipher it from the auto¬ 
type. The suggestion iraytdwv I made long ago, when Mr. Sayce first published his transoription 
in Hermathena, No. xvn. (1891). There can be little doubt that the fishing of the lake and its 
outlets were taxed, but the details are very difficult. I take it the Government (Royal) share was 
not less than one-half, as appears from most^of the above items; but in the cases of Kalaturis and 
Komoapis, e.g. 11. 6, 12, the proportion appears to be j. Nor do I know what Aoy«ac means, 
unless it be taxing assessment. We know, in both Turin and BM papyri, Xoytvrrjg, a tax 
collector, the verb Aoysuw, and even irapaXoytvw (above, p. [122], 1. 6), in the sense of falsifying 
a return on the part of the people taxed; in the Louvre Pap. 61, irapaXoyttag is used for 
dishonesty on the part of the tax gatherers. We have also in the Pap. Casati, Aoyctwv, tithes 
(in kind) collected by the Cholchytse, and in the Brit. Mus. Pap. xxiv. 7, tAoycvtt/ in this sense. 

a 

The symbols L j3, which ooour in each line, probably mean the share (a half) coming to the 
Crown (fiaatXiicov). In 1. 9 trutpaparutv is apparently a blunder for o , aj/uarcut', whioh means 
slaves. The slight traces of the next col. on the right show that the account was continued 
through many other items, probably to the end of the month. The writing is inaccurate, 
and has such variants as \ t<TTii>VT7 ti for the common name Xt<r0a>t/nrc, showing, perhaps, that 
the Egyptian aspirate was not very distinct. 
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Digitized by 


K i 


W 

€19 Kara[ 
ev creySewvr[a)t 
<oot€ €m,(TK07rov[ #cai ? 
ypapparucov 

yu/€Ta i apy Z cr[ 

r 

x a 

Xoiirai apy z. i? (or #c) 
av 0 <f> 

^aX/cov 7f[ 

/7CZ£S[ 

TOVTQiV 

Xoprov Sccrpoiv <fyq a[ 
oxpov 

aKovaiXam waiSapim .[ 

K€V7jV k\€l8o7TOLO) 

TLprjp icXeiBmv 

/Ka<f>? 

<f>aaxf)i 

A KpiOrjs iropeioi9 fi x[ 

o 

tcpao) X A 

8 Kpidr)9 TTOp€lOl9 ? X 
lepeuoi X&* 

r Kpi07)9 ..[ 


10 


15 


20 


This scrap, first read by Mr. Sayoe, is worth giving on account of the curious terms it 
contains. The account seems to he in those collateral silver and bronze currencies which give 
us so much trouble. That a ypa/u/ucmicoc, green fodder, and keys should appear together, is 
odd enough, but the readings are oertain. Then wopuoig used with k/><0vjc can hardly mean 
anything but carriage , and yet for this we elsewhere have <j>optrpov. The omission of the 1 post¬ 
script, in dative forms, so common in later papyri, appears here only (I think) in these papers, 
and in a fine and careful hand. We also find the full yivcrai for the usual /, thus proving the 
correctness of that interpretation of the symbol (a cursive 7 ). 
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[Autotyped.^ 


figures 


previous 

column 


/BaC$ Lptrpeifi 

(frvXaKiriKov y 

XeirovpyiKov ly 

larpiKov fi/ir) 

o *>?" 

(a demotic note.) 

o 

re? irvdayopas aOrjvaioq 

o/oST? op<f)avo$ v 

fi rpvqpap^qpa e 

hiayaipa 8y 

fivpcrjs rj/ie 

L a 

olkov fi ^<u/xart X Xef 

a 

/apy[yp]iov i£y XXef 
(a demotic note.) 

< Titov fi larpiKov fi 
(fvXaKiriKOv y 

avnnrias Xy/drj 

XeirovpyiKov p/orj/.pyj 
aL <TT€<favov ia/.rj 
aXXovirapovcrias ? i/3 

larpiKov /3 

XeirovpyiKov p/£ey 

/pii8 

> 

€ 1 ? rr)v perpei ? fi 
i\arpiKOV fi (fvXaKiriKov y 
XeirovpyiKov yj/iy 


(5) 8ia)(a>p,a 
, - , (fopov mircov 


{effaced 

note.) 


fivp<rq$ 

L 

OlKOVQ fi XQ)pan[KOV 

/a pyvpiov ids 


(Tirov fi larpiKov [fi 
(fvXcLKLTlKOV 
XeirovpyiKov 


K 

icrZ.rj/v[ a 


ct 5 rov 5 perpei . [ 
larpiKOV fi <f>vXa[KLTLKOV 
(^pcrad 


^ is*# aSvpos paKeh\o)v 

fi wnp a pxw[°- 

Sia X ^a 
*** fivpcrrjs 

oikovo fi x<s)pari\Kov 
/apyvpiov i£—[ 

!) L 

(Tirov fi larpiKov 

(frvXaKITIKOV 

XeirovpyiKov 

aviinrias . [ 

aL <TT€(f)avov 

aXXovirapovaias ? 

larpiKov 
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TAXING ACCOUNTS. 


On this curious text I have only conjectures to offer. It appears to he a list of taxes paid 
by orphans, and we know that these (and widows), in some Greek States, had peouliar burdens, 
such as keeping horses, beoauBe they were unable to contribute in person to the defence of their 
city. But these little city arrangements would have no meaning in Egypt. Still I can offer 
no other explanation. Thus beside the name Adymos the Macedonian (col. (7), 1.13) is scribbled 
the note, “ He is not an orphan, but the son of Daiphantos.” In the items appended to each 
name it is easy to understand the polioe-tax ( 4>v\atc.), the medical or dispensary-tax (iorpiitov), 
and the dyke-tax (x^pariKov ); but then, what does S<ax<»pa mean Y and it seems very bold to 
translate avimnac , “ for having no horse,” and, still worse, aWovirapovmaQ, “ for absenteeism.” 
The Greek of these people was not barbarous. The Lexica quote w&povma in the sense of 
property . mpvaiag (nom.) seems to mean last year's, but neither reading nor grammar will 
allow us to translate for another (crown) of last year . rpit)papx*ipa (but why not Tpiiipapxucov P) 
might be the tax for equipping a ship of war; Xetrovpyucov and oiKovopucov for some state 
services not included in the rest. /3vp<n»c is beyond even random conjectures. It has no known 
meaning but a hide or tanned skin. There are demotic notes verifying (I suppose) the items. 
<pv\aK. and iarp. seem invariably followed by y and /3 respectively; not so the rest. The 
arithmetic is not difficult. There is ((2) 1. 12 ) the occurrence of silver and copper sums collaterally 
which we meet elsewhere; and in the following account we may thus explain the additions. 
2 + 3 + 33£ | -$• + 40 = 78£ -J- £ tallies (1. 15). Then follows 11£ £ + 12 + 2 + 40 * 65-J (1. 19) 
where £ is omitted in the tot. These sums make up 144 exactly. Then 2 + 3 + 8 = 13. But 
the figuie at the bottom, with the sign of remainder O before it, is only 131. It is evidently 
144-13. The same kind of subtraction takes place in ( 6 ). The writing is so difficult, that 
there may be errors in the transcription, but the autotype has turned out so well, that any 
scholar can attack from it the difficulties of the text. There does not seem to be anything 
similar in the Louvre papyri, nor can I find elsewhere any parallel to help me. Some of the 
terms for the taxes occur in the fragment next printed. 

We find arnpavtov used in Pap. 42 of the Louvre for gratification (in money), so that 
possibly aL cTtifiavov may mean a national present to the king on his accession, which though 
voluntary in theory, was really collected by the tax-office. While the small gift to a private 
man might be called ort^cmov, the national gift to the king would naturally be oalled mfavoc- 
In the thrice repeated phrase c<c rqv (or rove) ptrpu /3 L , the variation in the artiole, and the last 
letters which I cannot read as q, prevent me from suggesting etc rqv ptrpqwv row Scvrtpov trove, 
which would be the obvious solution. There is also another strange feature. Though we have 
apparently the openings of six of the eight several accounts, and their conclusions, there are only 
proper names at the head of ( 2 ) and (4). The opening of ( 2 ) has rt, probably rtratcrai, in the 
sense of has paid ; the abbreviations before op<f>av oc I do not understand, possibly o icXtipm tSian. 
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m' 4 


Some 
figure8 
of the 
jprevious 
column 
here. 


(/) 

Top of Sheet. 


oXvpTnyps ayeXaov 
tov Xc*L 

X^oltlkov [b l]c 
(frvXaKLTLKOV */{ f5z.hr) 

/b 1€= Jffizhr) 

tov X£L x (a l iariK \p v ^" t€ 

clXik7)$ by 

V / 

<j>vXaKLTLKOV 1 t/3z8 

/ birj \f5zh 

tov X)yL \oypaTiK bier 


aXt K7)$ by <f>vXata 7jry 
/ bi&jry 
/ by e — T f rjZij 

CIS TOVTO TT€7TTOiK€V 


5 


10 


15 


LXe <f>ajjL€vw 9 as to XcLX[ 

__ M 

LXe <f>ap€vw 0 c as to XeLXt= 
aXuajs by[ ] Ayl=/f " l 0 

LX{ peo-oprj 7 ) c[ 

M 

X bic aXiioysf 20 

LX17 fieoropr) £[ 


Xb icr aXwc[ 
as to [ 
k cupari€L ? L[ 

XfL #C[ 26 


M' 4, 5, 6, &o. Several fragments, in the same hand and dating, from the closing years of 
Ptolemy II. The curious way in which the dates move up and down (37, 38, 36, 38) surprises 
us; apparently the tax was paid partly in drachmae, indicated by f-, partly in oorn, rjr for irvpov. 
I cannot find that the various pieces are oonseoutive; that they belong to the same sheet is 
certain; on the baok of 4 is apparently tiaroir ... P and quite apart, two figures, so: 

The reader must remember that the various sigles are very inadequately reproduced by any 
modem printing. L stands here for I. 
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M' 5 is not worth oopying out in detail, but has an unusual word for pasture , or pasture-tax, 
viz.: ]ro \£L evvopiaq coq and ]ewopiov {followed by lost figures) ending/V pie. 

M' 6, 7, 8 are small pieces with all the same features as 4. 

I think this is the only document I have yet found which mentions (1.11) the 38th (and last) 
year of Ptolemy II. Several of the features of the last account are here again found. We have 
the dyke-tax and the police-tax, also the salt-tax as aXucric, a genitive form not uniform with 
the others, like the avanriag of the former list. The new feature here is the combined v and v 
for nvpovy and the payment partly in money, partly in kind. The tot in 1. 14 should not be 
56£ hut 52^ in money, and 8J ^ in wheat, for it is the sum of 11. 6, 10, and 13. Further on the 
figures are lost. 

(9) 

u' 2 [the upper lines lost.) 

ypa<j)a)UDcra[ 

a? [ ] y ye € y 

eav Tiveq tojv 
TO lOVTOiV Trvpov 

perprjTOv irapaXapfia- 5 

vovraq /cat avOviro- 

Xoyicapevovq 

to yivopevov <f>opeTpov 

€(o 5 tov peyaXov 

TTOTap.OV TO XoiTTOV 10 

7rapap€Tp7]aai vpiv 
_€7Tt TOU OppOV 

aXXr) oipai ore irapaKoXovOeiv 
Stort virap^ei ev ttji Sojpeai 
\opToq iKavoq a<j> ov eav 15 

ev Svvaron r)i X7)<f>0r)vai 
€15 Taq ev tool vopm a}8ft 
€t5 * 2 i) irXeiov /cat cwr 
peTprjdrjvai tov KaOrj- 

_ Kovra Trupov ov8 eav aveir) ? 20 

aXXt] epov ypax[/avToq (faiXnnroji 

on cii\ov . . f^epeTpricapev evv 
tt[ 

k to /cara[ 

I cannot explain the first two lines. The letters in 1.2 may be either A or y. Does Swptm 
mean some sort of granary P The end of 1. 17 contains contractions new to me. The first 
(partly lost) is probably for Sccr/ia?. Line 20 ends very illegibly, and the last word is quite 
uncertain. The better part of the text tells us that carriage to the great river (a most unusual 
phrase) was to be subtracted from taxes in kind. In the second case there appears to be some 
exchange of green fodder for an equivalent in wheat intended. There is a very broad margin 
on either side of the column. The verso is blank. 
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(*) 


r' 

v\irqp^€ v 

]Xo5 ecus T(i)V 

]z>€ts TTJV 
rjiys aketjav 
]i n<ov 

Vestiges 
of a 
similar 
account 
to the 
right 
column . 


Sia (opov cptccus 


amoves 

pv 

rofa 

00 

ayKcoves peyakoL p£ 

Ka t puKpoi 

• • 

€15 KO<f> LVOVS 

[ 

VV€LS 

K€ 

£v\a 

V7T 

8ta . paLpayov 

amoves 


ayKtoves piKpoL t ftp. 

KaL peyaXoL 

ijrX . 

rofa 

ire 

€15 KO(f)LPOVS 

[ 

VV€L$ 

K 

£v\a 

fiviry 

8La ^lKlititov 

ayKQives pucpOL 

2 

KaL peyakoL 

pv 

fvXa 

TV 

? . avrofvXa 

8(0 . 


Three accompanying, but more effaced, fragments have the same words, and also pvfiwv 
and fivpvKiviov £uXwv. wcic are ploughshares. The other items appear to he the various parts 
of a cart with its yoke. What great and small aytccuvE? can mean, except clamps to hold together 
timber, I do not know. Kn<pivo$ is probably the box or basket set on the wheels; ro£a probably 
pieces of wood bent to form sections of the wheels. The suitability of all these terms to the same 
purpose makes this conjectural interpretation not improbable. The writing is very beautiful, 
and the papyrus as thin as silver paper; blank on the verso. This delicacy of the papyrus has 
caused it to be much tattered. The pieces I found pasted one over the other, and at first took 
them for a single leaf. Though they evidently belong to the same sheet, none of them fit 
together. 
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(0 

T 2 

a 

<fn\nnro$ i r.. Tapyov II p 7rar[ ]a>/cov . yS 

Siootcov/hS^s r)\io8<op[ov ] . . . . k/ 3 
ovvaxf>pi$ <j>av7)T\os ] . . . pa ovs ? i£ 

... Sis <rox<t)TOV aXcfaji'Spov v 7rSJ- 

. . . . s <rep0 €ais row TrpomoXrjTtav ? 5 

7C . . cfoSiov rov $iovv<ro8topov 0t aScX 
<£cias pvc 

ay>;[i/cw/)?] irav(ravLov irapa . 

8c£i8ias ic 

ftepeviKT) evSitcov irapaSetaov .... 10 

unrapxos Limapyov rtf.... 

7r[auu]^ pTC ^ flcaScX^cias . . . 
craixSi/xos ? apy . . ou ]VI deaSeX^cias f 
eirqiro . <f>oiVLK<ovo$ irr)Xov<riov a 

aXe£ai/8pos <f>oMK<ovos TrqXov<Tiov a is 

OoTopTarjs ? <f>oiviKQ)vo$ irqXvaiov )8 

. . . <f>owucmvos TrrfXovaiov l 

. . <j)oiVLK<ovo$ irrjXovaiov \ 

crc]o*ocrTpis cr/cvrevs <f>ot,vu«i)vos iryXovcriov a 
arpcvs <f>oivi t K<i>i/os irqXov<riov a 20 

^o«'ik[g>*']os irrjXov(TLOV 
(lines lost ) 

We learn, at all events, from this list that, at the village called Pelusium, there was a palm- 
grove of sufficient size to be the joint property of various taxable people, with both Greek and 
Egyptian names. Another fragment mentions one at “ Alexander’s Island.” 

What the sigles ftp (the p is inside the n) and 1VJ1 mean I cannot tell. The latter &nnot 
mean MattSwv, for it is appended to Egyptian names. Are they npaKTwp and pacmtp ? 
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(a) 

art/Sct 

pavprjs veKrevifSt, 7 TeTo\cnpLos 

copov 

apaK . . €t a . . . t^et tccut[os 

€pL€VTl . 0*0^ . CG/TVt TT€t[ 
nacrm ? nere^oiVTi aatv ?[ 

cjpoiL £a/ce[. .]ort /Jcpctaf/ttjt ? 5 

]<ut rot? [. . .]$ TroXtrats 
7racrt yaipeiv ct cppwO* 
names KaXcos av e\oi vyiaivo - 
pev he /cat avroi napayevope\vos 
{fracture) 


7 )p[iv? ]crii/ 10 

otX[.]o'at/car[ 


prj ovv o\(,yo\pv)(r)<TT]T€ 

aXX avSpi£e<r 0 e oXtyos 

yap xpovos vpiv ecrriv erotpa- 

£crat yap 77 StaSo^ 15 

/cat [otjotn^yot emXeXeypevoi 

ci[crt ov] /xcX[Xo]i/T6s napayevecr- 

6 \a t /xe]ra rov (rr parity ov 


napearrai S[.] /cat efat 

perov ttoXc[ .]eta >0 


crvvTop&s ay . .. prfaaa)v 
Ka t vj eXe<j>am[(ov ffrjpa] rj ev fiepe- 
viKrp reXos ex eL Kal avT V 
[fracture) 

ypaxjjare pot. rt[ .... v\piv 

Tipr) eyevero rov <tltov 25 

a<f) ov yj eXe<f>avT 7 jyos /care- 

nopTurdri /cat nepi vpo)\y 

evreweade eco 9 av vytat 

vovras vpas 1 8a>pev 

epp L/cS 30 

<£a<v]<£[t] IS 
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This very interesting letter was found in three pieoes laid aoross each other and with 
demotio texts. The hand is difficult, and there are losses at the fractures of at least a line. The 
occurrence of Berenike (not Berenikis of the Fayyftm), in connexion with elephants, points to 
the fact reoorded by historians that the 2nd Ptolemy had a settlement of that name far down the 
Red Sea (Adule) for the purpose of oatching elephants. It seems that the people here addressed 
were soldiers at some intermediate port on the Red Sea, if not at Berenike itself, who were 
in great difficulties, and were about to be relieved by land-transport (asses). The writer 
encourages them to hold out. It seems that an elephant-transport had gone down—I sup¬ 
pose on one of the many shoals of the Red Sea—and this ship was probably laden with corn 
on its outward journey for the distant military post. Hence the writer evidently apprehends 
that the loss of the ship had caused scarcity, and asks what the price of oorn had been sinoe this 
disaster. The names of people addressed at the opening seem all Egyptian, and are therefore 
not easy to fill up. They are presumably all in the dative case. The single word over the 
first line is apparently a name omitted and supplied, viz. “ Manres son of Nect. to Atibis, son of 
Petosiri 8 . ,, The name Atibis ooours below in p. 140, v' 1, 1. 35. Line 21 contains sufficient 
vestiges to be read completely, but I have failed to do so. 


r 


[ Autotyped. ] 

S O)pO0€OS 0€oS(t)pOH 

\aip€LV yWQMTKt /AC 
Tpvyrjaovra rrji 0 
tov ttovvi koXcjs ow 
iron;eras a7rocrra\as 

TT|ltj 

Tiva os erraKoXovOrj 

njiryxw™ 

era tov ywopevov aroi 
yXevKOv s T) ypaxf/as /aoi 
7rcus <rwra(rcras 

eppaxro L£ navvi. 8 


On the back, 0€OAU)PU)I 


This little letter is complete, and may be compared with No. XXX. in Part I. Both pames 
are already familiar to us, but so common that we can hardly identify the men. Dorotheos to 
Theodoros greeting. Take notice that I shall have my vintage on the 9th of Payni. It were 
well for you, then, to send some one on the 8 th who will see to the pouring out of the must 
which comes to you, or else write to me how you wish it managed. 

Good-bye, year 7, Payni 4.” 
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. ( illegible) 

av\i) 777309 fioppav prjKoq 
7T7f)(0)V L0 7rXaT'OS 

7 ttjxcov ii) cwroSos 

i£ia 

/cou'iy OLKijpa irpos vo- 
^ b 

rov k rapicnov k 5 

CUToSoS KOLV1) 
avXl) 7T/30S VOTOI/ 

7rXaros rrrjx^s £ 

pi)KO<S injxet'S te 

/cat 7rcro<7t/3tos rov rapt^ci/- 10 
rov tt^s ov<ri)s irpos am)- 
\ut)Ti)v av\i) 

7rXaros irijx^s ta 

pi)KOS 8c K€ 

( The end of the document .) 

Documents of this kind are not uncommon in later papyri. The usual description of town 
property consists in stating the contiguous holdings towards each point of the compass. The 
upper part of the document is almost wholly effaced, rafuaiov ought to mean a place for 
making rennet, but this seems a very odd description of a house. It is also to be noted that 
we have here the house of a Tapi\tvrriq , or embalmer of the dead, in the midst of other 
dwellings. The evidence of the Turin Papyri seemed to imply that these people formed a sort 
of guild, and occupied either a separate abode on 6ome temple property, or some place apart 
from ordinary dwellings. There are only court-yards described, and these have both length 
and breadth given—the measurements being in various relative proportions. In the Turin 
Papyrus No. 1, as is well known, only one dimension is given, which led A. Peyron (I., p. 135), 
to infer that only frontage was specified, beoause the depth of the sites was fixed at 100 cubits. 
Such was not the case here. 
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H' 3- 

/cXc]avS/)os oiKo\y6]fjLOis vopapx[ai 5 
j3a (TiXiKois ypapparevai <f>vXa 
/a[rat]<? pvpiapovpois Kcopapxlpis 
KcopoypapparevarL yaiptw 
anoXeXourapev OeoScopov top 5 

VTrapxyrtKTova irpoq ttjl <j>vXaicqi 
TOiv yoypaTOiv Kai rats afacrecnp 
evraXapevoi avrcoi /cat ttjp ava 

V (OP 

(The rest is lost) 

This is the appointment of the Theodoros mentioned as working under Kleon, and if Kleon 
himself was not permitted to appoint his own deputy, then the fragment may apply to the very 
case on which Philonides writes to his father (XIII., 19, p. [45]). I suppose the novel word 
fivpiapovpoiQ must qualify the foregoing QvXaiciTaiG —policemen, whose duties extended over 
10,000 arouree, and may he a mere variation for the frequent apxifpvXaKirai. I am tempted 
to append a note from Kleon, and to judge from the very had or age-stricken hand, in his 
own writing: for he would oertainly not have appointed such a writer as his amanuensis. 
In this he mentions that he is on the point of departure. Unfortunately we have no clue 
to Kleandros in the former, or Paion in the latter dooument, and therefore can only guess 
that this departure was final. 


A 6 


(*) 

KXeav iraiopt, \aipuv [ airoarrei 

Xov pot TTJP OVOV XP €av y a PL 

... . . TOP y0P T0v \. 

KOfUom 

ra^icrra <ra Kopicratrdcu ? [ 

€ipi yap Trpos TCJi aTrohrjpeiv .[ 5 

8(o eppcocro 
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( c ) 

FROM PHXLONIDES TO KXEON. 

J 136 

<f>ikct)VL8r)5 tcj]l iraTpi ^[aipeLV 

vytjaivo Sc [/cat auros 
]rots Oeo-po^lppots 
] . peOa wapa [ 

] fieftrfKor t ra/c[ 5 

^vpcov ? ovktj[ <rv 
]c avrov rov ai^jXa)par[os 
]o>t /cat crvi'crafa' avhpovuccoi, 

] 7r/>os fai/0Mnroi/[. . .jaycw' ftc 
]t /xov o 0cX<e> eiroTjcrei/ ovv /cat 10 
ajz'Spoia/co? T\rj7ro\epov avrcot 
jcrv^^ Sc /cat 7 roo*ci 8 ct>ja[a>i 
</>tX]oTtjLtorara toh ijavdnnroii 
]rwtSc 171 ^ Sc /cat tX^ttoXc/ios 
fav 0 ]t 7 T 7 roi/ rjv Sc /cat [ 0 cpj lcttokXtjs 16 

a/ojyvpt 0 ^ napaXap^frOai tov 
]a>pa rjv Sc /cat avros o fay# 

]aXXorptos aXXa 
]/jtoi> pe Xeyecv 

c/ccXjcvo’cv avrct/t [ 20 

T<u]t )8acrtXct wv S epov aftovtro? 

]cyo> heqXKivcra ? ecus az>ot/[/JtaSo5 
] <^tXort/xorcpo$ €7r€7T077/c[et 
TXrjiroXepov ap£ [ 

This letter, unmistakeably in the hand of Philonides (of. XIII., 19, p. [45]), is here given 
in the hope that some of the remainder may yet be found. Possibly the Xanthippos, who 
occurs in III., may be the same person as is mentioned here. If so, that document should 
be classed among the Kleon papers, and not among those of Diophanes. It is impossible 
to guess the subject of this letter without more data. 
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(a) 


v i a 


TAXING OF VINEYARDS. 


_ ♦OPOC AMn€AU)NU)N 

T avrurarpos Syjprjrpiov fiepeviKihos atytaXov 
rc^aio*I? copov rrrjXovaiov 
tt . . [ ]\jj€vap.ovvio? Kai pavpyjs tcojtov ? 
aXefavSpov vrj(Tov 

A paipa)(o$ to 7rapa airoXXtoviov anoXXotviov 
pJC TTToXepacSo? 8pvpov 
€ <f)i\(t)V TCCUT09 7TToX€/xatSo9 8pV/JlOV 
ircT€ap\lj€vr)(Ti$ aoKovcomos to irapa 
0€VO)TO 9 7TToX€paiSo9 8pV/iOV 
epirarjcris t€(oto$ k at ireTeap\jf€V7j(ri$ 

< TOKOvaymos 7rroXepai8o$ Spvpov 
epadprjs oroKXrjvio 9 irToXepaihos 8pvp 

-c[. . .JvtKTJ 8tOWO"tOV TOV 7T€pt, TO SrjprjTpiOV ? 

aXcfavSpov vrjcrov 

pavprjs T€(T€vov<f)io$ 77roXepat8o9 8pvpov 
avrt8a>po9 Kai r)yr)p[. . .] to 7rapa iraa"tT09 
[tov] 7racr(,T09 )8€p€v[t/a8]o9 atytaXov 
IB opo"ev[ov<^t9 ]*raypv?<£po[. /8e]p€v[t/a]So9 atytaXov 


o"tto[ ]/co(rcrtT[ ]ooraty[ 

cnpia 9 viKoXaov fiepeviKiTSos atytjaXov 
0€o<f)iXa aiphov /?€pevtActoo [9 atytaXjov 
K /caXX?[ta9] TroXvapaTOv a . cr[ 

KA 7JP(Ol8t)$ 0€oS<ypo[v] tov[ ]to8w> 

<TKOvpiov IVJ aXcfavSpov vrjcrov 
Oacru 9 <f>apovvLO$ tov[ ] J 

aXe£av8pov v7yo*ov[ 
o avro 9 a/coSpvcov (sic) tcjv[ 

7T€TCO’0V^O9 */f€Vap,Ow[ 

OLVOV TOV avrov ¥[ 

<j>avrj(ris iracriTOs o>[ 

tov avrov aXcffavSpov v 
Sct><Tt0€o9 apa8o/c[ 

irroXcpatSo9 8pvp[ 

K]F ap?vv^t9 aTt/Jto9 #cat[ 

<rep0€O)$ Kai 7raa>7rt[ 
tov avTOv ]V[ irroXc S[pvp 
8tOWO"t09 7roXcpa)V09[ 

OtVOV? TOV aVTOV ¥[ 

Spvpov 

8 to wo - 109 7roXepcovo9 o>[ 

tov avTov T'J aXe^ay v\rjcr 
avrt8<ypo9 Kop?ct)vo$ a)cravT(os[ 
tov avTov 
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XLIII. 

TAXING ACCOUNTS. 


(*) 

TAXING OF PALMS. 


€]KTHC KAI A6KATHC 


45 

ap]pat<s ireTrjcrios <f>owiK a\e£av vrj<r 

€ 


cf\oKOVO)1Tl$ T€G>TO$ TTToXc S/JV/X 

\ 


a] pa cris ipovdov M <a<ravT<i)$ 

]iSatos yXav/cov[. . .]M[ 

icr/Va 


]a/xov ^SacnXca)? a? 8 [ 

] 18 

50 

<x\vTLTraTpo<; 8r)pr]Tpiov\_ 
j/Jc/wi/aSos cuyiaXov 
<r]apam(ov vlklov tov apppiZov ? 




]v£€vov 1^1 fiepevuaSos 


]cuyiaXov 


55 


jTTCTccrovxo? ijjevapovvi,os icai 




'jpavprjs ipovOov aXetjav v . 



The 

]av . . os <£ou'i/c[ 

]/8 


beginning 

] pevvevs aepOem ^otvtJc[ 




a 7 roXX]a>i'tSo? 

V 

60 

of a column 

• • • 



here , iwtf 

ovv\(t)<j>pis (opov Kai 01 peroxoL 



wo new 


V 



. 

y- 


features. 

pavprj s wcuoros (froivuc fimpov ? 


65 


Trpepavpeovs aw-oXXomaSos 

cr 



opQevi s? avaTOTrecjs <$>oivlk 




. . . ctov cwroXXomaSos 

V 



. WOS apifTTOVlKOV 




<f)OLVt,K(OVO)V €\€l . 1 T€plOS TOV yv 


70 



(lines lost) 


On Z, 5 , 153 we have the heading of an account — 

XPYCOXOIKHC 

iryjkovcnov pavprjs yei/aptm c 

tj 

akeijavSpov v 0eo)v 7)<j>aicrT[ia)vos 
thus showing loth an Egyptian and a Greek name. 
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These lists—very like XXXIX. («), p. [134]—incomplete, and with sums of money attaohed 
to the names, whioh vary most extraordinarily (and in this they differ from the similar lists given 
above, XXVII., p. [83], XXVIII., p. [87], and XXIX. ( a ), p. [99])—are at least interesting in 
giving us many curious names of men and places. irroXtpaidog Spy/wc is intelligible, though a 
brake or thicket is not what we expect in Egypt. Perhaps it was kept for the purpose of supply¬ 
ing the wapa<f>pvyavi(TfAOQ above mentioned—the screen of brushwood to protect the mud-brick 
dykes. A curious phrase is fitpeviiciSoc aiyiaXov , the strand of Berenikis, and yet it ooours 
so repeatedly, that the reading can hardly be doubtful. Qotvuctjv, a palm-grove, also ooours 
in one of the B. M. Papyri. Vines were widely cultivated in the Fayyfim, but exceptionally 
in the rest of Egypt. Of the curious personal names I note anj3ic (1* 85) as having 
ocourred at the head of a previous fragment. Of the tots the first (1. 5) is correot, viz. 
20 dr. + 98 dr. 5 J obols + 28 dr. = 146 dr. 5J obols. The second (1. 13) ought to be 
14 dr. + 2£ 'obols. But the figures at the close of 1. 18 are to me unintelligible, unless the 
tot be merely the sum of 11. 17, 18, viz. 3 dr. 3 obols + 35 dr. 1£ obols =* 38 dr. 4J obols. 
The previous 90 (1. 15) therefore stands by itself. The remaining figures are too mutilated 
for any computation. The unexplained abbreviation 1JJ occurs here frequently, as on p. 134 
above. There are, at least, seven considerable fragments of the same account on the same 
papyrus and in the same hand, but I oannot fit any of them together. There may be 
marginal dates lost between the e and i/j of the upper document. 

We cannot tell whether the heading of the seoond oolumn—6£ per cent.—applies to the 
other column, which states itself to be a tax on vineyards only, whereas here we have chiefly 
palms. The other fragments, which are much smaller than these, throw no light upon the 
question. It is to be noticed that Greek and native names are so thoroughly mixed that 
both races seem to have combined in the cultivation of the newly imported vines, for, I take 
it, the recently uncovered sloping shores of the old lake were the favourable ground for this 
crop. The allusions in these papyri to vines, vintage, and wines are quite frequent. 
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xuv. 

LEASE OF A FARM AND PUMPKIN GROUND. 


# 3,4 

$]a<7iXcvovT[o9 7rToXepaiov tov 7rToXepaiov Kai apcrivorjs dew aScX^cov &C. 
vikov aXe£avS [pov Kai Oecov aScX^cov Kai &C. Kavrj<f>opov &c. pr) 

V 09 av 8 vatov[ 

#cat Siowcrios k[ 

pTjTpoBcopcoi a[ T ] t V 0 / >1 ? , ' 6,t [ 6 

]a/ 0 *[ ]v Kai Sl 0 VV(Tl 09 Kai 8 7)[prjTpiOS ? 

] . copos ]<ucravTG>9 Sc k . r[ 

TTCKTi 

cy 8 paxp<ov €^[rjKo]vTa ^aX/cov to Sc (Tt/cfvTypaTOv ? 
apovpav c/caorfgv] SpajQxcov TecrcrapaKo[yTa 

£ovcri kcu avro[v pyj\rpoScopm Kai €7riKovpa)[i 10 

kcu v«pi avrwv |H|[ 

/Jat ? /x-t^Sc €y$a[Xct]v prjTpoScopov pr) Sc c[ 7 rtfcov/)ov 

to ejSSopov cto[9 aX]Xa fiefiaiovTcxrav avTot9[ 

tov <riKv» 7 />aTo[v c]co 9 av €KKap7T€V(ro)VTai ca[v Sc /X 77 

aTTOT€i<raTQ)O m a\y p]v]Tpo8<Dp(Ol KCU €TTlKOVpa)l[ pe 

«a|fc |M| pao-&fucov 

Toyi) pr)Tpoo<o[pm /ca]t eiriKovpmi tcov Sc a/> 7 r?[ 

it«vti 

c<w 9 av Kopicr(ov\Tai T]a 9 cfqicovTa 8pampas tovs t[c * 
rcocrav Sc tov[ ]i vOov Kai to criKvrjpaTov t[ 

Kai prjTpo8(op[ps Kai] emKOvpos cg >9 av €KKa/ 07 rcv[(ra>VTat 
ai tokoitos prjl' Sc d^ripepo 9 yiv€(rOct) prj Set 9 av[TG»v 
cav Sc a 7 ro/c[o 4 T]i 7 t 17 acfrrjpepevcrrji onorepo 9 ov[to 9 anoTeicra 

TO) €19 to koiv[ov €Ka]oT ^9 rjpepas ofioXov 9 Svo t[ 

#cat 8tovvo*[tov *a]t Sfiy/x^Tpiov €19 ov av avroi a$ta[ 

(Titov tov c[ ] • • • €av Sc . 8771 c/yya£c<r#a[t 
pc 9 cav S[c prj cr]vv€pya^qTa[i] rj prj Trapc^tf a7roTCto*aT(u 777x6 
pa9 cieacriftys tcoi k]oiv(oi SvofioXovs orav Sc c[ 
eiKOcri 8pax[pa$ tov] criKV'qpaTOv to Xovjtov 8tcX[ 
a Xio-KrjTai [ ] • • [ ] itopevos ti tov[ 

a 7 r]oT€ura[Ta> ]vkXc/x p .vcov 8c[ 

77 tov criKvfapaTov ]cuv etcr<^c/o€T<u[o“av] €fca[oro9 
Hovtc 9[ ]TO/x/xat. . [ 


15 


20 


25 


30 
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These two fragments are ent from a wide sheet to make the soles of a mummy ease. The 
left piece has the toes upward, the right downward, and the heel at the top is lost. But the 
curves correspond fairly enough, so that the interval between the pieces is but small. To the 
right of both a large piece is lost, probably enough to cut into another pair of soles. This 
we can tell from filling up the formulae at the opening. There seem to have been fourteen and 
a-half words in the first line, for the opening of the second has the end of the name of 
the father of the priest of Alexander. The second line must also have had fourteen words 
(striotly -£- + 13 + -J-). As the remainders average six and a-half words, we can estimate the 
amount lost. Nevertheless we can tell most of the general drift. Three men (at least), 
Dionysius, Demetrius and another, lease a field and pumpkin garden (aiKvtiparov is only 
found in the LXX) to Metrodorus and Epicurus (two suggestive names), one of whom (at 
least) seems to be a Tyrrhenian by birth. 

The lease was for seven years, and the rent of eaoh aroura (of the pumpkin garden?) 
40 drachmae. There are numerous conditions binding both lessors and lessees, with penalties 
attaohed, especially for disturbance of the lessees, and for absenteeism on their part. If either 
of them is away a day or a night (the adjectives airoicoiruc and afyifjitpoQ are new; the verbs 
ooour in a document quoted in Demosthenes , p. 238, 10) he is to pay 2 obols per diem into the 
koivov, whatever that means. Is it the publio chest of the nome ? or is it a common fund of 
the profits divided on some metayer system ? Pumpkins are sown in Egypt now on the tongues 
of land just uncovered by the falling Nile; hence absence even for a day or night might spoil 
the produce for the year. But there may have been other reasons. The o is written as a mere 
black dot in this hand. 
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PERSONAL NARRATIVE Of’ A SOLDIER ON ACTIVE SERVICE IN KILIKIA AND SYRIA. 


n' 2, 3, &c. 


Column I. 


Head of column . 

c]7 TL TCL T ^XVl. .]p€<T0ai 

] . erepov s /cara^Stacras nape 
]ai KaTe(Tr\yj\(Tev em ran/ 
a7rocr]r€tXa9 tip as 7rpos top 
nepi ran/ yeye]prjpev\a)p] ep<f>ap(,cras 5 

rovjs cTTpaTicoTas npocrayomoiv 
']a?K7] s cts op <rvve6evTO Kcupov 
r]ovs C7rt ri;s a/cpas #cai wept to>p 
] . Evpa^op /cat Apiorcap em 

]o[.]Xat 7rp.ov7rapxop[ io 

€Tr<i\p06pevov$ enei Kaipov 
]op topSc (TweXafUov 
jwapa tov Ap8 purKov nep 
]cpat. [irjapras cp rots eiri tij 
] aip Set t?)s a/cpas viroTi0e 15 

/c]at Sc^#] eprcup prj0ep it a pa 

<r 

ajprtop e<f>rj pev e<re0 at <j>avepav 
] . . re 7rap Tjpcov /cat ttjp irapa 
] cp pera Se ravra Seftap 
Karcwrrj^cras ETnyevrjv em ttjs 20 

a/cpas ] tt^p iroXtP apa ttjl rjpepa t 

l V 

crrpart?](WT<wp efl-torcXas rjirrjyev 

Ka]ra Se tops avrovs /catpot/s /cat 7rapa 
]e (TKa(f>T) rrjs aSeX^s wpos avrovs 

So much of this broad column is lost that any attempt at restoration is mere guesswork. 
Lines 15 sq. apparently refer to the surrender of a fortress, and the terms given to the garrison. 
But Epigenes, if he be the officer afterwards known as the servant of the Syrian king, should 
have been opposed to the Egyptians, which does not seem to be the case here. A new para¬ 
graph certainly begins in 1. 19, and again in 1. 23. The writer corrects several slips by writing 
letters over the line. The historical import of all the fragments is discussed on pp. [148]-[149]. 


vopov neuretrOaL 
TTjv <f>tXap0 peon cap 


FLINDERS l’KTRIE PAPYRI, PART II. 


T 
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PERSONAL NARRATIVE OF A SOLDIER ON ACTIVE SERVICE IN XILIKIA AND SYRIA. 


Column II. 


StawepApapevTjs ci[?.]*> wpoOvpos 

Kat ttjv Xoti ttjv xpciafv 1 KaL fropairXcv 

iravTC? ci? oXov? rov? [.]v? a\ye\Xa/3ov ra 

c[/cct?](rc fcaraa'/c€0€i/r[a X/ ) ^]f tara KaL vapeKOfutrav 

ci? XcXcv/cciav ovra [a/)y]7l[8ic]^ociTo pev 6 

A/n/Jafo? o cy KiXiai o*ar/oa7r[»y? ravra] awoaTeXXetv 

ci? E <j>e<rov roi? wept Tov AaoBtKrjv [<rv?]v<f>Q)wj<r avrov 8c 

7 r/)o? acrrov? tov re 2[o]\eiajv feat <rar/3a7r[ctu' 

avroOev Kat per\a /3tas]ewtfioTj0Tj<TavT\ov t]ov 

wept tov Hvdayopav Kat A/3iOTOKX[ca] avyy . X .? o0pov io 

Kat yevopevov avSpov ayaOov airavraiv <rvve/3Tj 

ravra rc KaTaaKeOtjvat Kat ttjv iro\tv Kat tt\v 

aKpav Ka0 Tjpas yevecr0at . ? tov A/ci)8a£ov 8c eKwe 

wehTj kotos Kat wpos ttjv vwepfioXrjv tov T avpov 

crvvawrovTOS tov eyyoptov Ttves ttjv [ 16 

aiTO?T€povT€S av\rjve7]yKev ci? Avrtoyetav 

CTrcira Kara ra? y[ ]ao*?o/xc0a wpoTTjs 

<f>vXaicrjs apyopevrjs \ettr\fiavTes ci? roo*avra? o<ra? 

TjpeXXov o ev 2cXcv/cci[ai X]i prjv 8e£acr0at wapewXev<rapev 

ci? (fipovptov to KaXovpevov [iljocriScov Kat Ka0opptor0Tjpev ttjs 20 
Tjpe(re)pas wept oy8[orjv <o\pav evrev0ev 8c eo0tvrjs 

avayOevres wapaytvope0a ci? ttjv ScXcvkc lav 

ra>v 8c tepetov Kat t\ov rcX]cuv /cai rov aXAov woXtTov 

Kat tov Tjyej iovov Kat tov orpariorov <TT€<f>avTj 

<j>opTj(ravTQ)v Kat ttjv ewt tov Xtpeva <rvvavTTj<rav 25 

In the first two lines the letters lost are twelve to fourteen. There is a correction like a v 
over the a in Karaa k, (1. 4), hut I cannot understand it. KiXiai (1. 6) is surely a mistake for KtXnctai. 
So in 1. 7, tov for rijv. The second word in 1. 8 may be ovtovq. 2oXtt*c> a man of Soli, occurs 
in inscriptions. In 1. 9 there is no room for a word longer than /3<ac. The last word in 1. 10 
ought to be read. In 1. 13 there is a gap, and apparently a faint /* after yt vtoOat, which I cannot 
explain. It may be merely a false beginning of the ensuing sentence, and abandoned without 
correction. In 1. 16 there is room for at least four letters in the gap. The fort 7 ro<ra$eov is men¬ 
tioned by Strabo as lying south of the mouth of the Orontes. In 1. 20 the writer corrects by 
writing the correot letter above; in 21 by deletion. He seems much confused by the likeness of 

iiptpa and itfjitTtpa, 
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Column III. 


/caracr[ 

a 

Tjtnjyl 

(re)pav[ 

[• - ]pM 

fia\ior\ra 
fa/u,c[0 a 
0 TJfJL^<av 

/cat crr[/oaTtft>ra9 /cat 

•Tt[ 


]as cwota? /cat 
]s cts rrjv rrokiv 
’jdevra dvpa ra 

MV 

]ots rot? vtt a[v]rot? 

rat TMb <fi 

/cat rt/aas cv TTOpian 

Tajur^r ji€p yjfJL€- 
c 

r^t Sc r)T€pcu 

cj/Sc^crat 

]c(r€^?ats V7rcSc- 
a 

]o(Tt TOV? ftC 

owpairas 

Tra^rjo^ci/ (oT/oaruoras) 


/cat crr[/oaTtft>ra 9 /cat ]^yc/i,oj/as 00 * 01 ov/c. . 1 / 

. rt[ ]a ttoKiv /cat nyv 

c]pas cacra^rc? [way nothing lost here . 
tyjo'av ya/s Oavpacrroi is 

ja/Krat /Ltc[ra ra]vra ct$ Kvt io\€i,av 
jrotaunyi/ 'irapao'Ktxrqv tea t Toy 

T 

] €?//,«> ootc /cara7rXi7r€cr0at 
]yap 7 )piv €kto$ rq s irvXrjs 

a 

/J jcrarpaTrat /cat ot oXXot ^yc 20 

ftov[cs ] tat /cat ot tepet? /cat at avvap^iai 

/cat fn-ayres ot a 7 r]o rov yvpvaereov ycaytcr/cot /cat aXXos 
oXfXos coT€<£]ayo/t€yos /cat ra tc/>a iravra cts ro[y ? 

TT/OO [TI 75 7n/Xiy5] oSoy €^TfJV€yKOV /Cat Ot /ACy cScftOv[y 
ftas?[ot Sc ] /xcra Kporov /cat Kpavyrjs 25 

0/ Column . 


Over 11. 4, 5 are corrections or supplements, viz. rac r^ac £v ran ejuiropnui; so at the opening 
of 11. 6 and 7. In 1. 9 toivate seems certain. The v might possibly he pt. In 1. 11 the writer 
brackets out a wrong word. 
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This document, unique among these papyri, is the only pieoe of contemporary public history I 
have found. The various pieces, seven in number, were scattered about among the last consign¬ 
ment sent to me by Mr. Newberry, and it was not without muoh searching and experimenting that 
the remains, now printed, were brought into order. I was aided in identifying them by the fact that 
the %W 80 is covered with a quantity of accounts in a very minute and blurred hand, not indeed 
legible, but easily distinguishable from other writing. It might be thought at first sight that we 
have before us the work of some historian contemporary with the events he describes; but the form 
of the document weighs with me strongly against such a hypothesis. The writing is so large, and 
the margin so broad, that the three columns here printed, with their margins, oocupy a space of 
about twenty-four inches long by fourteen high. All the fragments of literary work meant for 
sale and permanent use, which we have recovered in this collection, are in small, neat capitals, so 
that this amount of papyrus if used for such a purpose would contain a very long text. We have, 
therefore, before us either the letter of some soldier in the campaign to his friends in the Fayyfim, 
or an official report sent there for the information of the families of the soldiers who were on aotive 
servioe. As regards the date, there is no evidence beyond the company in which the text was 
found—all of them papers from the early years of the 3rd Ptolemy’s reign—and the only moment 
in history into which the facts fit easily is this very period. The reader will remember the 
significant phrase rwv airo rrtc Aertac aixua^ruv in XXIX. (6), p. [99]. It is known that in the 
very first year of his .reign (247-246 b.c.), Ptolemy III. left his bride and his just-acquired 
kingdom to avenge the murder of his sister, Cleopatra, the second wife of Antioohus Theos of 
Syria. Laodike, sister of Aohseos, and a princess of great importance in Asia Minor, the 
former and now discarded wife, had retired to Ephesos or Sardis, and upon the king visiting her 
there, he had been poisoned, whereupon her party at Anticfch forthwith murdered the new queen 
Cleopatra and her infant son. Thus the throne of Antiooh was for the moment left derelict, for 
Laodike was at Ephesus, and her sons, two growing boys, were with her, as they doubtless had 
been in danger from the new Egyptian party, headed by the young queen, with her infant, an 
heir presumptive, at Antioch. Ptolemy had started upon his expedition probably upon 
receiving the news of Antiochus* death, but was too late to save his sister. Ho nevertheless 
occupied Antioch, punished, of course, the murderers of the young queen with great severity, 
and then made his famous expedition into the East, conquering all the Seleukid dominions, 
except, Asia Minor, which was held by the party of Laodike and her sons. 

Our information on this great oampaign extends, however, only to its broad outlines, as 
summarized by Justin (lib. xxvn.) and in the inscription of Adule. The historians who may have 
described it are all lost. Hence the information to be obtained from the present text, if it has 
been indeed correctly interpreted, is both novel and important. Let us now proceed to details. 

Column I. is unfortunately docked of its left half, so that there only remains enough to 
assure us that it described a campaign, probably the operations of the Egyptian admiral upon 
the south coast of Asia Minor. Not a single place-name is preserved, but among the persons 
there is one—Epigenes—who appears as the trusty servant, in after days, of Seleukos Kallinikos. 
The Egyptians, denoted throughout by the writer as m t were evidently so suooessful as to 
oompel the surrender of some garrison (11. 16-17). But then this Epigenes was on the Egyptian 
side (P). 

Column II.—A new paragraph evidently commences at I., 1. 23: “ About the same moment, 
... his sister having sent round boats actively [to all her adherents ?], and having explained 
the urgency of the case, [the leaders in her interest] sailing round to all the forts took up all the 
[148] 
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[treasures P] there kept in ward, and conveyed them to Seleukia (in KilikiaP), being over 1500 
[talents of silver ?] These Aribazos, the satrap in Kil[ik]ia intended to dispatch to Ephesos and 
hand over to the party of Laodike.” This ex-queen is therefore probably the sister above men¬ 
tioned, and her brother Achseos was the general acting in her interests against the Egyptians. 
The narrative prooeeds : “ But when the people of Soli and the satraps ... on the spot agreed 
together, and the followers of Pythagoras and Aristokles gave active help, and all behaved with 
great bravery, it resulted that the money was retained and both city and citadel fell into our 
hands. But Aribazos having escaped, and reached the passes of the Tauros, some of the natives 
[closed the pass] so that he was obliged to turn and go back to Antioch. Then we (1. 17), at 
the first watch, embarking in as many vessels as the harbour of Seleukia (ad Orontem) was 
likely to hold, sailed as far as the fort called Poseidion, and anchored at the eighth hour of the 
day. But the following day, early, we weighed anchor, and arrived at Seleukia. Here the 
priests and magistrates, and the citizens and soldiers, all orowned with garlands, met us on the 
road leading to the harbour.” 

“ With every expression of good-will ”—this is the undoubted sense of the early lines of 
column III., which, though as mutilated as column I., is in sequence to column II., and so we 
obtain a clue to the sense. It further appears (11. 6,7) that, having spent one day at Seleukia, and 
secured that fortress, they proceeded to march in state to Antioch. Here again, outside the gates 
of that city, they met with such a recoption as to strike them with awe, of which the last four lines 
of the column give us distinct details. And here the fragment ends. The latter part of column 
II. and column III. are not to be mistaken; but what was the proceeding described at the top of 
the former column ? I conjecture the following solution: Laodike and her party at Ephesus wanted 
funds. She sends, therefore, to her brother, directing him to gather all the treasures usually kept 
in the strong hill-forts of the Taurus, and these, amounting to 1500 talents, are brought down to 
the Kilikian Seleukia—not I think to Seleukia on the Orontes, for Aribazos, satrap of Kilikia, has 
control of them, and desires to send them to Ephesus. At Seleukia it was that the Egyptian, or 
national, party prevailed. The people of Soli, and the other satraps, joined with the people of 
Kilikian Seleukia in a revolution wkioh saved the money, and caused Aribazos to fly, first to the 
passes across the Taurus, but when these were occupied by the natives, eastwards to Antioch. 
Thus, then, the text is consistent. The importance of the easy capture of Seleukia on the 
Orontes will appear from a perusal of Polybius’ description (lib. v.) of its fortifications; 
and this opening success helps us greatly to understand how the Egyptian king should have 
overrun the Syrian kingdom so easily. He threw his forces between the forces of the queen 
Laodike and her capital. Thus her adherents were unable to maintain themselves at the capital, 
and it fell into his hands with hardly a struggle. The great fort of Seleukia, the port of 
Antioch, and about twelve miles from that city, at the mouth of the Orontes, was retained by 
the Egyptians for many years. 

If the Kilikian Seleukia is indeed intended on the first mention of the name, then the absence 
of closer specification is very curious; and yet it seems impossible to understand this passage of 
the Syrian Seleukia. This was the greatest difficulty I found in making sense of the fragments. 
But I only put forth my theory of the sense tentatively, feeling assured that the fragment will 
receive ample attention from the learned world. 
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(a) [•Autotyped.'] 

d 62 

0€OTipo? €v<f>povo$ [0pai£ tov oviro viro t7r . &C. paprvpopai fiaaiXta WTokepaiov tov ey TrroXepaiov /cat 
apaivoT)? 0eov <j>iXoiraTopov [/c]a[t] 0eov$ <^[t\o7raro]pa? /c[at 0eovs <£tX]a8cX<£o[v9 ]. 

KCLl Otovs <T0)T7)paS KCLl TOV (TaLpCLTnV KCLl T7JV [t0*t8a /Cat] TOl/$ aXXovS 0€OVS TTCLVTOLS KCLl TTOLfTOL 9 \rd\vTT)V 

rrjv v 7 ro 0 T)K 7 jv v)v v7TOT€0€LKa 7rpo[ 14 letters ]eprjv KaOapav /cat prj imoK€i<T0ai 

7 rp 09 aXXo pr)0ev a XX 17 T771' 7rpoy€ypaft[ftc^]^ eyyvrjv evopKovvri pev poi ev €t77 €<fnopKOWTi Sc 6 

ra^ai/rta 


w 

0€oripos £v<j>povo? 0pai£ t ov ov7rco vi to L7nT0Lp^yjv tJt # opoXoyo eyyvaaOai cts etcnaiv 
<f)iknnrov tov e^eXrjcfroTa ttjv airopoipav et9 to 8 evrepov cros tgji' 7rept <f)i\a$e\<f)€av 
T07TCOV ap7T€\(0VQ)V KCLl TTapahtlCTOV TCtXcLVTOV €V0$ KCU Spa\pO)V TpiCT^lXlOV 
/cat top auro^ cts T77P eyXrjilnv tov irepi fiovfiacrTov apireXovov /cat irapaSeurav 

8pa)(pmv Tpi<r\iXiov g/otc eivai to Trfa^] raXavra [Svo] 717009 a viroTi0rjpi ttjv vnap)(ov(rav 6 

K<uavXt|v 

poi oiKiav kcli Ta orvvKvpovra €v cvcpycrtSt /c[at] opupoKa [rov vwep]y€ypapp€vov opKov fiaariXiKov 
Kara to avpfioXov tovto 
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(c) [^Autotyped.] 

e 62 From a separate coffin, but concerning the same persons and the same transaction . 

X 0M X*& 

/irvOtovi rov Sotftvros Tjpiv !ji 7rap[a 
tov iTToXtpa lov pjf v7r[oyeypa<l>aiJL€v to 
tirti ovv 'irpiaptvos St r)p<ov tv tool y 

Ocoriftov TOV «V<^pOVOS OpCUKOS -TO _ 

eirct <j> ouaav /cat avXrjv /cat ra <ruvKTa 

V 

ovtcl tv evyercSi irpa0tvra irpos tyy rjv 
cvtyxrqcraTO <E>tXt7rnw Ilcv/caXXov tov 
ey\a/3ovTCL rrjv yivoptviqv airopoipav 

Mi 

ttji <f>ika8t\<f>ov /cat rot? <t>i\oiraTop<Ti Oeois 

Kaw Povposrrov 

T(OV TTtpi <f>lka8t\<f>€iav TO 7TCLV €t$ TO )8L 10 

L 

X irpot aX 

tov o^etX^paros (fiaZ<£t<r =) t<j> cot 

a 

rafcrat irapa)(pr)p a X 7r/>os aX 7taZ<^tcr=? 

ctjcrycy/o cwt rip tv k ^ j3\pt<f>rj^tv. p<ovaf;(vi2. tv KpoKoS. woXct /JacrtXt/c^s t panties) 

_ a 

LS dcovd tp Tore 71<£tc*= /cat to rj tip os ? 

r^t tyKK r/cc^ /cat raXXa ra KaOrjKovTa (rrjv cy/cv/cXtcot tiKoo’Trji ?) 15 

]i 7 eoi /77 KaOoTi ti0iarTai 


avT ? 

(V« 2 . O^SotJKOVTOfOVpOv) 

(TVVKVpOVVTo) 5 

(/or tvtpytTiSi awe? tyyvrjv vjv) 


Across the rer*o (at right angles with this text) is the following note, unfortunately out 
away aoross the top of the text here given:— 

/rjXioSajpm tv)$ iriiTT . 

to t9 nnrtvo‘1 rag rtftas tov wapa crov 
ovyKtiptvois €tg 

tv tt )t 8iaypa<f>rji tov tottcov ? rjptpcov 

^ lyt'tt't 

appayopoii 

What does this mean P Does it refer in any way to the recto text P 
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Digitized: by 


These are among the very few papers in this collection which date, not from the 2nd or 3rd 
Ptolemy, but from Ptolemy V. (Epiphanes). This is plain from the form of the oath (a), 
which evidently commenced, “ I swear by King Ptolemy, son of Ptolemy and Arsinoe, 
gods Philopatores, and by the gods Philopatores, and by the gods Philadelphi ”—the gods 
Euerget® are either omitted, or put after the Philadelphi in the gap at the end of line 2— 
“ and the gods Soteres, and Sarapis, and Isis, and the other gods and goddesses all, that this 
hypothec whioh I have made .... is a first mortgage, and that there is no other lien whatever 
against my estate, except the aforesaid mortgage. If my oath be true, may it be well with me; 
but if false, the reverse.” The gaps in the text do not mar the general sense, which is quite dear. 
In 1. 4 7 rpo[yeypafifuv<jjv will not fill the gap adequately. There are some vestiges of letters still 
visible. 

Under it comes the main document (6): “ Theotimos, son of Euphron the Thracian, of the 
horsemen not yet enrolled under a cavalry colonel ”—I read the first sigle as nrmwv ; the second 
I cannot explain, unless the former sign is merely a w , and following one stands for apovpa, viz. 
an eighty-acre man (cf. (c) 1. 5, the superscript):—“ I declare that I have pledged up to the full 
payment (of my debt) to Philip, who has obtained the dues for the second year of the vineyards 
and gardens round Philadelphia, for one talent and 3000 drachmae, and to the same man for the 
dues of the vineyards and gardens about Bubastis for 3000 draohmae—in all two talents—for 
whioh I pledge my existing house and courtyard and appurtenances in Euergetis. And I have 
made the above affidavit according to this form.” If I understand this declaration aright—of 
which I am very doubtful—it means that Theotimos, son of Euphron, hired from Philip, appointed 
collector of the tax called awopoipa (explained below), the collecting for the seoond year of 
Philip's appointment at 9000 copper drachm® for the vineyards, &c., about Philadelphia (a 
village in the Fayyvim), and at 3000 more for those round Bubastis (a smaller village). In 
seourity for this money he pledges his house and premises in Euergetis, and makes an affidavit 
that they are free from any other charge. 

(c) e 62. I found by chanoe in another coffin a fragment, not deciphered, as most of the above 
had been, by Mr. Sayce, which I soon saw to be of the same date, and referring to the same 
transaction. But though it throws light on some of the words in the former, it is itself very 
enigmatical. We learn, however (11. 8, 9), what the anopotpa was, a tax levied under the name 
of religion for the cult of Arsinoe Philadelphus, and that of the gods Philopatores (parents of the 
reigning sovran). The transaction seems to be as follows; Theotimos (above-named) being unable 
to pay his obligation in money to Philip, his house and premises were sold to liquidate his debt, 
and sold to X. the son of Ptolemy, who bought it on condition of paying forthwith in copper the 
value of 1 talent 516^ drachmae current coin, to be lodged in the royal bank at Crooodilopolis, and 
afterwards a like sum, together with the 5 per cent, tax on sales, and the other burdens attaching 

to suoh transfers of property. Such I take to be the general sense of this difficult document, which 
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resembles in character the well-known papyri of Zois, expounded long ago by A. Peyron. But 
there are here many additional difficulties. The endorsement on the baok is unfortunately cut 
off at the top of the fragment, so that we cannot obtain much help from it, even were what 
remains of it legible. Heliodoros, strange to say, is the name of the chief financial offioer 
concerned in the second papyrus of Zois. But then Harmachoros is a name occurring in the 
documents of the early years of the 3rd Ptolemy. This mere repetition of the same name 
in Egyptian records is never a safe guide. 

I will add some explanations of the readings I propose in the third text. The sigle in the 
second line probably stands for viropvripaTog'y 1. 3 we have, as usual, for eKarovrapovpou. At 
the end of 1. 3 there are illegible vestiges whioh neither confirm nor refute my conjecture. We 
proceed : “ Since then buying through us on the 3rd of Epeiph a house and court (of Theotimos, 
son of Euphron the Thracian, an eighty-acre man, written over the line), and the appurtenances— 
ra (FvvKvpovra (cf. above, 1. 6)—in Euergetis, sold to pay a mortgage made to Philip, who farmed 
the gods’ dues on the vineyards, &o., about Philadelphia and Bubastis, the whole for the second 
year of the debt (?), on condition that he pays at once in copper (value in current money) 1 talent 
516 \ drachmae, registered (ey^eypafifieva) at the royal bank in 0. [note the explication of the 
abbreviations in the margin], over which is Euronax (P): then a like sum, and the other usual 
burdens, let the sale [be ratified] in the usual way.” The sum nc«|E 325f (1.15) is the twentieth 
part of the other above, but the two kb I cannot explain, unless it be by the interpretation in the 
margin “ for the usual yearly 5 per cent.,” and then follow the corresponding figures. For the 
phrase of. A. Peyron’s Turin Pap. y Part I., pp. 34, 39 ; III., p. 26. ra KaOrjKovra ocours in the 
Zois papyri for the " usual expenses ” of sale. In 1. 11 the sum, whioh occurs too soon, is put 
in brackets, and the missing words \a\Kov and wpog aAfAcryijv] added over it. So I read the 
latter; whereas in all similar documents we have ov aA[Aeryu]. But there seems no other 
explanation possible here. 


FLINDERS PETRIE PAPYRI, PART IX. 
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€ 68 

<j>L\oira\ropG)V ] a0\Xo]<f>opov /3ep[€viKr)$ 
eiprjvrjs rr)i pr)Tpo<f>avovs [ Kav7)<f>opov ap<rworjs 
<jkXa8€X<£ov lapveias ri7s[ 

Satcrtov 7 revrc /cat Se/car/^t 

0€Q)V (T(t)TY)pQ)V TOV ap<TLVOLTOv[. . . 

opoXoye t Sovopaxvs tglcotiov c[ ttjs 

tmyovrjs air^x^iv irapa tortatov 

to) v papaiov ? raKropicrdov KXrjpovxpv 

f5\ov\f3a<TT€0)<i ? €i<rtv ?. 

ct9 to rov /JacrtXea>9 [ovo/x,a] vp . , . 

LGTLaiOV €V TO)l t[ 

cvc/caXccrev Sovo[/u,aiv9] tcrrtatau 

c[..jccus €tcrtv[ 

jao’cot tcov[ 

ICTTtatO? €7T €t/3>7 ?[ 

Tpta/cocrtas rpiaKOvra [Sov]oft[ai€t ? 

€ 7 Tt 77 avT ? . o<r . . . [ 

TT€pi o)v avrjkaiKtv Sovo/taiv 9 ? ccr . aTo[ 

/cat a 7 T€X€tv tov Xoyov tortat 09 7 ra/>a 8 [ovo/Aai€<u 9 
tcov TpiaKoauav TpiaKQVTa Spa^jj, cov[ 

Sovoftaxet /rqSc tortauut 7 rc/>t toov x/>[^aTa>v cfiyt 

€7T€X0€tV €7TtOVTt [Se 
7 rapa c rvyypa<f>rj<; rj t /cat pr) eppeivrji r 
. €7T€(f>oSoS aVTCDL CLKVpOS COTCt) /Cat 7T/009 
O €7rt7TOyO€v[<yV .... 

Stow<ro9 ?[.] /cat . 77 . . . /M 7 T 17 ? . 77 

€ora> paprvpes \ar\paTQ)v&ri<s x a ^ , ° 7 Sovtos 
<^tXo/cv 8 [i 79 ? a]/t<^t 7 roXtT 77 $ vt/coXaojjs 
ot T/oct9 tcov papaiov Ta/cro/ucr0ot[ 
a 7 roXXa)vto 9 . vt 8 c . wroKepcuos /*[ 
a 7 roXXa/vto 9 Typa/cXecoTi^ 01 rp€LS t\wv 
K parovs T7 )9 8evT€/oa9 iTnrapxiaq [ 
tovtcov <rvyypa<f>o<f>vXa£ a 7 roXX[covto 9 coroo 

Subscription (in a larger hand). 
c)(pr)p,aTi<r0r) avevex^cv to [avrt- 

inro urnabov 

ypa<f)OP TOVTO €V KpOKoSiX(t)V [ 7 roXet 
Ley 7 ravvt TrcvTe/catSc/cafr^t 

8 ta to tov <rvyy/>a<£o<£vXa/ca X€t[ 7 rccT 0 at ? or XeiTovpyew 
cv aXajSaor/ocuv TroXet (tffo owe?) 
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The date of this document (13th year of Ptolemy Y.) gives us also the name of the Athlophoro * 
of Berenike, which is luckily preserved. The whole text is exceedingly washed out, and has 
given me great trouble. I do not understand how the Soter gods come into the fifth line, 
for the dating always closes with the day of the month. Perhaps “ in the temple of the 
Soter gods,” tv vat*n being lost at the end of 1. 4. The last word of 1. 5 is very doubtful, but I 
am certain of the commencement. Then follows a new name—I suppose Persian—Donomazus, 
whioh would not have been deciphered but for its recurrence in several places. A contract 
is explained between this Donomazus and Histiseos, both apparently belonging to the same 
regiment, of which the commander’s name seems to be Maraios (Map/oatoc occurs in the CIG), 
and both Histiseos and the witnesses seem to be called TmcrofucrOoi. The title occurs in a Leyden 
Papyrus, and is explained by Leemans as o Taotrwv rove ptoOovg. But surely this would be either 
ra^tfuffdogy or fiKrQoTciKTrig. It more probably means o twi Tatcnvi piaOwi <rrpartvofitvog, though 
that would seem to apply to any mercenary. Perhaps it means that in some cases pay was 
assured for life, or for some long fixed period, or that they only received pay, and not a share 
of booty also. It is a title of no mean kind, for these men are cavalry soldiers, and apparently 
cleruchs . 

It seems that Donomazus had borrowed or taken in hand 330 ds. belonging to Histiseos, of 
which he now gives an account, and by the present document is cleared of all responsibility or 
pursuit on the part of Histiseos. The witnesses are as usual old soldiers, gathered from all parts 
of Greece. They appear to be six in number, of which three respectively belong to two regiments. 
One of the witnesses, Apollonios, is to be the keeper of the contract. Then follows, in a 
larger hand, the subscript: “ This copy was officially registered {t\pr\pariaBri) by Histiseos in 

Crocodilopolis, year 13, Payni 15, because the keeper of records is-? in Alabastropolis.” 

Unfortunately the verb telling us what had happened to the keeper of the records, or whether 
there was none in this place, is cut away. 

This may also be noted as a case, under the 5th Ptolemy, where silver is clearly assumed as 
the standard: 300 copper drachmae would only be worth 2J silver—under 2s. of our money—for 
whioh such a contract would be ridiculous. We must therefore modify Revillout’s theory that 
during the financial and other troubles of the 4th reign, copper was ordained as the standard. 
If it were so, we should have had in this case either the large figure in copper value, or at least 
(1. 10) the qualification apyvpiov f for which (or even apy) there seems to be no room. 
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RECEIPTS. 


YY 

/Ja] (riXevovros irToXtpaiov rov[ 

0€(ov (fnXonaTopcov Lt rj X°[ ta X 
vavicXypos ? tov tov iroXvKpaTOVs [ 

Kara 7rro[X]€/Luu8a oppov <yo r rc?[ 

Xi ko)v ir[apa 8 cu ]/ hg)vos tov <riroXoyovvT[os tq>v ev 6 

/8ov/8acrr[a)t] Toncov a <f> ov irape[iXrj]<f>€V ? 

cis tov ayopao m Tov tcai to irrq [ ]cv0v? T7)s[ 

yevop€vov ? tov it} irvpov KaOapov kcjc [ 

€7r[. . .^TTJV ce €VCLK Td [pe\p€Tprj[p€VOV 

Kai aOrjvid)v? kclXojs 10 

/Sao'iXcvovro? irToXepaiov tov irToX\epaiov kcli apcrivoi)<; 

0e(ov <f)iXoiraTop<DV \-ivj [ t ] v /8 i ty [o/xoXoyci iroXv 
KpaTrjs vavtcXypos tov cv8^/i[ov] #cai r[ 
irapa &a)puovo$ tov <riToXoyov[yros 

€pya<TTr)pi(t)i [ajwo T(ov yevrjpaTav tov i£[} 15 

.... vov aiTOv Si avTov ci$ tc tov ayoplaoTOv ? 
t]ovs criroXoyovs irvpov KaOapov[ 

]rO C7T €lKO(TTOV C7TI TOV KaTaX[ 

]c#caTov eijrjKovra T€TTapa s //>f[8 

a]XXo 20 

/8]a<riXcvoj/Tos irroXepaiov tov irroXepaiov [#cai ap<rivor)S 
0€(ov <f>iXoir]aTOpQ>v Lirj tv /8 1 wr o/Ji[oXoyci 

tt ] v/>ov . #c8f ? 

. cis aXcfav[S/)€iav 

These receipts give us the latest date I have found, viz. the 18th year of Ptolemy V. 
(Epiphanes), son of the gods Philopatores, that is to say, 186 b.c. The handwriting of 
all this group is worse than the better hands of earlier days, but not worse than those whioh 
are careless and scribbled at that time. The above entries appear to be receipts from skippers 
for carrying corn down the river which they had received from publio officers, either for the 
purpose of transport or of sale. I have explained the word ayopaaroQ in connexion with 
another text (of. above XX., col. 2). The mutilated account of a atroXoyog in the CIQ- is noted 
by Lumbroso, Ec. pol. , p. 293. 

I have taken care to give every scrap (save one which contains the mere word irroX. and 
(fnXoiraT,) of these passages of later date than the rest. There are many fragments with the 
earlier dates still lying in my hands unpublished, but they are chiefly stray items from the body 
of some account. 
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(a) 

Elegiac Fragment . 

/c/o]oraX . . v/ca[ 

]o7?g S L<TX€T€ X €L P a L 

]/>€OT«'a7TOv[ 

"\0eoiv 8 capa ov\pavi8o>v 

O’jeiov ano Kprjrrjpos a€p<rqv 6 

]a>v rjyayev zwatTuv 
]ci/ro§ ekovaaro irap0€vo$ 7jp[ 
ov]Xvfi7r<ut 7 r[. . . .]«> viTepxppe\irq 
]8cOI/T05 epcov . €TTL07j<T€T€^ 

0]€o>v eiira SiSacr/co/xci/og 10 

Jjyi/^g .... ourcrc /cat av\0r) 

]v8ov /cat[ ]8 cx € ^^ 

J/jg irorapos /x[ ]. . . . 

]/oo[. c]vpa>vaa/o . . g <roi[. .]a <f>ep€t, 

]ay[c]X at TroOev /cat 7 r[ai> ?]rog a 7rot . 15 

jwot' vcrog a[. . .jirpog c[^et 
]/c/07y^y t£pot Brjorav ? 0avaTao)v 
j^tXiyg ayva koerpa Kopr) g 
cn/Ji' 7rat8t fiaOvtpvoio [Sia/J^g 
^W 7 ?* 7 ov/ca • • eovcrav t . t 20 

^]a)CTT77/)og[ ]rcp /caX[. . . .J/xpaSc 
i/]v/x<^aa>v tc/oog 77 c [ 

]a/toto-t ttoctls /caX[ 

]ra>pXa>i' ? . ota[ 

In attempting to decipher this fragment, found laid across another piece which took off 
much of the writing by its adhesion, I have had the advantage of the skill and experience both 
of Professor Blass (of Halle) and of Mr. Bury. Nevertheless, our combined efforts have pro¬ 
duced no appreciable result. On many of the readings we differ; indeed, each time I study it, 
I differ from my own former reading, and none of us can venture to name the author or the 
subject of the poem. It would point to Callimachus, hut that his poems must have been recent 
at the time when these papers were abandoned as worthless, and so less likely to be disseminated 
in the Fay yum. Further conjectures are as yet useless. 
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(») 

FROM A COLLECTION OF EPIGRAMS (P) 
k' [ Autotyped.] 


[“ 


]aS/>at /cara/cetrat 

]c<^avov9 

"jvaypaxpacrde ffeara 
]gh/ C7 Tea 

]<rcat8o[. .]ov9 ( apparently a pause in the text) 5 
]<£avov9 . . . [ jcrSoaravra 
]t . <rvap€vey\a y[. .]s 

]o/n//ov c^ct.rev . . Xtcrcra 

]. . jJLOL ? Sc . <f>?vo$ uraro 

]cco 9 ?tov apLdTapypv 10 

jviypcv^ airo fivfiXov 

] crovaToo'7rXa<raTO 

]vovt /cat rov a picrrov 

]7;cra/tct'09 

t ]uSa/tavro9 16 

]8ct8o[. . .]ocrTt9 c/cctvov 

]/tat t?XtaSt 

]r/3ccrat . ov irepi Trarprjs 
y ... . C1TC/X09 

I- TCt )V KpOLTlVOV 20 

arpa . tvov ^x a 


i;av9ov ^>[ 
apx $€t Sc . t/c 

O/CC/OTO/bt ?[ 

"" €t9 r[ 

1?/iCt9 X • [ 
Xc£ci9 /cc . o*c 
/cctcrat? cav <rr 
Kprjva 9 7ra/> 

Ct9 7To[ 

7)fL€i$ CVt Xci7r[ 


“ Ct9[ 

ov? . . /cat 
0VT09 /C17 ? VOv[ 

aXXa tov 
St9 /cat ro)v[ 

“ €49 r[ 

ypaxjf a9 S^[ 


25 


30 


35 


40 
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XLIX. 


CLASSICAL FRAGMENTS. 


This is the most interesting of the exiguous remains of literary matter which I have found 
in the present collection. I need not describe the condition of the papyrus, which the reader 
can ascertain from the autotype. The ends and openings of two columns are there, that to the 
right beginning a little higher up (two lines) than the other. But there is a reason for that. I 
found on examining the conclusions on the left side that the text was in elegiac metre, provided 
we exclude every fifth line, which will not scan, and in the first case is much shorter than the 
rest. On the right side, after the first three openings, and after every subsequent four, we have 
a paragraph line, and then a shorter fifth line commencing with tic. These facts make it certain 
that we have before us another example of what surprised the philological world in the first Part 
(Plate III. (2)), an early anthology or collection of short pieces, possibly from various poets. 
The present instance is even more curious, for the metre is elegiac, the poems (epigrams P) 
are, in every case, of four lines. From the condition of the papyrus, both shattered and 
blurred, my readings are most uncertain, the more so because the topics are unknown to 
me, and, as every decipherer knows, reading such a text, without a clue to the meaning, is 
very hazardous work. The poets’ names (or are they the people addressed, as the «ic of 11. 25, 
30, 35, 40, suggest P) seem to be (<Td}ai?)^avrjc, api<rrap\OQ 9 (7roX?)u8a/uac, KpanvoQ. On the 
whole I incline to the opinion that we have here a oolleotion of epigrams by one poet, with 
a heading, giving the subject, over each epigram. The extant epigrams of Callimachus, many 
of which are in four lines, give us no help. Unfortunately, the editors of the Anthologia, 
who give us Latin translations and other useless matter, do not provide us with proper indices, 
and I have not had time to search that vast oolleotion thoroughly. It is therefore possible that 
some scholar who will undertake this labour may discover the author or authors of this early 
collection of short poems. 
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WAX. 

CLASSICAL FRAGMENTS. 


(*) 

Top of column, 

"\apiKafi api0fJL€Lada[L 
]opi/n 7 s av Xaics aia 
jc^ovcra prjKvveis , 

]r»p row epo)v o<T(o 
] . firjS avapv 
]croi TratSc tcoj' 8 uw 

.]orX[.]a 7 ro/cr€«'€ . 

1XP * ptTatSaSiapao? 

]<rap€ij 87 p 9 ovOev <w raXat^e . 

. X . t €kov ft era 10 

rc/c .... ov#c 
{Here a line effaced ) 

V1TTJ KOV<TOVTOlWcL 

. v . €<f>epfiov \€v ftcfto 
pa Kai XevKCLiov cfaX 
ov 8 t^t 7 rat 8 aicra 7 roXX lo 

TraTpL <rot /cXcov? 0a 
. pea . Cft^ftta . crov irai 
. . Oavovcrav 8 ia yap <rc 8 
o* 0 a yap 8 ^ra pa/ca 
rarov Scfai ra . . 20 

of column. 

These two narrow scraps are from the middle of a column, so that we have no beginnings or 
endings. The style is apparently poetic, and many of the lines might fit into an iambio trimeter; 
but others will not. So that I am at a loss even to give a title to the fragment. 

It is not perfectly certain that the pieces are oorreotly joined, and the handwriting seems to 
possess an extraordinary Q, very like the cursive H. 
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XT/IXV 

CLASSICAL FRAGMENTS. 


(d) 

cc A fragment from an iambic poem, probably a tragedy, in a beautiful hand. 


]cu V 

C7Tc[ 


]s Oeovs 

irep[ 


]/COH? 

OCTOv[ 


]/C€ €fJLOV 

•[ 


^fipOTQiV 

rau[ 


]at 

ovp . [ 


]/ca/ca 

«y • [ 

dx Tragic fragment . 

] verai 

OV . [ 

<T€ top hv(T(t)VVpOV 

]<£ pova 

/*[ 

epffxxvrj 7ratSos popov 

] . O) 

(TU 

eo) (rvvaopoV 

]at 

ov[ 

. . 8c /cat <J>r)criv ktclvzw 

]ov? a vrjp 

8t[ 

<f) 0 )$ rrotpas 07rcys 

] . aav 


5 €LKOTO)<S 

"jayav 

ov[ 

eXeyfep 

^(TTOpCOP 

7ra[ 

eyxot 

]a>t Kapa 

<ro<£[ 

tjtoli 

]Xoi> 8 

ir/> . [ 

• . 

jcvau 

yco ?[ 


]<r<ui 

• [ 


]g>F 

a\\[ 


]• 

«< 



*LI<Ci>EK8 I'EtKIK PAP* III, EAttT It. 
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XLIX. 


Digitized by 


CLASSICAL FRAGMENTS. 




(0 


S x Recto. Prose fragment. 


(Top of columns.) 



i. 

II. 

III. 

IV. 

.... 

a<T€)S€l9. 

. . .Jo'atra/t ra reteva prj 

o\(oi(f>a 

T€V 7)ye 

rows leXenras r) rovs 

anoKreiveiv iva pr) 

ravarr 

ara eirj /cat 

Xr) terras ov 

avpfirji rovrov rov \rpo 

oi vopo\0erai 

v . yvva 

reeriev . . vo[ 

tto\v ajurcot ra opo<j)vXa 

arrayop\evov<ri 

ovs ocra 


arr\eK\rovr)Kevai op . . 

• 

(TOVS T€ 

pot So a&x 

Xeyera t? arroKreivav 

• 

evpara 

Xeyopevov yap /cat rov 

ra \riv\a r<ov ey^copt 

• 

ov. .ex. 

rrro .... porrov opo 

(ov \r(J]v vno rovs av 

KT€IV 

Kova 

ej>vXa etvat op rrep /cat o 

ro[u9 v\opov 9 reraype 

<j>vXov 

enaiSev 

rroirfrrjs Xeyei Stort 

v\g>v /cat] prjffev aSt 

Kevai 

(0V7JS ? <Tl 

€K rrjs [a]vr^s Kpacre 

ko\vvt](ov eav arro 

fiavoiv 

(Serai Kap 

C 09 yeyovapev /cat 

Kr\etv\(o<riv aaefieiv 

res ro 

aaiSes re 

i/?78[vo 9] ovra>9 coerrrep 

/ca[. . .]9 €K€iv(os a no 

heSeix 

vre^es 

ra [£aua] airavra ro is 

<rv[. . .]vXevot'Ta 9 pr) 

K7)<rei ro 

v Kaicu . at 

jawacrti/ Xeye 

a 7 ro/c]ret^[€tr] to opo 

rrofcreiv 

(oerav . v 


^i/Xoy] . . 8 . . 

aireSeijj 

V(OV 


<f)v\a . . 

• • • • 


On the verso is a text in columns, of similar form, but later (I think) in hand. Though 
many words of it are clear, it is too mutilated to afford any sense. 

The recto text seems to be an argument, after the manner of the Stoics, to show that “ He hath 
made of one blood all the nations of the earth,” and that the theory of “ killing no murder,” if 
the victim was a barbarian, or even one’s own slave or infant (and therefore property), was 
impious and horrible. The inspired Homer is cited as supporting the modern theory. 
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XLTX 



CLASSICAL FRAGMENTS. 


(/) 


Prose fragments of the adventures of Herakles. 

i. 

II. 

III. 

M 

]•••[ 

]ct>i/av[ 

JfieO HpaKkeiovs <r[ 

]Sc/ca[ 

]owro9[ 

]ai/ro[ 

]8u>c[ 

]a Ap€(o[s 


]ai8€(TCt)[ 

japc/fyo-afV 

M 

IV. 


V. 

jroai'f 


• 

lTr\TTOKO)v kcu aXXoc 7roX[Xot 

( TVvaKokovOo 


] . rrjcrav pera a . [ 

]oiot K^<^coj[? 


]?7<7-ai'T€9 TOVTG)*' 

]Evp<yraj/ 

(new col.) 

]at/io^09 <f>vyeu/ oi 

]oi> Kt^ccus AXcas 

Sc 

^rjv — Slcokovtos 8c 

o]ftcyvu/xoi' TGH 


H/)a]#cXeu)U9 Kai tcdi/ a 

]/>gk irapa to)V 


] . 8 rj ire.pi rov E vp 

]Kapevov 


ImroKOiv #cat ot t 

]i/ as pax 7 )” 


p.€Ta TO)V VTToXoi 

]o H/oaicX[>y9 

7W] V€PTOK€ ... 1/ 

ot aX]Xot 8i€(j)0a[pr)(rav 
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XLIX. 

CLASSICAL FRAGMENTS. 


(/) 

Prose fragments of the adventures of Her aides. 


VI. 


VII. 

VIII. 

jaSop Ka l t[ 


"jcTTOiV -[ 

ipe6 trr[no)v ? 

]o>^to5 ot rar[ 


]l 70 *TUJ/[ 

vo irep 

"]vav —ro[ 


]#a8ovX[ 




] . . vapr[ 

IX. 

Ifuavov ya[ 


]ai[ 

• • • • 



]/catr[ 

"]vOL T€ 17T7To[ 





X. 

XI. 


XII. 

Top of two columns . So washed out that only a few traces 

av . 

airav 

ap 

are visible . 

• . 

fiiov 

ocra 


. 

]oi> 

• 

XIII. 

rju x ev l 

](T7ru 

K P . 


8as 

ovois 

rjis . 

• 


IV 

ecrrjp 

• 

opt a 

• 

— 

• 

V€1T 

. 

TOvS 

. 

par 

• 

8r)<f> . 

apev ev 



• 

<ravos 


The proper names make it certain that this was a narrative of the adventures of Herakles in 
Arcadia, sinoe Kepheus and his sons, Hippocoon, Athena Alea, and a campaign to the Eurotas 
(Sparta), all belong to that story. (Cf. Apollonios, lib. n., o. 7, § 3). 
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FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


The two pieces of papyrus which contain the following text were 
covered with a thick coat of lime, which was not to be removed without 
great damage to the surface. Even now there remains upon the writing a 
white haze, which made it impossible even for the Autotype Company, 
with all their resources, to produce clear facsimiles . 

The hand differs widely from that of the Phcedo (see Part I.) but has the 
same evidences of great age both in the form and the orthography. The E 
is drawn very like 3; the o is of the lapidary form; T and T are often un- 
distinguishable; the <I> has a triangular body. Most strange of all is the n, 
made like the 0 of a far later age, though not closed below; it has the 
curve prolonged below the two handles of the letter, so -O-. This is, I 
believe, without parallel. A little downward stroke, set to mark the 
commencement of each line, is absorbed in the first letter when possible, 
but is visible in several cases, and puzzled me much at first. There is 
every reason to refer the writing to the early part of the third century b.c. 
It may even be older than 300 b.c. 

I have only added brief critical notes, indicating the differences from 
our textus receptus. The literature on the question has been cited in the 
Introduction. 
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FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


I. 

About six lines lost 

(p. 190 , b) 

6]w 7)/ALV TOVTO y€ V 

7 ra / ) x[ € ] tI ' T0 ctSc^ai 

rt 7 tot ecrrft]^ ap€T\rj c]t 
yap ttov prjSe aperrjv 
eiSetpev to irapairav 
OT t 7TOT6 Tvy\av€i ov 
TLV av TpOTTOV TOVTOV 

£vpj3ov\oL yevoipe0 av 
OTQiiovv oitcos avr[o /caX 
X«r]ra av KTrjcraiTO o[y 
Sev epocye So/cct at area 
#c]/>aT€s— <f>apev apa 
a vto a) \a)(7fs eiSevai o 
rt] ecnv—ovKOvv o yc ter 
/x]c v Kav eiiroipev Srj 
ttov ti €<TTiv—ira)s yap ov — 
p\r) tolvvv 6) a/Hore wepi 
o\r )$ aperrjs evOecos ctko 
ircopeda ir\eoy yap (erws 
epyov aXXa pepov 5 rt 

ros 7TC/01 TrpOiTOV l8wp€V 

€L UcfoU'jctfS €)(Op€V wpos 
t[o €i]Serai Kai rfpiv 10 s 
TO [ct]/fOS paiOiV 7) O m K€$[lS 
ccrrai a . . 01 ? ovro> irouopev 
co <r<t)KpaT€s ovTco yap ? /JovXei 

Foot of column . 


[166J 


Digitized b 1 


y Gougle 


[•.Jtffofyperf.] 


5 


10 


15 


20 


25 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



I, 

FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


1. 

There is enough papyrus above the first line to show two higher lines ; but by an unfortunate 
folding down of the sheet they have been completely wiped out through contact with some 
hostile substance. The end of the paragraph line immediately preceding is still visible above on 
the right. 

Lines 7-10: The repetition of av is remarkable. In 1. 7 it had been inserted by Bekker, 
as necessary ; in 1 . 8 it is added phonetically; in 1 . 10 it is placed two words later than in our 
other texts. 

Line 11: ovSev by mistake for ovSiva. 

Line 13 : avro comes three words earlier than in our texts. 

Line 14: fafuv pcvrot, or some suoh formula, is omitted by oversight. 

Line 25: There is a, then a gap wide enough for one broad or two narrow letters; then 
apparently part of an o and an t, but certainly not a\\a ; nor is there room for aAX’ St, 
whioh Gomperz suggests as possible, or a\\a rot (Blass). 

Line 26: The o is certain; then either gaps or vestiges of six letters, whioh correspond 
fairly to what I have printed. The wc av of our texts cannot possibly have stood here. 

There is at least an inch of blank margin below this last line. 
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L. 

FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


II. 

According to our texts , twenty-six words lost , viz. sixty-eight letters , four lines (?). 

(190, d) [Autotyped.] 

'7r[o]X[X. 0 lS €65 T7)V ? av8p€t 
av rj [yap /cat paXa Srj ovtco ? 

8oK€V— TOVt[o TOIVVV TTpOiTOV ? 

&r[*]x €t ’py o ' <0 [p€v ct) Xaxrjs 

ct7retv avS[peta rt 7ror ccrrtv 5 

n 1 

CTrctra ro pcr[a tovto ct/cc 
\j/ope0a /cat ora>[t av rpoirm 
tol9 veavt<r/cot5 [irapaye 
VOITQ KaO 0(T0V Oto[v T€ cf €7Tt 
TrjSevpaTtav [t€ /cat pa 10 

0TjpaT(ov ir[apay€i/€(r0d]i 
aXXa TT€Lp (0 [€t7T€tV o Xc 
yco rtv av8[pctav ov pa tov Sta ? 
co <rco/c/>ar€s [ov ^aXcTrov ct 
7rctv ct yap r[ts €0cXot cv 16 

rrp, ra£ct p[cvcov a pvve 
<i\0ai ros iroXcpto[v5 /cat pr/ 

<£cvy[o]t cv l(t0l ot[ t avSpct 

os av ctiy /caXco5 [pcv Xcyct5 

co Xa^S aXXa tcr [<05 eyco at 20 

r[t]o5 ov o*a<^co5 et7r[cov (to) crc pr) ? a 231 ^ ^ 

iroKpwaarOai to[(vto) o Stavoov 24) 

pc[v]o5 rjpoprjv [aXX crepov 

tt[co]5 tovto Xcy[ct5 co crco/cpa 

res - cyco c^pacrco [eav oto 5 re 26 

yevcopat avSpe[to 5 7 rov 

ovto 5 oy /cat crv Xc[yct5 05 av 

cv r^t] ra£ct pc[vcov pa 

xD?] T [ a ] t ? rot5 7roXe[ptot5 

Foot of column. 
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FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


II. 


Lines 1-2: The letters are certain; but in our texts we cannot obtain enough letters for 
an average line in 1. 1. Diels suggests the r»?v. 

Line 3 : Probably ow for rotvw (Blass). 

Line 6 : I oannot make twtira out of the vestiges, which seem to be £7T£=r". to ptra 
seems correct, GL 

Line 10 : The first two letters are all but gone; only the left top of the r and the last bar of 
the ri are visible. 

Line 13: r . v. A slight fold in the papyrus hides the central letter; but there is only 
room for t. I presume he had before him tijv avSptiav , or rl fi a. (D. and B., who omit 
following ou). Gomperz suggests tiv avS . so. Atyeig. The rest of the line probably contained 
some shorter form of negation, twenty-three letters being far above the average. 

Line 17: For toq of. Meisterhans ed. 2, p. 5, n. -7 (Diels). 

Line 19: kclXwq for the tv of our texts. 

Lines 21-22 : The supplement from our texts makes the lines too long. Diels proposes to 
omit (in 1. 21) to (comparing p. 191, o), and read ro (in 1. 22) for rouro (so also B.), referring 
to Kiihner’s Gk Gk ii., § 459, 1 a. 

Line 28 : The £ is quite plain—an oversight for £. 

Line 29 : and then in next col. yow. icat yap eyv (B.). 


FUNDERS PETRIE PAPYRI, PART II, 
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L. 

FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


(191, A) 


III. 

Top of column . 

aX]Xa r[t] av o 
Sc 09 av <j>€v]y(0v tois ttoXc 
pioi 9 fxa)(\r)TaL aXXa prj p 
CVO)v] — 7 TC 09 <f>evy(ov 
(ocrrrep 7r]ov /cat cncvOai Xcyov 
rat ov^ t?t]tov <j>evyov 
rc 9 ] rj 8uokovt€$ /xa^ccr[^]at 
/cat o/i/>7p]o9 7 Torc €7raiv<ov 
TOV 9 TOv] atVCa ? t 7 T 7 rOV 9 
/c/)]at7rva /xaX cv 0 a /cat cv 
0 a] €(j>7j avrov 9 € 7 rtcrra(r 0 at 
Stco/cc]tv 178c <£[c$]€0-0ai /cat 
avrov r\ov aiveiav /ca 
ra ro]vro cvc/cG>[)uao - €]v 
/car]a t'/jv rov <£o£[ov C 7 rt 
0 " r7 ?]f t ' , 7^ Kai ct7r[ci/] av 
rov] ctvat pv)o-T<opa <f>o/3oio 
/c] at /caXft >9 yc a> <r<oKpa 
r]c9 7T€pL apparcov yap 
c]Xcyc /cat <rv rov tcov 
cr]/cv0a>v imrecov irepi 
Xcyc]t9 to pey yap nrni 
kov\ ovtg) pa\erai to S[c 
07 rX]trt/cov 019 eye0 Xcycu 
TrXifly yc tcra >9 a> Xa ^9 r<vv 
Xa/ccjSat/xovtcov rovrov9 
yap <£Jacrtv /cat 7rXarct 
aert C7r]ctSi7 7 r /)09 t[o t ]9 yep 
po<j>op^oi^ cycv[o]vr[o . . . 
ov 0 cX]ct[v 717009] av[rov 9 ? 

Two more lines lost 
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FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


III. 

Columns III., IV., Y. have a broad blank margin over them. 

Line 1: There is no room between this and the line at the bottom of II. for the words in 
our reoeived texts. 

Line 3 : pa\r\Tai comes two words later than in our texts. 

Line 9: The form seems to be aivta , but I am not certain; there is hardly room for ci. 

Line 13: Blass suggests avrov Se r. 

Line 20 : rov for our to is certain; probably a mistake. 

Lines 22-24: Two useless adscripts, one of which Badham had already detected, do not 
appear here, viz. to tKetvwv and to ye twv EAXqvwv. 

Lin e 25 : irAijy ye by assimilation, and twv for our to. 

Line 27: k at IlAar. for ev IlAar. The form nXaretao’i, in Attio, without the i subscript, 
is suggested by Diels, who compares the doubtful text in Menexenos , p. 245 a. 

Lines 30-31: I cannot make the vestiges fit our texts. D. and B. suggest ou OeXeiv irpoc 
avrov c. The et is very doubtful, the av apparently dear. A single stroke of the next following 
line is still visible. 
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I 




FRAGMENTS FROM THE LACHES 

OF PLATO. 



IV. 



(191, c) 

at rafets t\g>v 7rc\p(r(o\y a 
VCJLCTTp€(f>Op€VOVS COS 

7 rep unres paxecdai /cat 

[«lulol2fjpe<l. ] 



OVTO) vucrjo\ai\ T . . v c 

? 



/C€t pO.X f } V - aX7}0YJ Xc 

5 



yets — tovto Toivvv 0 
a/m eXcyov [or]t cyco atrt 
os prj /caXcos <r€ airoKpi 
vaaOai on ov /caXcos-crc r) 
poprjv fiovXopevos yap 
crov wv 0ecr 0ai prj povov 
to s €v tcol ottXltlkcol av 

8 />etovs aXXa #ca[t ro]us ev 

10 



TCOL L7T7TLKCOL €V TCTL (TVp 

? 



navTL tcol noXepLKcoL 

15 



etSev /cat prj povoP 
rovs € . v tcol woXepcoL 
aXXat /cat rov[s] €v rots 

7 T/>OS T 7 /J/ 0aX[cLT]TaV KIV 

? 



Svvcvovctl av&ptLovs ov 

20 



ras /cat ocrot tc tt/jos vo (the tt 

very mcfe) 



crov s /cat oo*ot 7 r/>os Trevtas 
/cat tt/jos ra 7 roXtrt/ca a*> 
hpCLOL €L(TLV /Cat CTt av 

pr) povov octol wpo Xv 7 ras 

7 ) <f>ofiovs avhpeioi eicnv aX 

25 



Xa /cat 7 r/)os emdvpias r\ 
rjhovas Seivoi fta^[e 
cr#at /cat pcvovTes r) av 
a<rr/>e[<^o]j/T€s eto-[t y]a[/) 7rov 
rtves co Xax[»?s /cat e*> rots 
TOio[vrots aji'fS/jetot - 

30 
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FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


IY. 

Line 1: Here again we have too much in our texts for the missing interval, unless we 
suppose three lines to be lost at the bottom of III., which is possible, though the corresponding 
oolumn is thirty-two lines. 

Line 3: imrtg for nnrtag, or imrtig. Diels oompares Meisterhans, p. 110, n. 8. 

Line 4: There is too much room for rr\v ; the vestiges look like rspov . 

Lines 6-7: o apn f improving Ast’s emendation, but introducing a long and characteristic 
anaooluthon. 

Line 9 : <re introduced. 

Line 12 : roc for rove, as often in inscriptions. 

Line 14 : I cannot read ran here, though the r and i are plain. 

Line 16: uoiv is a mere mistake of the scribe. 

Line 17: The apparent gap between the c and v may be the mere avoidanoe of a flaw in 
the papyrus. 

Lines 18-20: aXXa(t) a mere blunder. The construction is, “ those who are manly among 
the people who run risks at sea.” 

Line 29 : kcu introduced. 
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( 191 , E) 


V. 

cr<f)o]8pa ye co <TOiKpar\es ovk 
o\J]v av8peiai pev \jrav 
rc]s ovtol av8peioi e\jrei ? 

01 ] pev ev r)8ovai<; [ot 8 e 
ev\ Xvi rats 01 8c ev e\jndv 
pi\ais 01 8c ep <j>o/3oLS t\t)v 
avSpeiav KeKTrjv\raL 01 
8 e ye oipai 8etXiav e\y tols 
avTots tovtols — na[yv ye ? 
rt 7 rore ovv eKarep\ov rov 
tcov tovto 7 rvv0av[opai 
waXiv ovv Treipco ei[ireLV 
ttjv avSpeiav irpa)[rov 
Ti ovv ep Tracnv To[vrots 

TCLVTOV eO'TLV 7) Ov[lTO) Kd 

Tapavdaveis o Xey[a>— 

ov navv ti —aXX <«8c [Xcyca 

oxnrep av ct ra^os 7][p<o 

70)V TL 7TOTC e<TTlV O [ev 

T(oi Tpe^e 7vy)(av\e t ov 

rjptv koli ev to) t /c[ i0a 

pit,eiv /cat ev 7<oi \e\yeiv icai 

ev re to)i pav0ave[iv /ca i 

ev aXXots 7roX[Xots] /cat (r^€[8o^ ? 

ti avTo Ke]KT7)[pe\0a ov 

/c[a]t irepi [a]fto^ X[cycw 7} 

e\y] tolls Tory irpa 

£[eo-LV 7) (TKe^Xcov [tj voTjpa 

r[os re] a[/xa /cat] <f) 0 ) 

vt{]s 7) ovx ovto) [/cat c tv Xey 

cts— iravv ye [ct rot 

VVV Tt|s ftc €pOLT[o 


[•Autotyped.] 
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FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


Y. 


Line 1: ye inserted. 

Line 2 sq .: Varies from our texts, sc. “ All these are manful in manliness; some,” &c. 
There is consequently an asyndeton, avoided in our texts by aAAa, that is to say, if we read urn. 
I don’t think there is room for e]t<nv aAA<x[ in the two gaps, of which the second (initial) cannot 
hold more than three letters. The first (final) is more doubtful. Hence I suggest tiru, or 
£7rftSij, if there be room. With the present reading jccktij/ic voi would be what we expeot; but 
the v of KtKTrivTai is plain. 

Lines 10, 12: ow where our texts have ov. 

Line 11: wvvdavopcu, more lively than the usual imperfect. 

Line 20 : for rptx ilv > reminding us both of the Coptic and the modern Greek 

infinitive, is a curious blunder. 

Line 24: There seems hardly room for ?xeSoi/ at the end of the line, but the sense 
requires it. 

Line 29 : The r is certain ; the a might be the lobe of a <f >, which he writes as a flat triangle; 
the u> is certain ; not so the preceding letter, of which two ends appear. These remains will 
not fit into our texts. I have printed Diels’ ingenious suggestions. 

Line 31 : This line seems too short without some unknown supplement. 
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TO 

SUBJECTS, PROPER NAMES, AND GREEK WORDS. 


I. 


INDEX TO SUBJECTS. 

[Nora.—The numerals in square brackets refer to tbe pages of the text; the unenclosed numbers to the 
pages of the Introduction; the Roman numerals to the rubricated text-heads; and the letters or figures in 
parentheses to some sub-division or line of those texts.] 


Adule, inscription of, corrobo¬ 
rated, [148], 

Antioch, xlv. 

Antiope, further light on the, 14. 
Architect, an official title, 6 [tee 
Kleon]. 

Aphthonetus, correspondence of, 

iii. 

Autotypes, hesitation about, 24. 

Bankers* receipts, xxvi. 

Berenike, [186], 

Berenikis, [97]. 

Bilingual fragments, xxx. («). 
Billeting of officials, 8, xu. 

Blass, Professor F., 14. 

Boats, post-, &c., and names of, 

[««]• 

Bricks, price and supply of, xiv. 
Brown, Major, his Fayy&m, [36]. 
Brushwood, used to protect clay 
banks from water, 29, [17], 
[49]. 

Bury, Mr. J. B., quoted, 4, [46], 
[48], [112]. 

CaptiveB from Asia, xxix. (3). 
Carriage of corn by boats, xx. 

FLINDXH8 Films PAFYKI, PAST II. 


Ceremony, no titles of, 10. 

Cilicia, campaign in, xlv. 
Classical fragments, 8, 4, and 

XLIX. 

Coinage, Ptolemaic, 11, 12. 
Complaints of breach of contract, 
&c., H., xii. (2 and 3), xvil, 
xxi. ( d ); of violence, xvm., 

XXXII. 

Correctness of the Greek in these 
fragments, 18; explained, 20. 
Courts of Justice, difficulty of 
distinguishing the various, 28. 
Crown as an epithet, 9, 35, [25]. 
Crown, a gift at the king’s acces¬ 
sion, 38. 

Currency, silver and copper, 12, 
[49], [86], [155]. 

Date, a peculiar, xxiv. 

Dates, double (Macedonian and 
Egyptian), 8. 

Decatarch, r v. (1), xni. (1). 
Deciphering, peculiarities of, 1. 
Decrees, royal, vm. (1), (3), 
xxn. 

Diodorus, [35]. 

Divisions (/xc/>t8cs) of the nome, 
[58], [59], [79]. 


Elegiac fragments, xnx. (a) (5). 

Elephants kept at Memphis, [64]. 

Elephants caught at Berenike, xl. 

Ephemeral documents, 4. 

Epigrams, collection of, xlix. (5). 

Farms, shape of Egyptian, [104]. 

Fishing, tax on, xxxix. 

Flowers grown by market-gar¬ 
deners, xxvn. 

Fragments still unpublished, 2. 

Fragments, actual condition of 
the, 25. 

Gomperz, Professor, cited, 16. 

Gooseherds, Crown, x. 

Greeks and Egyptians, relations 
between, 20. 

Herakles, adventures of, in Ar¬ 
cadia, xlix. (/). 

Hesychius, value of his glosses, 
19, [109]. 

Historical document, a solitary, 
17. 

Homeric fragment, discussion on 
the, 15. 

Horses, a list of cavalry, with 
description, xxxv. 

Horses, the keep of, xxv. 

Z [177] 
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Iron, supplied (for tools) to 
quarry men, it. (2). 

Kleon the architect, 7. 

Kleon, correspondence of, it., xi., 
xii. (4), zm., xli i. 

Labyrinth, position of the, [65]. 
Laches, fragment of the, 16, 24, 

L. 

Laodike, wife of Antiochus Theos, 
[148]. 

Lamiske, xtii. 

Letters (alphabetic) indicating the 
Fragments, 25, 26. 

Leyden Papyri, cited, 8, 11. 
Lumbroso, Professor G., cited, 7, 
10, 11, 18, 27, 30, 31, 35 
[14], [85], [86], [156]. 
LXX., the, cited, 6, 24, [54]. 

Mortgage, a case of, foreclosed, 

XLTI. 

Names, proper, bilingual dupli¬ 
cation of, 32. 

Natives, their rights as human 
beings, xux. (<?). 

Naval duties of Egyptian natives, 
30. 

Nile and Indus, similarities of, 29. 
Nitre, tax on, xxvn. (3). 

Official titles described, 8-10, 
[61], [66], 

Oil, price of, determined by 
State, xxxvra. 

Order, great difficulty in fixing, 
25. 

Palaeography, Greek, how affected 
by this discovery, 5, 25, [165]. 
Peisas the Lycian, fuller text of 
his will, 22. 

[178] 


Petitions from people in distress, 
r.,rv.(7). 

Petrie, Professor, suggestions 
from, 13, 32, [17], [32], [48]. 
Peyron, A., [107]. 

Phcedo, discussion on the frag¬ 
ments of, 15. 

Philo the Cyrenaean, will of, 23. 
Philonides, son of Kleon, xm. 

(19), xm. (<?). 

Polybius, 12, [23], [107]. 

Polykrates, son of Kleon, xi. 
Plato, fragments of the Laches 
of, L. 

Poseidion, the fort of, [149]. 
Prisoners from Asia, settled in 
the Fayyum, [101], 

Prose fragments (literary), xlix. 

MCA 

Ptolemieion, 30, [40]. 

Ptolemy Soter, mentioned in dates, 
[81], 

Ptolemy II., dates of, vm., xm., 
xxrv., xxvi. 

Ptolemy III., the first campaign 

of, XLV. 

Ptolemy V., only appears in five 
dates, 5, xlvi. 

Pumpkin farm, lease of a, xxiv. 


Rations, xxv. 

Recommendation, letters of, n., 
3, 4. 

Recto and Verso, Wilcken’s law 
concerning, [101]. 

Revillout, E., his Revue egypt, 
18, 35, [71], [86]. 


Salt exudations, [103]. 

Samaria in the Fayyfim, iv. (11). 
Sayce, Professor, his large share 
in the work, 2, 3, 11, 25, [25], 
[77], 

Seleukia, xlv. 


Gck igle 


Settlers, various grades of, 14, 

XXXI. 

Share (airopoipa), term for a tax 
levied for the cult of deified 
royalties, [150-1]. 

Sigles, doubts concerning, 35, 39, 
[85], [97], [131], [134]. 

Soli (in Cilicia), [146]. 

Strategus, 7. 

Symbols, of money and measures, 
39, 40. 


Taxing accounts, xxxix., xliii. 
Titles, various official, 8-10. 

,, ceremonious, do not occur. 
Tragedies, fragments of, xux. {c) 

w- 


Undetermined texts, i., in., iv. 
(13), xnr. (6), xiv.(1 a), xv. (a), 
xvi., xxxm., xxvm., xxxii. 
(2 a, 3). 

Unguents, a list of, xxxiv. 

Vetturini, system of, with receipts 
for keep of horses and grooms, 
xxv. 

Village names in the Fayyum, 
xxvm. 

Vines in the Fayyfim, xxvii., 
xxix. (a), xl. (5). 


Water-engineering, xm. (5), 

(8-10), (15), (16), xxxvh. 
Wessely, Dr„ [96]. 

Wilcken, Professor U., 18, [101]. 
Women, Greek, settled in the 
Fayyfim, 19. 

Wood’s Sources of the Oxus cited, 
28, 38. 

Wyse, Professor T., his sugges¬ 
tions, 13, 21. 
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II. 

INDEX OF GREEK AND EGYPTIAN PROPER NAMES AND PLACE NAMES. 


Aya#a>vo? [85] 8. 

Ayaovdi? [91] 26. 

AycAaov [131] 1. 

Ayrjvwp [28] 1, 14; [134] 8. 
Ay\oxf>ios [87] 24; [88] 14 ; [93] 
6 . 

Abtktfxav [105] 3; [143] 1, 2. 

A$iowe. [18] 17. 

A&vfxos [129] (right col.) 13; 
[130]. 

A0i yveuo? [129] (2) 1. 

A^vasSc [98]. 

AOrjvuav [156] 10; -ova [100] 
« *■ 

A drjvoBwpos [115], col. 2 ; -ov 

[ 1 ] 2 . 

Aiywrrta [108] 19. 
a . . . ivci [135] 2. 

AKtcruiv [84] 10 ; -covos [84] 3. 
AKikrjp.ov [123] 7. 

AfcovatAao) [128] 14. 

AXajSavOiSos [94] 17. 
AAaySatrrpwv iroAci [154] 38. 
AXca? [163] iv. 

AAe£av [133] 4; v [140] 42; 

v [141] 57 ; rrpr [141] 46. 
AAc£av$pciav [20] (5) 9; [124] 
49; [156] 24. 

AAc£av8pos [14] 1 ; [46] 1; [92] 
12; [95] 1; [134] 15. 

AAc£d vSpovy 23, 2 ; [71] 4; [79] 
3; [85] 2; [94] 16; [98]; 
[99] {a) 14, 17; [103] 12, 19; 
[111] 13; [118] (1)9; [134] 
4; [140] 5; [141] 73; [143] 2. 
AAe£ia>v [117] (c) 1. 

AAkctov [99] (5) 2. 

AAAaoroovros [98], 

AfjLoBoK . . [140] 33. 


A p.aK . . ci [135] 2. 

Apacrts [141] 48. 

A/icvcu? [39] (10) 3. 

Apcwcco? [79] 8. 

Appcwccc? [85] 13, 31. 

A/A/iovia3a [82] (7) 6; [87] 12; 

[90] 5; [95] 2. 

Appemov [26] 1 ; [105] 3. 
ApoAcov? [25] 7. 

]apov [141] 50. 
appptSov? [141] 53. 

Apwras [103] 20; -ai [1] 21. 
A/xvv^i? [140] 35. 

Afi^wroAin^ [154] 28. 

Avarowco? [141] 67. 

Avavros ? [92] 25. 

AvSpurKov, 36, (a) 1 ; [145] 13. 
AvBpovtKot [139] 11; -ov [28] 8, 
10; -oi [139] 8. 

Av8poo-$cvei [22] (1) 4; [70] (4) 
1. 

AvBpaivucov? [80] (1) 8. 

Av . pvcvct [7] 12. 

AvovfitaSos [98] ; [139] 22. 
Avov/ftciov, 30. 

Avov^ios [120] (left col.) 19; -mm 
[119] (left col.) 4 ; [120] (left 
col.) 12. 

Avri Swpos [140] 17, 43. 
AvtikAcovs [61] 2 ; [64] 2, 14. 
AvriA oxpv [118] (1) 20. 
A\mo\€iav [146] 16; [147] 16. 
AvrixaTpos [94] 11, 13; [140] 
2; [141] 51. 

Avti xfxivTfi [117] ( e ) 3. 

Awaowos [92] 26. 

AwoXAoSwpoc, 31, tupra ; [59] 11, 
13, 17; [84] 11; -ov [50] 14; 
[81] (5)2, (6) 2. 


A7roAA(DviaSos [90] 8; [98]; [141] 

66 , 68 . 

AwoAAcuvtarov [121] 4. 
AttoAA(iivi3o9 ? [141] 60. 
AiroAAaviSov, 23, 2; [82] (7) 3 
(8) 4. 

AiroAAcmov, 23, 14. 

AwoAAmvio?, [7] 1; [8] 1; [9] 
(4) 8 ; [78] 16, (h) 1 ; [82] (7) 
2, 9, (8)4; [91] 20; [94] 1; 
[99] ($) 5; [115] (col. 1) 2; 
[154] 30, 31, 33. 

AwoAAcuviov, 29; [6] 2 ; [33] 3 ; 
[34] (3) 10; [48] 1 ; [58] 3; 

[118] (1) 11 ; [140] 6; -mm, 
32, 9; [63] 3; [124] 54. 

A iros ? [80] (1) 4. 

ApaovBis [91] 26. 

A pa X 0ys [92] 10, 22 ; [93] 2; 
[96] 11. 

Apaam?? [99] (a) 12. 

Ap^txios [125] 2. 

Ap€vra [90] 30; [92] 29; [94] 38. 
Apevro? [90] 30. 

Ap«a>s [85] 6, 26 ; [163] in. 
ApSwvOov [70] (4) 2. 

Api/fa£o? [146] 6; -ov [146] 13. 
Aptoratos [115], col. 1, 6. 
Apiorapxov [120] (left col.) 17 ; 
-ov [79] 14 ; [158] 10 ; -an 

[119] (left col.) 18. 

Aptorcav [145] 9. 

Apioriinrov [56] (2) 3 (3) 6. 
Apiarian [113], col. A, 36. 
Apioroycvovs [118] (1) 11. 
Apurro&^pov [55] 14. 

Apioro«cAi ?9 [115], col. 1, 15 ; -ca 

[146] 10. 

Api<TropM\ov [55] 20. 

[179] 
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Apurrovucov [141] 69. 
ApUTTOVOfJLOV [110] 15. 

Apurrwos [104] 1. 

Ap«ca 8 io>v [90] 10 ; [98], 

Apxac [115], col. 8 , 16. 

Appats [34] (2) 1 ; [40] (14) 1; 
[87] 18 ; [89] (col. 4) 13 ; [93] 
19; [111] 13; [122] 10; [123] 
1; [141] 46; -os [25] 7; [ 88 ] 
22, 23; [89] (col. 3) 6 ; [91] 
26 ; [93] 2; [94] 10. 

Appao [122] 1. 

Appairos [110] 1 
Appo^opou [ 22 ] (2) 1 , et in Urgo 
G, 117; -m [151] 22 . 

Appa X ov [80] (1) 2, 6 , (2) 10. 
Appcom [113], col. A, 30. 
Appiovaio? [69] (2) 5. 

Appo&ou [118] (1) 8 . 

ApptSaiov [103] 16. 

Apo-tvoeia [27] ( 1 ) 4; [54] 7. 
ApaivoctSos [10] 8 . 

Afxrivotji [82] ( 8 ) 9. 

Apo-iKoijs, S3, 1 , 4; [79] 2 , 4; 
[85] 9; [87] 20; [ 88 ] 26; 
[90] 5, 12; [94] 34; [95] 2; 
[98]; [105] 2; [143] 1; [150] 
(a) 2; [154] 2; [156] 11, 21. 
ApmvoLTov, S3, 5; 36, 6 ; [67] 4; 

[72] 4; [73] 4; [77] (/) 5; 
[105] 4; [121] 10; [154] 5; 
- 1 T 171 [105] 7; -cnjt [ 8 ] 2; 
[61] 3, 6 . 

Aprcpt&upos [65] 7 ; -cat, 32, 5; 
-ov [123] 8 . 

Aprcpio-tov [19] B. 12 ; [28] 7,9. 
Aprcpoivos [72] 5; [73] 19; -o»ki 
[77](/)7. 

A p<fuxovpu<; [49] (1 e) 1. 

A p<fxi>vtKov [49] (1 d) 2. 
Apx«A<uSos [91] 1 ; [95] 6 ; [98]. 
Ap^corparos [37] 1 . 

A pxtSrj/jLos [80] (3) 2. 

Ap[x Pjwwrios [31] ( 2 ) 5. 

Apworr p [94] 30; -ov [39] (10) 
2 ; [106] (*) 2 . 

Ao-ias [99] (5) 2; [148]. 

A <rfc\aira>vos [125] 13. 

A <rK\ipna8 [84] 2; -« [79] 13; 
-171 [83] 1,12; -rp [70] (4)2; 
-ip [4] (3) 2; [52] (2) 1; -ov 

[73] 4; 23, 11; [2] 2; [61] 8 ; 
[72] 4; [77] (/) 4 . 

[ 180 ] 


Ao’*cAiprto8oro? [40] (13) 2. 
AoTcAiprio&opoc [66] (<?) 3. 

AfijSit [142] ; -4os [140] 35 ; -«t 
[135] 1. 

Arpcvs [134] 20. 

ArraAo? [56] (3) 1,10, 11; [115] 
col. 2. 

Attivov [125] 8. 

A vrfp€m [98]. 

]av . . os [141] 58. 

Avro&ucns [85] 4, 27; [88] 3; 

[89] (4) 17; [98]. 

Av^ts [89], col. 4, 12. 

A <jiovijTov [28] 1, 2, 5, 8, 10; 
—cat [123] 1. 

A <j>poStTrp [1] 10; [94] 13; [98]; 

[110] 23. 

Amatos, 36, ( a ) 2. 

AxoAirtos [87] 14; [89] (col. 3) 
14; [91] 11; [92] 19; [94] 2; 
[125] 4; -« [99] (5) 2; [100] 
(d)5. 

Aohtos [126] 12. 

A<ov? [135] 4. 


Ba*xiaSos [17] 8 ; [94] 20 ; [98]. 
BaKxtos [111] 13. 

Bao-aixav? [18] 15. 

Baxxia^os [88] 10. 

/§ = f$€p€vua8o<s [89] (4) 4. 

B €p€0 . . vi ? [89], col. 4, 2. 
BcptviKr) [134] 10; -171 [135] 5, 
22; - 17 s[98]; [110] 23 ; [111] 
19; [154] 1. 

Bcpcvcju 8 o? [ 88 ] 6 ; [89] 8 ; [93] 
7; [94] 21; [95] 20; [97]; 
[98] ; [140] passim ; [141] 
52, 54. 

Bcpotfci [7] 12. 

Botcortos [115], col. 3, 13 ; -o>v 

[ni] 2 . 

Bo<r . . [93] 27. 

Bov/?aoTco>? [154] 9. 

Bov/Jaarov [150] (5) 4 ; [151] 
10; -ov [87] 22; [98]; [110] 
9; -ou [32] ee 4; [156] 6. 
BovkoAoiv kq)/jl [90] 16; [93] 3; 
[98]. 

Bovcretpct [43] 9. 

Boikov? [141] 65. 


y = ytmpytav 5 [89], col. 4, 2, 16. 
TAavicos [40] (13) 4; -ov [141] 
49. 


&auf>avTov [129] (7) in margin. 

A apuSos [41] 8 . 

AarofuSo? [10] 2. 

AaroppiSa («ie) [10] 11. 

Ae£i 8 ias [134] 9. 

ArjprjTpiov, to [140] 14. 
Ai 7 pi 7 rpeos [ 10 ] 1 ; [ 11 ] (7) 1 ; 
[20] M 6 ; [143] 6 , 22; -ov, 
32, 10 ; [ 20 ] (5)4; [115], col. 
3, 14 ; [140] 2; [141] 51 ; 
-ov [5] (a) 4 ; -oh [99] (a) 11; 
[ 110 ] 1 . 

A^potrdcvov? [99] (a) 6 . 

A 17 /U 1 H, 23, 12. 

Aocatov [93] 6 ; [98] ; -oh [48] 1. 
Aioycvqs [ 66 ] (a) 10 ; [67] 2 ; 
-ovs[46]8; -ci [54] 3 ; [119] 
(right col.) 5; -rjv [119] (left 
col.) 12 . 

Atowo-taSos [98], 

Aiowcrios [17] 1 ; [ 66 ] ( 0 ) 5 ; 
[83] 1; [108] 15; [140] 37, 
40; [143] 4, 6 , 22; -ov[3]2; 
[103] 15; [140] 14; -oh [17] 
2; [32] (4) 1 ; [34] (3) 6 ; 
[41] 7; [48] 1 ; [120] (right 
col.) 5, (left col.) 1, 25; -ov 
[3] 3; [33] 6 ; [108] 33; [120] 
(right col.) 6 . 

Atowo-oSupov [55] 26; -ov [54] 
5; [134] 6 ; -oh [58] 1 ; [84] 
14. 

At ovwros? [154] 26. 

Aioovcovpi&p [4] (3) 1; [4] ( 4 ) 
3 ; [134] 1. 

AiooTcovptov, to [140] 24. 

Aioripos [33] (4) 4; -ov [7] 3; 

-oh [22] (1) 8 ; [42] 1. 
Ato^ayct [ 2 ] 1 ; [3] 1 ; [4] (3) 1. 
Aio^avros [81] (5) 2 , ( 6 ) 2 . 

. . . [184] 4. 

Ato»v [84] 8 . 

Auovtjs [157] 19. 

8 . w . [79] 8 . 

AoA o\j/ [115], col. 1, 2. 

Aovopafvs [154] 6 , 12, 18. 
Aoipipaxos [3] 1; -oh [3] 4. 
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Aoiptoiv [84] 4, 7, 12 ; -os [156] 
5, 14. 

Ao>po#cos [136] 1. 

Aaipolcow [108] 2. 

Acopos [78] 18; -ov, 83, 2; -ow 
[17] 1; [17] G. 115, in tergo. 
Adxrt0cos [140] 33. 


EifxovOrji, 36, 1. 

Eiprjvyi, 23, 11; -17s [106] ( e) 4 ; 

[154] 2 ; -17s T171 «£, 23, 12. 
Etra^co? [75] 4. 

EptvKoavov^t [120] (left col.) 12. 
]«v . . . (tov [141] 68. 

En/iro . [134] 14. 

Evi/s [90] 2. 

. . c£o8iov [134] 6. 

Eiriy €vrjv [145] 20. 

Eirucovpo? [143] 18, 15, 11. 
Epaflpi/s [140] 13. 

Epacrnos? [113], col. A, 33. 

Epiav [61] 4. 

Epical? [95] 15; [133] 1. 

Epicvri . [135] 3. 

E pfjMuricos f87] 7 ; [94] 6, 8 ; 

[95] 18 ; ~[115], col. 1, 4. 
Ep/ia^tAo? [24] (4) 1. 

Ep/uov [99] (a) 15. 

Ep/xoycvi^ [22] (2) 1, et in tergo. 
Epirarjarit [ 140] 11. 

Epvpaiv [18] 5; [88] 18; [93] 
24. 

Eo-cp«v0is [90] 12. 

Ea-oprai? [92] 82. 

Eo-ircvoi-pio? [85] 2. 

Ercrv/uo? [95] 24. 

Errjprp [115], col. 1, 10. 

Enaiv [10] 7. 

EvjSioros [102] 10; [115], col. 
3, 8. 

EvycriSi for evcpym8t [151] 6. 

E vBrjpmi [156] 13. 

Ev$ikov [134] 10. 

EvepyeriSi [150] (5) 6. 

Evcpycraiv, 23, 3. 

Ev7/xcpiat [2] 18 ; -av [2] 7 ; -a? 

[85] 29 ; [96] 1 ; [98]. 

E vrjvov [58] 5. 

Etn/pciraw [1] 22. 

Ev*parci, 32, 1. 

Ev/Mixpv [145] 9. 

Evn-oAc /ao? [117] (d ) 8. 


Evu-opov [110] 15. 

Evp [163] ▼. 

Ev . paiva£ [151] 13. 

Evpairai' [163] iv. 

Eirrv^ov [52] (2) 4. 

Ev^povo? [150] (a) 1 ; [150] (5) 
1 ; [151] 5. 

E<f>€(rov [146] 7. 

. cairvi [135] 3. 

Za#c« . [135] 5. 

Zc <f>vpov [63] 3, 6 , 12. 

Zi/iw [39] (11) 1. 

ZawAov [123] 6 ; [124] 63. 

Hy rjp. . . . [140] 17. 

HAio$aipov [99] (b) 6 ; -o? [89], 
col. 3, 6 ; [134] 2; -aw [151] 
17. 

HAiov [93] 20 ; [98]. 

Hnvi [151] 21. 

HpaicAi/? [163] iv. ; -covs [20] 
(b) 12 ; [61] 10 . 

HpajcAciav [125] 11. 

HpaxXttSet, 29. 

Hpa#cXci$i/i [64] 2 ; [125] 1 ; - 17 s 
[61] 11, 12, 13; [62] 1,2, 10; 
[70] (4) 1 ; -ov, 23, 6 ; 36, 5; 
[58] 2; [59] 3; [83] 4 ; [92] 9. 
HpaicAciros [38] (7) 6 -ov [ 121 ] 
8 . 

HpaicActov? [163] 1 ., y. 

HpcucAciair [115], col. 2. 
HpafcXcam?? [154] 31. 

HpaxAiS^ («tr) [95] 20. 

Hporcaiv [122] 11. 

Hpa> 8 aw ? [27] ( 2 ) 5. 

HpawBi/? [140] 24. 

. 170 - 1801 * 1 / . [38] (7) 2. 

1 / 0 -^ae ? [89], col. 3, 2. 
H^aioTta8o? [17] 4; [87] 20; 

[94] 8 ; [98]; [118] (1) 3, 10. 
H^atoriaiv [ 88 ] 6 ; [89] 8 (col. 
4) 8 ; [91] 15 ; [93] 7 ; [94] 
21, 26; -aivos [123] 6 ; [124] 
63; [141] 73; -am [52] (2) 1, 
et in tergo; [63] 1. 


0oi/o-i? [89], col. 3, 4; [89], col. 
4, 6. 

0ai£is [87] 16, 26; [90] 23. 
0aii/s [90] 31. 


0a/ii/vt? [93] 10. 

©a/iovvi? [93] 26. 

0apevoro . [89], col. 4, 11. 

0eun/s [93] 17. 

0ao-v0is [92] 30. 

®cwrvs [140] 26. 

0ao-a>? [87] 23 ; [89], col. 4, 10 ; 
[90] 17, 26, 29; [92] 8, 28; 
[93] 12, 17 ; [94] 3, 33, 37 ; 
[95] 5. 

0avi/s [92] 17, 30. 

®aa>vro? [85] 29. 

©caScA^cia? [85] 6 ; [88] 23, 28 ; 

[98]; [134] 6, 12. 

®« . aiorov [82] (7) 9. 

©c/uottiov, 29; [2] 7. 
®c/uoto#cAi/s [139] 15. 

©cvoitos [140] 10. 

©coyci'i/v [122] 5 ; -ov? [63] 2, 6. 
©coyoviSi [67] 3 ; -o? [88] 24 ; 
[93] 15 ; [98]. 

©coSotov [99] (a) 3 ; [110] 5 ; 
[127] 1. 

€ko8wpos [22] (1)3; -ov [99] (<t) 
16; [140] 24; -OH [22] (2) 1, 
et in tergo; G, 117; [24] (4) 
1, 7, 8; [24] (5) 1, 4, et in 
tergo; 1 28] 1; [52] (2) 2; [79] 
14; [136] 1, 11 ; -ov [23] 3; 
[138] (a) 5. 

©cori/io? [150] (a) 1 ; (A) 1 ; -ov 
[151] 5. 

©co^an/s [66] (<*) 4. 

©co^tAa [140] 22. 

©co^iAo? [88] 9; [91] 4; [96] 
12; -ov [61] 1 ; [64] 2; [93] 
4; -aw [120] (left col.) 16. 
©cpci/o-i? [87] 30. 

®cp/iov [91] 21. 

©cp/iovlt? [94] 5. 

©cpaivt [50] 9. 

©cvSaipov [45] 11 ; -aw [39] (12) 

(«). (»)• 

0 c<£ 1 A 0 ? (sic) [94] 22. 

©cam [119] (left col.) 5. 

©caivo? [21] 1; [58] 3. 

©oivov [121] 4. 

©oroprai/s [134] 16. 

©pai£ [115], col. 1, 10, col. 2‘; 
[150] («) 1;(») 1; -kos [151] 
5 ; -koiv, 37, ( b ) 4; [102] 1. 
©piow [119] (left col.) 5. 

0^a>ca>? [88] 7; [98]. 
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Iap.vcia? [154] 3. 

I/?two? [98], 

I Sato? [141] 49. 

I? AtaSt [158] 17. 
lAAvptov [80] (l) 8. 

J/iovO V t [122] 3, 7 ; -ov [118] (1) 
1 ; [141] 57. 

Ivaptovro? [25] 3; [126] 11; 
[127] 13. 

l7T7rap^o? [ 134] 11. 

ImroKCDV [163] V. (bis). 

JcriSa [150] (a) 3. 

IonScupo? [83] 12. 

Itrutov [125] 8. 

IaoKpaTovs [125] 1. 
lortato? [154] 15, 19; -ov [154] 
7, 11, 12. 

Io-^vpia? [25] 10. 
laivaOas, 23, 15. 


* 'T' = Crocodilopolis, [151] 13. 
Kaup [94] 10. 

KaAarvpto? [127] 6, 12. 

KaAAta? [140] 23. 

KaAAtSo/tov euperecr. [44] 16. 
(KaAAt)Sopo? [44] 9. 
KaAAtxAcov?, 37 ( b ) 6 ; [100] (c) 
4. 

KaXXiKXrjv [ 100 ] (e) 8 . 
KaAAtxparty? [84] 12. 
KaAAtvucov? [143] 2. 

KaAAwo? [26] 8. 

Ka/uvw [89] (4) 7; [95] 9; [98]. 
KapavtSo? [88] 18; [98]. 
KcpKo/o-tv [14] 2; [125] 4 ; -to? 
[14] 8. 

Kcpxc<r<rtptv [118] (2) 3 ; -ctos 
[69] (2) 2 : [98] ; -prp o? [93] 
22 . 

KtpK€(TOVK(t>V [88] 19. 

KcpKccrov^a [125] 22 ; -;(<*>v [87] 
2, 4, 28; [88] 13; [98]. 
(Kcpicov . . [43] 1. 

Kc^aAw [72] 1, 3; [73] 1, 3; 
[74] 10. 

K^cai? [163] iv. (bis). 

KtAtat = KtAt/uat? [ 146] 6; [149], 
Kuro-os [97]; -«t [118], col. A, 
31. 

KAcavSpo? [138] (a) 1. 

KAcapxo? [9] (4) 1. 

[182] 


KAcovucoh [125] 13. 

KAcw [32] (4) 1 ; [39] (10) 1, 
(11) 1,(12) a, b; [138] (b) 1 ; 

7; [6] 1 ; [7]1; [9] (4)1; 
[10] 1; [11] (7)1; [12] 1; 
[14] 1; [15] (12)1; [34] (2) 1. 
(3) 1; [36] 1; [87] 1; [33] 1 
et in targo ; [38] (9) in tergo ; 
[40] (13) (14) ; [44] 5, IS; 
-os [17] 5 ; [42] 1 ; [118] 
(1) 4. 

KAcwvfuot [60] (la) 1. 

K . . . vuctj [140] 14. 

Kotrw [87] 11 ; [88] 20; [98]. 
KoAAcvr . . [126] 5. 

KoAovv&o? [125] 7. 

Kopoaxto? [127] 8. 

KopoAirto? [126] 2, 9. 

Ko/t?a>vo? [140] 43. 

Koppatov [103] 20. 

. Koo-aiT . [140] 20. 

Korv? [58] 9. 

Kpanvov [158] 20. 

Kpi/ros [121] 3. 

KpoxoStAw, 23,5; [28] 10; [38] 
(7)3; [44] 6; [56] (2)2, (8) 
1; [108] 4; [111] 4; [154] 85. 
Kpoiwo? [23] 4. 

Kvp^vato?, 23, 6 ; [99] (a) 12; 

[115] col. 1, 4, 8 ; -at, 23, 11. 
Ka>t<Di [66] (o) 9. 

KwpapxV* [94] 35. 

Kto/tcrcarros ? [95] 25. 

. . *cwta? [87] 27. 


AafivpivOov [64] 6. 

AaytSo? [92] 12; [95] 1 ; [98]. 
Aojccov [115], col. 1, 6. 

Aa/tuna? [57] 2, 8; -rp [56] 9, 
10; -vp [55] 21, 29. 

AaoSttfp', rov for rrjv [146] 7. 
Aaptomo? [115], col. 3, 8. 

AcavSpov [49] (1 d) 1. 

Atyrov? [98]. 

Arfwvt&rfi [93] 4. 

At0v? [78] (A) 2. 

At^vatov [110] 17. 

Atwo? [80] (3) 2. 

Aoy/?ao-«t>? [22] (2) 5. 

Avkuu (not AviaSt), 21, 22, 10. 
AvKop.€i8rjt [19] B. 8. 


At wavBpm) [2] 4. 

Avcavtov [31] (8) 5 ; [100] (d) 5. 
Atm/ta^tSo? [98] ; [121] 2. 

Awtpa^o? [70] (3) 1 ; -ov [80] 

( 2 ) 2 . 

Awtinrov [125] 10. 

Avoruva [HO] 18. 

Aohto? [126] 15. 


May . [94] 38. 

Mayvq? [102] 16. 

Maifta^o? [140] 6 ; -ov [69] (2) 
2; [133] 8; -ov [41] 11. 

MaxcSw [117] (e) 3; [129] (right 
col.) 13 ; -Sovo? [121] 6 ; -Sotrtv 
[107] 6. 

Mavpctov? (sic) [79] 10. 

Mavpiy? (79) 9 ; [87] 3, 19 ; [88] 
7; [91] 25; [92] 5; [93] 2; 
[94] 18, 32; [135] 1; [140] 
4, 16; [141] 57,65,72; -cov? 
[79] 10; [79] 13; [90] 12. 

. . . /taov? [134] 3. 

Mapatov [154] 8, 29. 

Mappato? [155]. 

Mappeov? [126] 7. 

M apprp [88] 17, 26; [89], col. 4, 
15; [90] 13; [92] 16; [94] 
34. 

Marpov [1] 17. 

Mcyiyro? [23] 8. 

McAa[117] (d) 9. 

MeAav&o? [115], col. 2 ; -wt [20] 

(c) 11 . 

McAeaypo? [106] (*) 3; -ov [110] 
14. 

Me/t^ctos [98] ; [107] 4 ; -tv [63] 
7; [64] 13. 

McvcS^/to? [117] (d) 1 . 

Mcvcxpareta?, 23, 4. 

McvcAaof [103] 14; -ov [78] (A) 
12 . 

Mcvt/ro? [32] EE 4. 

]ftcwcv? [141] 59. 

Mcppi;? [88] 1; [90] 22; [92] 2. 

Mip-poBwpov [98] ; [106] (/) ; 
-w [143] 5, 10, 14, 15. 

Mt/rpo^avov? [154] 2. 

MtrvAipvatbH [125] 1. 

. . pyaiov [80] (4) 2. 

Moo^tw [3] 1; -wo?, 23, 2. 
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Mowcuov [2] 2. 
Movx€«o« [88 ] 1 ; [98]. 
'Mw7pc<i>s [98]. 
Mvptnp'?, 28, 13. 


Nckt«vi£i [135] 1. 

Ncktcvi^ios [92] 33; [126] 6; 

-0CV101OS [126] 13; [127] 7. 
Nckv0i/« [49] (1 e) 1. 

Nc<£0i X ts [56] (2) 1. 

N txOvpios [39] (10) 3. 

Nc X . . /i£««>5 [49] (1 e) 2. 

Nco»n [44] 15 ; [125] 10. 

. vt8c . [154] 30. 

Ntxa^p [49] (1 d) 1 ; [103] 16 ; 
-opt, 32 ,2 ; -opo? [84] 8 ; [99] 
(a) 11 ; [103] 14. 

Nticapxov, 32, 11. 

N(Ki/paros [34] (3) 1 ; [35] 1, et 
in tergo. 

Ntxtov [141] 53. 

NucoAao? [154] 28; -av [140] 21. 
NikAcoh [113], col. A, 31. 
NijcokAci [20] ( b ) 1. 

NiKOftaxov [125] 3. 

NtKoorparcot [43] 12; [44] 3, 12. 
Novf»7vio»' [56] (3) 9. 


Havtfwnrov [139] 9, 15, 17; -gh 
[ 5] (a) 2 ; [139] 13. 

UavSiKHH [55] 21. 

Scv(ov [69] (2) 4; -<avo $ [07] 2. 


O a<f>pcovs [93] 13. 

0/?ooTopTais [92] 19 ; [94] 2. 

. oAfuov? [15] (12) 1. 

OAvfwrtxos [131] 1. 

OAwdios [115], col. 1, 15. 
OvTfropos [2] 1. 

Ownxf>p€ty 32, 7. 

Owax^pts [18] 12; [87] 22 ; [90] 
3; [93] 9 ; [134] 3 ; [141] 
63 ; -tos [79] 7. 

0£vpvyx a [26] 3. 

0£vpvyx<u>v [87] 17 ; [88] 15 ; 
[98]- 

OpOms ? [141] 67. 

Opo-cvowrtos (tic) [126] 4. 


Optrcvout^ts [88] 10; [92] 14 ; 

[94] 25 ; [140] 19. 

Op(T€VOV<fuO S [127] 11. 

Optrcovs [79] 7. 

. ocraty . [140] 20. 

. <xrtm [38] (7) 1. 

O . . <ra>s [92] 18. 

OvAv/urau [157] 8. 

OvpavtSan' [157] 4. 


Uaypv?<fipo . [140] 19. 

IIa#<ovrtos [17] 8. 

Hats [47] 5 ; [85] 28; [87] 4; 
[93] 25; [106] (/); -tos [79] 
11; [92] 18; [126] 16; -rt 
[125] 6. 

Uacirct (sic) [79] 14. 

Ilatovi [138] (b) 1. 

ILuaw [103] 17; [117] ( d ) 4; 

[134] 12. 

ILuaMr [90] 8. 

IlaAa/towios [91] 27. 

IlaAaoTO . [92] 26. 

HaAcvtos [126] 10 ; [127] 10. 
Ilafiov . . s [49] (1 t>) 3. 
navajccortop ? [36] 1. 

Ilaovs [7] 13. 

IIo7ra<rctTos, 36, 2. 

Uair(ov$ioe [9] (4) 6. 

Ilapa.[134] 8. 

DapcvStorov [93] 27. 

Hap$€viov t 23, 13. 

Ilapp.cvto’fcoi' [56] (2) 8, (3) 9 ; 
[57] 7. 

nap/Mviaivos [103] 13. 
Hapfievuivros [49] (1 d) 1. 
Ilatnovs [57] 4. 

Ilcurtf [18] 16, 18; [31] (2) 5 ; 
[85] 5; [87] 5, 15, 28, 29; 
[88] 7, 13, 19; [89] col. 3, 3, 
13; [90] 21; [91] 1, 25,31; 
[92] 1, 5, 23; [93] 20; [94] 
34, 42; [95] 6. 

IWm [110] 23; [125] 6; [135] 
4. 

Hoo-iros [49] (1 e) 2; [87] 15, 
29 ; [89], col. 3, 3 ; [91] 31 ; 
[92] 1, 32; [93] 12, 14; [94] 
34; [97]; [140] 17, 18, 81. 
Ilao’uui'o, [87] 28; [89], col. 3, 
13; [90] 21 ; [92] 28; [94] 
42; [95] 29. 


HaarorfiopuiH [1] 15. 

Haamem [12] 1. 

Ha <rvt [79] 10. 
n<ur«>s [92] 33. 

Harm* [85] 27 ; [87] 5 ; 

[97]. 

Horpo? [103] 21. 
narpoxAcovs [17] 9. 

IlarpofcAov [103] 17. 
liar , . . coKot? [134] 1. 

Uavvov/Hts, 29 [18] 10 ; -tos [18] 

10 . 

ilau<r<mov [134] 8. 

Ilawts [85] 4, 27. 

Ila<i>7r [90] 8. 

IIaawri[os [140] 36. 

Ilaws [49] (1 c) 2. 

Ilatoros [25] 2, 6 ; [82] (8) 6 ; 

[141] 65. 

IlcAoiriSov [71] 3. 

Uepuj/ao [10] 12. 
ncTrorat [7] 14. 

HcpStxxas [103] 13. 

Ilcpo-tat [111] 6. 

Ilcpcrcas [25] 9. 

Depots [115], col. 1, 12. 

UcorvQrjs [87] 1. 

Il€T€ap\f/€vr](n<s [140] 9, 11. 
IltT€$vp.uys [93] 23. 

Il€T€VOTptOS [20] ( b) 3, ( c ) 9 ; 
[85] 34. 

IIcTcvorptov [20] (a) 1. 
IIcTctn'ijiTGJi [34] (2) 4. 
IIctco'ovkos [88] 27. 

Il€T€<rovxos [49] (1 c) 2; [79] 11; 
[88] 5, 8; [92] 6, 31; [94] 
21, 41; [140] 29; [141] 

56 ; -ov [18] 6 ; [25] 2. 
IIcTcupios [87] 27. 

IIctcxoktos [24] (5) 2. 
Il€T€x < ‘ , *' 0 '«, 31 (inf.). 

Il€T€x«v<rtos [17] 1, G. 115, in 
tergo. 

Il€T€x<oKTt, 33, 7 ; [7] 17; [135] 4. 
IIctcxgjvtos [9] (4) 1 ; [24] (5) 
in tergo ; [89], col. 3, 4. 
IleT^o-ios [49] (It?) 2 ; [87] 30 ; 
[141] 46. 

IIcTo/feoTis [87] 17 ; [88] 15 ; 
[91] 22; [93] 18; [94] 30; 
-tos [20] (c) 11; [24] (5) in 
tergo ; -« [113] col. A, 28. 
Ilcrocrctpt? [92] 29 ; [94] 33. 
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neToo-ipts [87] 14; [ 88 ] 3 ; [89], 
col. 3, 14; col. 4, 17; [91] 11, 
21; [94] 6 ;-tos [25] 8 ; [108] 
2; [126] 3; [135] 1 ; [137] 
10 . 

n«Tocrvpis [90] 30; [92] 29; [94] 
38. 

II tTOvjS&GTTlOS [24] (5) 1. 

Ilcrwros [ 88 ] 1 ; [90] 22 ; [92] 2 . 
Ilfroivs [79] 7. 

IlevKaAAov [151] 7. 

13i;Aovo‘iov [85] 32; [92] 11 ; 
[98]; [134] 14,etseqq; [140] 
3; [141] 72. 

IIii'vpis [61] 4. 
nXaTaucov [118] (1) 26. 
IttwcopoH? [49] (1 c) 1. 

Hi[87] 9 ; [110] 10. 

Hv€<f>€p(tyra [110] 8. 

H [87] 14; [89], col. 3, 14; 

[91] 11; [92] 9; [98], 
IloXe^uuv [103] 21 ; [115], col. 1, 
12; -<i>vos [79] 6 , 12; [80] (3) 
3, (4) 2; [81] (5) 3, ( 6 ) 2; [84] 
17 ; [140] 37, 40. 

IIoAvaparov [140] 23. 
noArSa/tavros ? [158] 15. 
IIoA?vSa/ias [159]. 

IIoAvSevK . [92] 26. 

IIoAvSajpos [52] (1 a) 12 . 
IloXvKpaTrjs [27] ( 1 ) 1 , ( 2 ) 1 ; 
[54] 11; [156] 13; -ovs [154] 
32 ; [156] 3. 

IIoAvvStKov [103] 23. 
noAv^evov [103] 22. 

IIo< 7 ’ei 6 t<t>i'i<iH (sic) [111] 9. 
IIcxrct&moH [111] 1, 20 ; [139] 
12 . 

Iloo-ctScmos [119] (left col.) 

21 . 

IlocriScov [146] 20. 

Hp€p,avpcoys ? [141] 66 . 
Upuyrapxov [10] 3 ; [134] 1. 
IItoAc 8 [140] 36. 

IItoAc Spvp, [141] 47. 

IlroAc/iatSa [119] (left col.) 10; 
[120] (left col.) 4; [127] 4; 
[156] 4 ; -Set [48] 2 ; -St [32] 
(4) 7; [38] ( 8 ) 4; [43] 11 ; 
[44] 7; [49] (lo)4; [64] 5 ; 
[72] 5; [73] 5, 6 ; [77] (/) 

5; [80] (3) 6 , (4) 4, 7; -Sos, 
29; [46] 7; [58] 3; [87] 7; 

P“J 


[88] 11, 21; [94] 7; [95] 13; 
[97]; [98]; [99] (a) 5 ; [140] 
7, 8, 16. 

IlroXe/tato [66] (<?) 2. 

UroAe/xatos, 37, ( b ) 3; [19] B. 8 ; 
[99] (a) 15; [103] 12, 22; 
[154] 30; -ov, 23, 1 ; [18] 1, 
2,4; [19] B 1; [31] (3) 3; 
[71] 1,2; [82] (8) 1,2; [105] 
1; [110] 2; [111] 1; [143] 
1; [151] 3; [156] 1, 11, 21; 
-a>t [40] (13) 4; [61] 1,7,12; 
-ov [55] 14; [150] (a) 1. 
HvOayopas [129] (2) 1; -av [146] 
10. 

IIv0<Dvt [38] (7) 5; [84] 13; 
[151] 2;-os [80] (1)7, (4)3; 
[81] (5) 4, (6)3; [82] (7) 5, 
(*) 7 * 

Uvpap.ov [23] 4. 

UvppavSpos [99] (a) 6. 

Ilvpptas [94] 22 ; -ov [93] 5. 


Pvratov [18] 19. 
Pa>tppta>t ? [70] (3) 8. 


Sapapctas [14] 2; [88] 9; [93] 
4; [94] 22; [96] 12. 

3 apa7rt€tov, 30. 

Sapcwrtv [150] (a) 3. 

3apairta>i' [141] 53. 

SaTvpos [87] 4; [93] 25. 

hfficvwTov [111] 2 ; [120] (right 
col.) 2; [125] 15; -ov [34] (2) 
5, 8; [87] 4; [93] 25; [102] 
9 ; -tut [128] 2. 

3cAcvjcctat [146] 19; -av [146] 5, 
23; [146] 22. 

2e/t0ca>s [92] 17, 30; [94] 17 ; 
[118] (1) 6; [134] 5; [140] 
36; [141] 59. 

2cp0a>s (sic) [85] 8. 

Septet (**<?) [121] 1. 

2cp<^0ca>? (sic) [49] (1 c) 1. 

Sci'IO/O’lO’COTOS [85] (5). 

Scvto^s [91] 27. 

2eo’0<i>. [94] 4. 

Scowrpts [134] 19. 

SrjpafjLpov, 31, supra; [59] 10, 
13, 16. 


St/uas [140] 21 ; -ov [140] 22. 
St/uwos [18] o. 5 ii., in iergo. 
SoKctos [49] (1 d) 2; [87] 26; 

[126] 14 ; [127] 9. 

Scdkcms [90] 31. 

SoftA^vtos [140] 13. 

'SoKp.rjov ? 36, 3. 

SoKvev-atov nys [87] 20; [89], 
col. 3, 6; [94] 10. 

Soicvov^tos [18] 10. 

2oko/uvioS [32] EE 4 ; [111] 3. 
ItOKOvwrr; [89], col. 3, 1. 
SoKovowrts [141] 47 ; -tos [140] 
9, 12. 

SaXcvs [146] (note)\ -c uav [146] 

8 . 

SoAotros [127] 15. 

Sovictos [118] (1) 7. 

3ov X tcta>t [2] 18. 

2o X <*n/s [87] 11, 12; [88] 20; 
[89], col. 3, 10; [90] 5 ; [91] 
6 ; [92] 3 ; [93] 15 ; [94] 28, 
29; [95] 2; -rov [134] 4. 

Siro . . [140] 20. 

Sron^-tos (sic) [79] 9. 

2iTOToi7Ttos [18] 16; [25] 4. 
2 totoi7tt7s [88] 12; [90] 7. 
^Toroyrts (sic) [79] 8. 

XrpaTwiSrjs [154] 27. 

. cr<j>€m [87] 23. 

ScoicAcovs [123] 11. 

Sawrarpov, 36 (a) 2 ; [125] 14. 
Swo-tat [121] 13; -ov [121] 2. 
Soxrt^tov 33 ; [121] 6. 
2,wri?<f>avTjs [159]. 

Saxrt^avct [70] (3) 2. 

Swo-os [67] 10 ; -ov [121] 3; -wt 
[66] (c) 6, 9. 

Saxrrparov [21] 2. 

2<oracpov [66] (5) 8; [67] 1, 2, 
6, 14. 

^(oreptSos [85] 7. 

Swn/pos [18] 2 ; [19] B. 2 ; [82] 
( 8 ) 2 . 


Tatfvpts [88] 2; [92] 13; [93] 

1 . 

TaXt0eti>s [88] 5; [92] 6; [94] 

21 . 

Tavct [9] (5) 1. 

Tapews [89], col. 4, 15. 
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Toppov0ts [90] 14; [93] 23. 
Tapvut [118] (1) 7. 

Tcurvtfcinyi [38] (7) 13. 

Ta vpov [146] 14. 

Tacortov [154] 6. 

TcjScrpctos [88] 16. 

T cfiervov [14] 1 ; [94] 4; [98]. 
Tcpov£tos [106] (*) 2. 

TerrtvOtw: [85] 3. 

TcpptSanys [103] 19. 

Tco-cpov^ts [85] 9 ; [93] 14, 22; 
-tos [140] 16. 

[126] 8. 

T«x«<r0ci [7] 10. 

Te^owts [88] 25 ; [140] 3. 

TWros [24] (4) 2, et (verso) ; [85] 
8 ; [87] 17, 23 ; [88] 2, 25 ; 

[90] 26, 29; [91] 22; [92] 13? 
[93] 1, 18, 26; [94] 3, 30, 33; 
[118] (1)5; [135] 2; [140] 8, 
11 ; [141] 47. 

Tcarrov ? [140] 4. 

TSyAcicAci [102] 14, 21. 

TtpavSpos [57] 2, 3, 4. 

Ti/aoStj/aos [115], col. 1, 8. 
Ta/ao^cpop [15] (12) 1 ; -<oi [15] 
(13) 3. 

Titpouci [12] 3. 

TAiproA c/aos [139] 14; -ou [139] 

11 . 

Toyyovs [93] 12. 

T o6<*> . [94] 17. 

Topro/A/Aivts [90] 18; [91] 34; 
[93] 8. 

Tocrrov [82] (8) 6. 

Tonpros (sic) [85] 33. 

T0T017S [88] 4 ; [92] 15 ? 
Tototjtos [87] 22; [90] 3; [91] 
30; [93] 9. 

Totoitos (sic) [126] 18. 
ToropTOfyup'is (sic) [91] 34. 
TovAa>t [126] 1. 

T psfitov [110] 13. 

Tp«/Acvwts (sic) [94] 35. 
Tpc/Aepvpis [89], col. 4, 14; [94] 
40. 

Tpirtopts [54] 7. 

T vppjjvm [143] 5. 


]v{cpov [141] 54. 

Y^opj&nt ? [113], col. A, 30. 

jrLlXDKB8 PRTRXB PAPYRI, PART XI. 


$a/?ats [85] 33. 

Sm/Iitos [85] 33. 

tour,* [88] 28; [89], col. 3, 12 ; 

[90] 28 ; [94] 12 ; [97] ; 
[25] 1; [26] 1. 

Oatip-os [90] 2; [111] 15. 
&aji.r)Tos [20] (b) 2; [125] 6. 
$ap.owci [7] 15. 

$<x/aovp tos [140] 26 ; [141] 69. 
$<mov [20] (b) 5. 

Sapiens [87] 24; [88] 14, 17; 
[93] 6; [140] 31 ; -tos [18] 
18 ; [39] (10) 3; [89], col. 3, 
1, 10; [90] 17; [92] 3, 8, 
15 (?); [93] 15, 17. 

Qapacrov [91] 34. 

Qaparov [93] 8. 

$ap/?at0os, 30; -0ov [25] 5; [88] 
8, 27 ; [98]. 

$ain 7 ? [97]; -ipros [87] 11; [134] 
3. 

fctAayptSos [85] 11, 26 ; [90] 30; 

[92] 29 ; [94] 38. 

$tAa5cA^cap (sic) [150] (5) 2. 
OtAaSeX^ctas [9] (4) 6; [94] 10; 

[98] ; -ap [151] 10. 
$iAa$<A^ov, 23,4; [79] 4; [154] 
3. 

$iAa/A/topos, 23, 4. 

&t\*aarKOfimvi [70] (4) 3. 
♦lAonros [41] 7 ; [49] (1 d) 1 ; 
[108] 28; [134] 1; -ov [31] 
(3) 2; [32] (4) 7; [108] 8; 
[125] 11; [133] 17; -wt [132] 
21; -op [150] (b) 2; [151] 
7. 

$tAtinra> (sic) [118] (2) 1. 
$tXto7cos [40] (13) 1. 

$tAo%pos, 36, (a) 2. 

$tAoKv&7? [154] 28. 

$tAo£cpos [11] (8) 1. 

$iAorrarop<i>y [154] 1; [156] 2, 

12 , 22 . 

<f>tAo>p, 23, 6; [140] 8. 

♦tAci wiSrp [54] 6 ; [139] 1 ; -ov 
[27] (1)5; [54] 11. 
$tAarrcpt3os [85] 35 (b) ; [90] 4; 

[91] 20; [94] 1. 
fcAwyt [26] 2. 

$otPt£ [103] 14. 
typcurwrOantp. (sic) [50] 6. 

$vA<a [120] 7. 

$a>#c<vs [66] (c) 8. 


XaA/07$opio9 [154] 27. 

XoA^tScvs [117] (d) 1. 

Xaptropos [79] 5. 

Xapfiov [72] 4; [73] 4; [74] 10; 

[75] 3, 8; [77] (f) 4. 

Xcpapca>s [141] 72. 

XecrdioOrp [87] 8 ; [88] 24 ; [93] 
15. 

Xc<r0wv$rp (sic) [90] 1 ; [93] 
15. 


¥cpa/tovpts [85] 26, 32; -tos [140] 
4, 29 ; [141] 56. 

, i r €vapv[ [119] (right col.) 7. 
♦cvapva) [40] (15) 1. 

^cvapvcas [49] (1 d) 2. 

* cvap\ptvrt<TLV [99] (i) 4. 

^cvcvpts [90] 25. 

^cnyo-ts [90] 4. 

^cvo/fturris [49] (1 c) 2 ; -Tct 
[113], col. A, 29. 

¥cpovpct [79] 13. 

^erupts [90] 25. 

^fsv^tava -ts [39] (10) 2; -tos [10] 
3. 

*tpa X ea>s [85] 31 ; [94] 11. 

♦ipt . [7] 16. 

^fivrarp [85] 6. 

♦tPTcio [89], col. 4, 13; [93] 
19. 

¥opairtos [95] 27. 

^vaatpaptos [91] 30. 


Opop [1] 17. 

Opos[l] 9; [10] 7 ; [18] 19; [38] 
(7) 7, 8; [75] 3, 4, 7 ; [85] 
10, 31,34; [87] 27; [89] (col. 
4) 2, 16, (col. 3) 6; [91] 24; 
[94] 10; [122] 1. 

Opov [70] (4) 2; [77] (/) 1; 
[89] (col. 4) 6, 10; [90] 25 ; 

[92] 28; [94] 37; [95] 5; 
[110] 9; [111] 20; [125] 6; 
[126] 6,11; [127] 7,14; [133] 
1; [135] 2; [140] 3; [141] 
63. 

OpoH [122] 10 ; [135] 5. 

2 A [186] 
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A [10] 19; [11] (8) 8; [17] 11; 
[73] 17. 

a, 33 4; [12] 2; [22] (2) 4; 

[108] 19; [150] (b) 5. 
a, i.e. 1000, 39. 

d = avTiypafov [35] li, in Urgo. 
a = avriypafow [24] (4), in Urgo . 
oL [129] 1. col. 17, r. col. 23. 
2<?z[104] 3 (2= a). 

/2i/rcrZ [90] 31. 

aLd= (1 + £ + i) kotyles [77] 
4. 

aJ-L, 37 (c) 5. 

/aj=, 37 ( b ) 1, M 8. 
o=4- [126] 4. 
a d [125] 23. 
a=, 37 (4 7, 8. 

. afitaxr . [60] (2) 1. 

.. afiei . [68] 4. 

a fipoxos [36] 9; -ov [103] passim. 
a @X [132] 17. 
ayoBinv [146] 11. 
ayav [161] 14. 

ayyap€vd€vro<: [64] 5; -cvaas [64] 
14. 

ayctv [139] 9. 

aycXat [157] 15. 

aytmrjra [111] 22. 

ay/c<i)v« = clamps [133] 4, note 11 ; 

-os, [36] 2. 
oyvo [157] 18. 
ayvoctv [62] 11; -cts [23] 7. 

. . ayvmv (o [55] 7. 

oy opsvov [110] 22. 

ayopav [52] (2) 6; -os [42] 6 ; 

[113] col. A, 33. 
ay opa<rai [8] 11. 
ayopaum ?s [107] 8; -ov [102] 12, 
19; [156] 7,16; -ov [62] 5, 8; 
-os [65]. 
aypm [69] (1) 1. 
aya>v [110] 13. 
ayamw/Acv [27] (1) 8. 
oBfa^oor^s, read aBcA^os rq s, 39; 
[18] 12. 

aScA^i/s [_145] 24 ; -ov [53] 3; 
-os [10] 7; -<dv, 23, 2; [10] 4. 
[ 186 ] 


aBucov/tat [58] 4 ; -ovptOa [6] 2; 

[33] 2; -ctatfat [23] 9; -owtwv 
[ 162] m, 10. 

aBucrjpui [122] 7. 
aBuctas [56] (2) 6. 
aBt kov [56] (3) 11. 
aBpat [ 158] 1. 
act [2] 15 ; [5] (5) 4. 
a. ctot [16] ( a ) 1. 
atpurjv [157] 5. 

. .a0 [69] (1) 1. 
a dktxfxtpov [154] 1. 

a dpow l27] (1) 7. 
aBvp, 33,1; [16] (5)6; [17] 2,14; 
[17] Gll5,tnfcr£0; [20](5) 16; 

[34] (3) 10; [38] (7)4; [78] 
(A) 1; [105] 6; [111] 16; 
[113] col. A, 5, 28; [113] col. 
B, 5, 11. 

atytaXov [97] ; [140] passim ; 

[141] 52, 55. 
aiSctru) [163] II. 
at Bo/mvovs ? [158] 5. 
auyp ? [31] (2) 3. 
atpco’tv [1] 6. 
aur&tfvrat [33] 8. 
atr . . yovs, read <riTrjyov$ [12] 
11 . 

<uT€ur$ai [21] 5. 
atn;[<nv? [11] (8) 9. 
atTtav [36] 6; -as [15] (12) 

16. 

atrwv [66] (<?) 12. 
aix/taXamov [99] (b) 2; [101] (*); 
[148]. 

aKaSapTOv [8] 8. 

okqXouB . [66] (b) 7 ; -owra [72] 
7; -owras [77] (/) 7; -owros 
[110] 5. 

a/eovrj is [9] (4) 9 ; -o*as [63] (6) ; 

[ 110 ] 11 . 

a#e pay [146] 13; -as [145] 8, 
15, 21. 

axoSpvwy (sic) [140] 28. 
axpi/JeoTcpov [54] 13; -fim [52] 
(i) («) ii. 
axpoBpva»v [83] 7. 


aicvpa [68] 4; -at [21] 9; -os 
[154] 24. 
aAz. [42] 4. 
aAL [42] 12. 

a\a/?a[ort]dtBa (AXaflaar trts) 
[22] (2) 5. 

aXq$q [25] 25 ; -0tvov [4] (3) 2 ; 
[60] (1 a) 6. 

aXtK, 36 (a) 3; 37 ( c ) 6, 8 ; -a 
[14] 3 ; -^s, 37 (b) 1, (c) 7, 
(d) 2, 9; [131] 8, 12, 18, 20; 
[132] supra. 

aA.to-jc]cTat [2] 20; •tcrjrcu [143] 
27. 

.. aAt... ra (17) 7. 

aAA... [17] 7. 

dAAa [17] 6; [118] (1) 16. 

<1AAA[1] 16; [135] 13. 

aAAaB.. [54] 7. 

aAAayi;, 12; [86] (5) 3, 5, 6. 

aAA* 7) [150] (a) 5. 

aXX-q [132] 13, 21; -i^ [107] 3. 

. aXXttDvf [115] col. 2. 
aAAo [22] (1) 1, 2; [67] 14 ; 
[68] 5 ; [150] (a) 5 ; -ot [122] 
7; [163] v.; -ots [4] (3)1(5); 
[107] 6; -ovs [HO] 16; -<i»v 
[50] 16; [146] 23. 
aAXorptov [68] 6; -os [139] 18. 
aAAwt Be ov$€Vt ovBcv, 23, 16. 
aAAcos [19] col. A, 1; [21] 8; 

[37] 13; [55] 24; [70] (4)3. 
aXftvptBos [103] 7, 13. 
aAAovrrapovo'tas ? [129] 1. col. 18, 
r. col. 24. 

aAwrov [46] 14; -o>s [4] (3) 1 (6). 
aAa>[2]14; [121] 22; -v[121]23.. 
aft [164] XI. 
apa [37] 20; [145] 21. 

. apart} . [43] 16. 
aftet/fyts [160] 9. 
apid [113] col. A, 34. 
appov [12] 5. 
apirsXuca [42] 3. 

aptircAuva [83] 3, 14; -os [106] 
W s ; [97] ; [99] (a) 1; 

[104] 6; [140] 1; [150](6)3,4. 
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ajufHT .... [ 21 ] 11 . 

apL<j>oT€pa$ [54] 2; -ais [57] 8. 

«* W(3)2; [7] 8; [107] 10; 

[135] 8. 
ova [108] 30. 

ova * multiplied by [103] pamm. 
ova.. aiov ? [55] 3. 
ava/faAAo[/xcvos] [2] 15. 
avafitfirjKcv [23] 8. 
ayapkrj&rjvat [119] r. CoL 10. 
avayyctAavros [21] 1. 
avayylA. [69] (1) 10. 
avayycAAowi [27] (2) 5. 
ovaycorai = avayco&u [45] 10. 
avayi/cyo^o3 [9] (5) 3. 
avayjcaiov [40] (13) 3; [54] 2. 
avayKourOrja-ofitOa [36] 8. 
avaypcufrrj *= avaypaxfrg [2] 21 ; 

-eurtfc [158] 3. 
ava&ucro/xcv [16] (a) 4. 
ayaKa$apax (tw) [12] 5. 
avaKadapciv [69] (1)5. 
ava#caAccra/i€vof [3] 2; -ov [20] 
(a) 9; [31] (2)9; [55] 13, 25; 
[58] 18; [108] 32; -aaOai 
[108] 41. 

cL^ucnjo-QurOai [52] (1) (a) 9. 
ava/uT/nprcws [32] (4) 4. 

ayafi€Tprj<rai [12] 16. 

avapv [160] 5. 

avapvrpra^ [63] 10. 

avaxc/i^rat [110] 26; [111] 10. 

. avoir . Kvp [20] (5) 9. 
avaxAcov ?(ros [63] 2. 
avaxA« warw [63] 2. 
avavXiuv [4] (3) 3. 
ayairkrjpwrai [41] 16; -<r€iv [7] 6. 
ava- P wkrfpuHravra [60] (2) 9. 
avaxAxot P [63] 6. 
avaoTfiXavrof [37] 6. 
avarc0i?t [12] 18. 
ava^€p«rat [102] 16; -«>/a<v[122] 
8. 

avax^cvT«s [146] 22. 
a»a\tapyj<TLV [45] 9- 
avax<ap< 0 criv {sic) [16] (a) 5. 
avax<*<r(hji [43] 5, 13. 
av~/5<£ [128] 8. 
aySpiCttrdt [135] 13. 
avty>os [56] (2) 4; -a (3) 9; -«>v 
[47] 3; [146] 11. 
avc/fyrav [163] n. 
avcywv [122] 10. 


avciiy ? [132] 20. 
av€tki)p.pAvov [99] (5) 3. 
aveixat [111] 15. 
a vtkafiov [146] 3. 
avevcyjcayAcv [122] 5 ; [47] 10. 
av«v«x0€v [154] 34. 
aaf€vrjvo\€v [99] ( b ) 4. 
avcv [44] 17. 
avc vptiv P [63] 9. 
av€<oiyp.€vai [119] 1 . col. 7; -w 
[120] 1. col. 5. 

aanqkuTKtw [44] 17 ; -o/xcvois 
18. 

av7]ko>K€v [154] 18. 
a vrjkwpa [40] (14) 4 ; [113] col. 
A, 8 ; -ara, 34, 2 ; [124] 59; 
-aros [139] 7. 
avrjkunat [114] 17. 
an/vcytccv [146] 16. 
avrjp [161] 12. 

. . amjcrci [7] 18. 
a vOrj [157] 11. 
avltoravctv [120] 1. col. 14. 
avOpon rtvov, 33, 10. 
avBptmroy [45] 5; -os [53] 8; 
-aiv [1] 6. 

av0vxoXoy«rafLcvovs [152] 6. 
avtxxia? [129] 1. col. 15, r. col. 

9, 22; [130]. 
avot.. [39] (11) 2. 
avoiKoSopLrprau [28] 15; -<rowiv 

[35] 8. 

avoi£ai [39] (10) 4. 
avoLxOrjvcu [38] (9) 4 ; •(hjTuxrav 
[41] 6. 

avravayvoxrOrj [55] 16. 
avTcwrovros [22] (2) 7. 
avrcxppxu [5] (5) 3. 
avr .. rj [55] 18. 
avrta .. [66] (a) 4. 
avTuurov [36] 6. 
av£ *= avriypa<f>ov [151] 3. 
avriypa«£a [9] (4) 2; [15] (13) 1; 
[17]2; [38](9)5; [40](13)2; 
[44] 5, 20; [67] 13; [70] (3) 
10; -ov [28] 2, 8; [55] 6; 
[123]; [154] 35. 
avrcypa^o/xcvois ? [15] (12) 11. 
avrtypa^rov [124] 61. 
avriSia [102] 7, 12, 19; [108] 

10 . 

avrt&jcos [31] (2) 4, 10. 
aynkappavrn (corr. «i) [5] (5) 7. 


amAcyovros [3] 4. 
avrtXoytav [56] (3) 7; -as [56] 
( 2 ) 6 . 

avriov [145] 17. 
a»x • • • os [31] (2) 2. 
aw Bpiav [ 22 ] ( 2 ) 6 . 
ava» [113] col. A, 11, 25; col. B, 
13. 

awpokoyrjvrai [7] 4. 
avrwxovs [ 110 ] 26. 
a£cv [81] ( 6 ) 6 . 
a$ia [108] 19, 21; -os [53] 8 . 
a£tokoyov [54] 7. 
amoves [133] 2, 10. 
a£ia» [31] (2) 8 ; [32] ee 4; [55] 
16; [58] 17 ; [60] (1 a) 1 ; 
[62] 3; [108] 31; -ov/xcv [25] 
15; [111] 9; -owros [139] 21; 
-o»v [64] 6 ; -wra [64] 15; 
-axrat [23] 3; -axras [60] (la) 
7. 

a£iu>/xa [124] 55. 
a£ta>s [45] 4, 5. 
axayayciv [26] 12 . 
axayopcuovcri [162] IV. 4. 
axayaryqs [11] (7) 2 . 
airakkaircr t is =to come off [4] (3) 1. 
axaywv? [17] 13. 
axaerev ? [99] ( b ) 6 . 
array [164] xi. 
axavycAActv [4] (3) 5. 
axacri [162] n. 15; -vra [162] 
n. 14 ; -vra»v [5] (a) 8 ; [22] 
(1) 5; [146] 11. 
ax« .... [2] 19. 
axe. [20] (c) 5. 
avrtySocnv [34] (3) 6 ; [35] 2 . 
avtipoL P [36] 7. 
air€KToyr)Kcycu [162] m. 5. 
ax«X#civ [50] 20 ; -ovros [45] 7 ; 

-etyxev [12] 11; -o»v [1] 9. 
axcAAatov [4] (3) 7. 
axcvavrt [56] (3) 3. 
axc^axvcv [106]/. 
axc^ci [59] 8 ; -€4V [154] 7, 19. 
axc<rxa [59] 12. 

axcoraAxa [3] 5 ; [17] 1 ; [24] 
(4)1; [28] 2,8; [40] (13) 2; 
-pfvrjs [124] 45; -/xcvois [20] 
(a) 7; ax«oT«Xa [36] 1; [70] 
(3) 6. 

amjyiMi [11] (7) 2 ; -fUV<K [11] 
(7)4. 
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ajnjXxonipf [118] (1) 30 ; [137] 

11 ; -tou [121] 20. 
amjpfjLtyov [36] 5. 

°*'° [1] 16 ; [6] 1; [9] (4) 6; 
[16](«)5; [17] 3,8; [73] 6; 
[74] 4; [84] 16, 18; [86] (5) 
4, 6; [113] col. A, 3. 

airo [73] 1. 

avoptaxrapevos [19] B, 6. 
avoptaltcBta [68] 10. 
awoPtacTjrat [19] B, 5. 
airoy [40] (13) 5. 
awayeypappat [27] (2) 3. 
airoy«vo/i«Vfc>v [65] 28. 
airoypa<f>Ofiax 36, 8. 
airoB . . . [9] (4) 5. 
airoBiBwKapiv [40] (15) 3; -kws 
[4] (3) 3. 

airoBrjpttv [138] ( b ) 5. 
airo3(3ova( [28] 16. 
airo3ora> [68] 13. 
airoSowai [108] 37. 
airoKaTaxmjcraxriv [119] L col. 
23. 

airoKOirqi [143] 20. 
airoKOLTOt [143] 19 ; [144]. 
atroKTctvavra [162] in. 6; -«v 
[162] in. 2; it. 15. 
airoKTtwe [160] 7. 
airoA. . . [44] 9. 
airo\€i<f>$cv [113] col. B, 6. 
airokikotirapev [138] (a) 5. 
airoX.kvp.i6a [6] 4. 
airoXoyt. . [5] (<?). 
arrokoyiarai [107] 7; •cracOat [26] 
4. 

airokvOio [27] (1) 3. 
airop*rpr)$r]T<i> [99] ( b ) 1, 9 ; [100] 

W 11. 

awopoipav [150] (5) 2 ; [151] 8; 
[152], 

airoirtpirTuiv [52] (1) (a) 8. 
airoorracat [23] 1. 
cmtoot . .. [54] 1. 
airwTTaXevra [113] col. A, 35; 
[113] col. B, 16; -a>v [113] 
col. A, 10, 25; [113] eoL B, 
12. 

axoorciAat [20] ( c ) 2; [22] (2) 9; 
[25] 22; -as [23] 6; [120] 
1. col. 11; [136] 5; [145] 4; 
- 171 s [36] 1; [70] (3) 7; -ov 
[12] 11; [14] 5; [138] (6) 1. 
[ 188 ] 


airo<rT«AAciv[22](l)5,8; [146]6; 
-t<rdai [63] 2, 6 ; -opcvov [64] 
13. 

avocrtkas (tie) [50] 2. 
axorcurarw [19] B, 5 ; [68] 12 ; 

-wrav [143] 14, 17, 20, 24. 
axorct<r«i [124] 57. 
airoTfpovTi? [146] 16. 

airoTicraTCj [68] 8. 

awo<pav ? 36 (a) 6. 
arroxprjara c$at [34] (3) 8 ; [41] 4. 
airpay . . w [63] 14. 
axpo^ururrcus [110] 28. 

. airnv [69] 9. 
ap ... [78] (A) 3. 
ap [115] col. 3, 15. 
aps[115] col. 3, 17. 
apa [45] 9; [55] 1. 
apoK = apaKo s [18] 11, 14, 16, 
18, 19. 

apaKov [18] 13. 
apyco<j>op ? [99] ( a ) 7. 
apyrp. [47] 9; [62] 11; -ovpcv 
[12] 4. 
apyov [7] 8. 

a pyv ? superscriptmn [43] 19. 
apy = apyvpiov [128] 5, 7. 
apyvpiov [8] 6; [9] (5) 2; [19] 
col. A, 2, 13; [82] (7) 10 ; 
[104] 3; [139] 16; -ov 23, 16; 
[42] 7, 8, 9; [43] 2; [114] 
20, 26, 30; [129] r. col. 5, 18, 
1. col. 12. 
apyoxriv [23] 7. 

.. operas [18] o. 5 n, in tergo. 
apOrjrtacav [41] 13. 
apt . [16] (6) 1. 
aptOpiurdai [160] 1. 
aptOpov [54] 13. 
aptKap [160] 1. 
aptorov [158] 13. 
appjara [72] 6; [74] 6; -o»v [77] 
8 ; -o-i [74] 2. 
apovpav [143] 9. 

/Apq [93] 5. 

apro t, 32, 9 ; -o«s [10] 10; -w 
[10] 9 ; [72] 8, 10 ; [73] 
7,9,10,20; [77] 1,3; [78] 
1. 7, (A) 4; [118] col. A, 10, 
26; [113] col. B, 12. 
aprttv 1 [62] (2) 8. 

• <W0?‘ [41] 2 - 
apxrjt [120] r. col. 4. 


.. apxn* [40] (15) 2. 
apx$€t [158] 23. 
ap^urco/iaro^vAa^, 6, note. 
apxiTticrovi [6] 1; [24] (4) 7 ; 
[44] 13; [52] (2) 2. 

ap\tT€KT°V€LV [36] 5. 

a pxiT€KTo<riv ? [36] 6. 

ap X "t> v [61] 14 ; [62] 10. 

apxt<f>vkxuuTat [138] (a) note; -rj t, 

33, 7; [1] 22; [61] 11; 

[66], 

apxppevrjs [146] 18. 
apxpvnov [10] 5. 
apxf/ .. ijctttov [99] (a) 4. 
axTipitv [162] in. 12. 
a<rc/fcts [162] n. 
a2{ A ric [86] (5) 4. 

/a2i0, 34, 6. 

]acr?o/Ac0a [146] 17. 

. aorr . [69] (1) 15. 

/aSq€ [94] 17. 
a . otos ? [85] 5. 
acrrovs for avrovs ? [146] 8. 
acvvTikiOTov 30. 
ao’^aAciav [111] 16. 
acx [162] H. 
arcAcs ? [10] 18. 
ar€p ? [157] 21. 
aTtpmXtcQat [10] 16. 
aToirw [60] (la) 6. 
aroo^a/ucov ? read Aoyos x oi P oiv 
29; [18] 3. 

. arp . . . «ovs [66] ( 0 ) 2. 

arriva [102] 2. 

av [10] 7. 

avbvaiov [143] 3. 

avdts [66] ( b ) 3. 

dvAa tp' [118] (2) 2. 

avk V [20] (c)12; [137] 1,7, 12; 

•rjv [150] (6)6; [151] 5. 
a viavopevov [15] (12) 14. 
avptov [36] 6. 

avTTf [106] (*) 6; [135] 23; •rjs 
[18] 13; [162] u. 11. 
avro [14] sub fine. 
avro, «ts to [118] (1) 84, (2) 7. 
avrodcv [146] 9. 

avroi [37] 3; [101] (e); [135] 9 ; 
-o« [1] 12 ; [8] 4; [16] (4)2; 
-ov, 23, 9; [2] 10, 12; [3] 5; 
[68] 14; [72] 8; [77] (/) 
6. 

avrois [147] 4. 
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avrofvXa [133] 21. 
avroir vfmv = of whole-meal [72] 
10; [73] 10; [77] 1,6; [78] 
2 , 12 . 

avroirq (sie) [78] (A) 5. 
avroc [4] (4) 3; -ov [58] 3; [64] 
8; [78] 18; [110] 18; [140] 
82, 87, 42, 44; -ovs [1] 13; 
[16] (J) 1; [162] in. 8 ; -oh 
[2] 6; [8] 8; [72] 7; [138] 
(«) 8 ; -wv [7] 10; [111] 8. 
avrovpyiov ? SI, infra. 
a<j} [1] 9. 

tuftaiptST/vtu [37] 16. 
atfravura « [55] 10. 

A<j> [af>y]7t » 1500 talentaof silver 
[146] 5. 

a<f>t0tv ros [119] r. col. 11; -Orpxu 
[45] 8. 

a<j>€ivai [64] 7; [65], 
auf>€iXero [111] 7. 
o^€tp7|/x€ya)v = a<fygprjp.€V*ay [19] B, 
9; [21] 3. 
a^ets [59] 11. 
a^cXo/t&cvos ? [60] (2) 2. 
aborts [2] 10; -ca* [34] (2) 13; 
-iK [59] 4; -cow [119] 1. col. 9, 
11 ; -co-tv [138] 7. 
a$c ifrr}<rt<s [114] 3. 
a<f>rj i [40] (15) 2. 
a tfnjKav [110] 25 ; -kck [59] 16. 
a<l>rjfi€p€V(njL [143] 20. 
a^/tcpos [143] 19; [144]. 
d<f>ta [118] (1) 34. 
a^tXortfUDs [5] (b) 7. 
a tfukov [110] 19. 

[114] 3. 
a(f>i£tv [43] 6. 
a <f>opov [103] 4, 6, 13. 
a<f>povr)<ra<s [58] 13. 

ov [132] 15; [135] 26. 
a<f>wri? [143] 22. 

/Axv0j- 5 (= 1659* i) [85] (J). 
axypa [50] 12, 17, 19. 

. a X w ? [82] (7) 7. 
a^rifUK X tav [9] (4) 3. 
cuixAta, 28; 40; [14] 4, et tub fine; 
[52] (1) (<.) 4; [118] (1) 2, 
29. 

avwiXia [118] (2) 7. 
awfrqcyU [118] (2) 6. 

JAiaodj? - 1879A [91] 25. 

/Aora-tyt ? [87] 29. 
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/JL 37(4)1, (0)2,5, (d) 1; [58] 
7; [151] 10; [129] pauim. 
fix 37 («) 3, 6. 
fil [99] («) 14; [140] 8, 12. 
fij-La = [126] 14. 
fi=La- [126] 16. 
fi-Lfia- [127] 11. 
fi rt)i [108] 18. 

?34, 4. 

fi /a [7] sub fine . 

£-2 [7] sub fine\ [72] 9; [73] 

2 . 

JT- 2 [77] 2. 

20,000 [51] 3. 

IfiM 34, 7. 

I fitL [96] 13. 

fiifm/a [86] (5) 8. 
fiv(y [133] 16. 

n. 

?B»« [89] (3> 11. 

BawrS [14] »«4 
fianrS [118] (2) 7. 
j3?a [68] 7. 

fia = fiaJBoi [118] (1) 17. 
fiaOot [118] (1) 14. 
fia&vlwvoio [157] 19. 
fia. Kai? [52] (1) (a) 4. 
fiaAai/tia, 32, 1. 

BAN = fioraytjt [74] 4, 8, 9 ; [77] 
10; [78] 4, 9, (A) 4. 
fiatnkew [19] B, 8; [21] 6; -««>s 
[2] 8; [21] 11; [32] ee 4; 
[43] 6; [45] 3; [141] 50; 
[154] 10; -« [19] B, 10; [25] 
28; [27] (1) 4; [40] (18) 4; 
[110] 27; [139] 21; -ca [21] 
8; [37] 21; [43] 14; [44] 9; 
[64] 6; [150] («) 1; -ev [20] 
(a) 6; [55] 12, 28. 
fiairiXtuoi [69] (2) 1. 
fia<rtAtuct)v (tic) [48] 2. 
fieuriAevovros 23, 1 ; [19] 1; 

[19] B, 1; [71] 1; [79] 1; 
[82] (8) 1; [105] 1; [143] 1; 
[156] 1, 11, 21. 

fiatriAiKou [19] col. A, 1 ; [52] 
(l)(o) 6; [83] 11; [113] col. 
B, 7; -ip [104] 8; -m 36, 1; 
[108] 5; -ov [108] 11 ; [118] 
(1) 24; [148] 15; [150] (i) 
6;-^[49] (10 5; [125] 21; 


-4>K [25] 4, 9; [68] 15; [156] 
5; -ois [138] (a) 2. 

L 

fi = fia<ri\iKov [99] (i b ) 1, 10 ; 

[ 100 ] (0 11 . 

L 

fi «= ficurtXucov [103] passim. 

L 

fij p = fiaxriAiKrjv rpa7T€(av [151] 
13. 

* p 

fi T, i.e. fiacnX . rpairtZip 34, 2. 
/T = fiaxriAucrpr [61] 3, 6. 
fi = fiaaiXucov [99] (5) 3. 
fi [64] 3, 4. 

ficuriAuTcrrp 28. 
fitfiaiovTuxrav [143] 12. 
fitfirjKon [139] 5. 

. fieXiov [80] (2) 9. 
fieXrara [23] 7. 
fiekriovs [28] 16. 
fiiov [45] 4; [164] xi. 
fii a£crcu [59] 6. 
fiias [120] 1. col. 6; [146] 9. 
fiia(<r ?)aficvos [20] (a) 2. 
fiXafirj? *= fiXafi-js [11] (7) 6. 
fiXafios [68] 8. 
fiXairrerai [43] 17. 
fiXa<f>$cvri [68] 8. 
fiorjdtias [111] 12; -av [17] 13. 
fiorjOrjtrai [60] (2) 8. 
fioXov [15] (12) 13. 
fioppav [118 (1) 20 ; [120] 1. col. 
9; [137] 1. 

fiovKoXov [111] 3; -on [113] col. 

A, 29; -a>v [38] (8) 2; [93] 3. 
fiovKuv ? [62] 12. 
fiovXcv<rap.€vm [37] 13; -acrBat 
[38] (8) 4. 

fiovXofia i [55] 9; -oKrat [44] 11; 
-/ackos [37] 3 ; [39] (10) 4 ; 
-fievov [10] 9 ; -pcvtuv [12] 9; 
[36] 9 ; -/ackov? [44] 7. 
fiovs [111] 3. 

£ovs ? [68] 5. 
fio/vr cok [124] 60. 
fioOiVTOS [110] 21. 
fiptxppcv [36] 5 ; -/ack^v [36] 4. 
fipoTwv [161] 5. 
fivfiXi a [26] 9. 
fivfiXov [158] 11. 
fivptnjs [129] 1. col. 10 ; r. col. 
3, 16; [130]; -yv 87, (<f) 7. 
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fivprro&df'ov [108] 2. 

/fto/xov? [28] 12, 14; -»v [28] 
6, 16. 


r [127] 6. 

y [17] 8, in Urgo‘, [18] 7; [73] 
3, 16; [89] (4) 2. 

7 [72] 7. 
y yc i y [182] 2. 

rs [117] (d)3. 
r+ [64] 5, 14. 
fp8= [104] 7. 

/TptSf [94] 4. 
rre [79] 16 . 
frxys [92] 24. 
y=c 37 (e) 7. 

y=iof [126] 1. 
y|r^[18]ll. 

y NV». 

yZ. - 3J [103] 19, 20. 

yific [102] 18. 

yl [140] 16. 
yo [164] YI. 

■ yofavf [118] col. A, 18. 
yapov. v [120] 1. col. 10. 
yap [5] (i) 3; [8] 10; [45] 2 ; 
[119] r. col. 16; [185] 14; 
[147] 15. 

y. [4] (4) 7; [80] (8) 8. 
yeycnj/iew^ [64] 12; [128] 1; 

-<r0<u [1] 20; -pcvmr [145] 5. 
ye yovaptv [162] n., 12; -tr [14] 
2; [107] 2; -ewu [38] (7) 8. 
yey/xnmu [102] 13, 20. 
yeypa^o [11] (7) 1; [17] 12; 
[27] (1) 2 ; -a ptv [15] (12) 
15 ; -as [120] r. col. 1 ; -ev 
[41] 3; [70] (4) 2. 
ytivoptror [24] (6) 6; -okto* [42] 
9. 

yciTova [118] col. A, 16. 
y tv m ytroptvov [108] 88. 
yevccrfat [15] (18) 2 ; [25] 25 ; 
[46] 14; [63] 12; [120]r.ool. 
4; [146] 13. 

ytvrflrp [45] 18; -i/ra* [17] 13; 
[24] (4) ttrto-, [55] 11; [83] 
10; [110] 27. 

ytn,.. [2] 16. 

y*rrji*a [104] 8; -«ri [2] 19; 
-ara [106] (•) 5 ; [107] 8 ; 
[ 1 * 0 ] 


-aros [102] 15 ; [114] 19 ; 
-a-rw [84] 16 ; [121] 18 ; 

[156] 15. 

ycvofLcva [124] 8 ; -ftcn/v [7] 2; 
[56] (3) 7 ; -/Acn^ [58] 8 ; 
-fttvov [156] 8 ; -/xcvov [26] 
10 ; [31] (3) 17 ; [59] 5 ; 
-ftcvwv [52] (1) (a) 8 ; [146] 11. 
yc^vpat? [14] 6 . 
yc^]v ?po>v [34] (2) 6 . 
y€<f>vpw v read Bvpw [34] (2) 5. 
ytiofxtrpov [ 1 ] 2 ; [27] (2) 3 ; 
[118] ( 1 ) 8 . 
ycropyci [125] 15. 
yco>pyoi [ 110 ] 2 ; [ 122 ] 7; -uw 
[125] 10; -o>v [1] 11. 
yccopyos jSatriX. 35 ; -ov fiaaik. 

38, 4. 

m C 14 ] 4 - 

TV [17] 6 ; [21] 4; [125] 21. 
yrji [105] 5. 

yrp $ 37 ( o) 5, 6 , 7, 8 , ( d) 6 . 
yivtaOm [143] 19. 
yivcTcu [27] (1) 6 ; [33] 4; [114] 
15, 21; [128] 5; - 171 ™ [4] (4) 
7; [14] 5; [45] 5; [122] 6 . 
yiKCTai (written /) [73] 8 . 
ytvop? [15] (12) 7. 
ytvo/icva [2] 13 ; -rpr [52] (2) 5 ; 
[151] 8 ; -01 [16] ( b) 3; [61] 
5; -ov [182] 8 ; -aw [136] 7. 
yiv<*nc<[23]2; [27] (1) 5, ( 2 ) 2; 

[35] 6 ; [136] 2. 
yivcavrou [62] 11 . 
yXcvJcovs [136] 8 . 
yrnp-qi [ 66 ] (5)4; -rp> [27] (1) 
1 , ( 2 ) 1 . 

yvovriv [20] (o) 7; [54] 8 . 
yoyyvfct [23] 9. 
yofiov? [ 120 ] 1 . col. 20 . 
yopiruuov [115] CoL2. 
ypafifutra [27] (2) 6 ; [75] 6 ; 
[78] 20 . 

ypapfLarci [69] (2) 1. 
ypap/tarci fie uriA. 36 2. 
ypa/AfwiTctStov [22] (2) 6 . 
ypafAjxartiov [117] (5) 2. 

y pafifuiTcvovTos [26] 2 . 

ypapftarcvs 9. 
ypapparevs /?curiA.iico« 87. 
ypapparcwi [138] (a) 2. 
ypapparwcov [128] 4. 
ypappariov [53] 5. 


ypa^c [27] (1) 7 ; -eiv [36] 9 ; 
[ 122 ] 7; -cis [ 122 ] 10 ; -curav 
[ 66 ] (a) 3; [111] 17; -cun 7 S 
[28] 1 ; -opcv [25] 25; -ovrwv 
[15] (13) 7. 

ypa<f>r)i [43] 15; -i jv [33] 4 ; - 17 s 
[58] 6 . 

ypa^ta? [83] 11. 
ypa^oHaxra [132] 1. 
ypaijrai [1] 21 ; [4] (4) 5 ; [9] 
(5) 2; [62] 10; [111] (9); 
-avros [81] (8)7; [132] 21 ; 
-are [135] 24 ; -as [22] (1) 4; 
[24] (5)4; [110] 26; [119] 
1. col. 5; [136] 8; [158] 42; 
-ip [62] 3; -ov [5] («) 2; [28] 
14 ; [40] (18) 3 ; [44] 15 ; 
[50] 7. 

ypvrrjj i.e. a box [108] 27 ; [109]. 
yvpvcurtov [147] 22. 
ywauKL 83,11. 


A [2] 4. 

A [86] (5) 4, 5. 

8L [99] (5) 8 ; [100] (i) 6. 

8 L pm 8 [14] tui fine, 
tki. [14] 4. 

St [102] 18. 

St - 4* [103] 21. 

8z.rf-4 + i +J[103] 18. 

SLfi [126] 8. 

SL^tfi [127] 15. 

8=C [140] 20. 

8/ [140] 13. 

8—C [140] 10. 

Sh [8] 9. 

S [6] (i) 8; [7] 11; [51] 6. 

S [17] 14; [74] 8; [78] 10. 

M [17] 2. 

S'=i [84] (3) 8; (anally written 
rf) [73] 8. 

8a.. [Ill] 15. 

Say .. 8 [17] 7. 

Saunov [115] col.8.1,4; [154]4. 
Sava<fxura [67] 5. 

Sov€i£oftos [16] (8) 2. 

Safctov [27] (1) 6. 

BaKpwav [1] 4. 

Sas [164] x. 

Sy [129] l.CoL 9. 
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Ml] 9; [3] 4: [6] 4; [16] (a) 
8; [17] 9; [68] 14; [83] 9 ; 
[110] 11; [163] T. 

Sc = SccTfuu, bundles, 40; [74] 
4, 8, 9; [77] 10; [78] 4, 9, 
(A) 4. 

Btyyvrpray [79] 12. 

&€&aV€UTfl€VT)V [108] 24. 
h& 0 fx€vrjv [42] 13; - 17 s [107] 2. 
ScSorat [40] (14) 2. 

8€TJ0€VT(OV [145] 16. 

SerjXjuvcra ? [139] 22. 

Sci 7 <i’c(u? [60] (1 a) 2 . 
s« [#](*) 5 [17] 3,9; [47] 9; 

[62] 5; [1.19] r. col. 15. 

!« [120] r. col. 4. 

Scty/tara [ 20 ] (a) 8 . 

8 ct 8 o [158] 16. 

8 c#ca [ 66 ] (a) 2; [163] n. 

Sc/taSvo [83] 5, 8 . 

Scicarapxoi [3] 1 5 [33] 1; -ov 31 
tupra ; -ov? [7] 2 ; -<i>v [10] 4. 
StKanji [56] (2) 4; - 17 V [121] 26. 

SfKCLTOKVpiOi [6] 10. 

8c\<f>a/ca [72] 12; [74] 2; [77] 8. 
ScvSpas ? 14 note. 

Scfat [160] 20 . 

8c£a<r0<u [146] 19. 

Sc£tav [145] 19. 

8 c£o/t€v<i>v [44] 14. 

Sco/tat [20] (a) 6 , ( 8 ) 13; [55] 12; 
[60] (2) 8 ; -fitda [ 6 ] 5 ; -/ten? 
[31] (2) 8 ; -ftcvos [1] 3. 

Scovru [27] (1)6; [52] (1) (a)13; 

[74] 2,11; [75] 3,8; [77] 8. 
8covxos[157] 9; -xa>v [60](1«) 10. 
ScirpoyaAov/c [115] col. 2. 

BcppuaLTrji [108] 42. 

BeppxLTovpyiai [109]. 

Sctr/xas [74] 4 ; [78] 11 ; [132] 
note; -wv [128] 12. 

Scoytcoras [34] (3) 9. 

Sco’fuvrqptov [11] (7) 4. 

Scvrcpav [49] (1 d) 3; -as; [154] 
33; -ov [150] (5)2; -ov [130]. 
3c \€T(M [157] 12. 

8 ca». [46] 4. 

817 [158] 42. 

8 .. 17 V [59] 7. 

. 8174 [143] 23. 

hrjKtui [ 20 ] ( 8 ) 12 . 

Srjpxxritiii 23, 14. 


817 x 0 [160] 19. 

8rj<t> [164] xi. 

St* [10] 8 ; [84] 11. 

81 a [1] 13; [3] 5; [10] 10; 
[17] 4; [75] 5; [78] 19; 
[104] 1; [108] 10; [119] 
r. col. 12, 13; [133] 1, 9, 17; 
[84] (3) 9. 

8iaJ3a&pai [38] ( 8 ) 3. 
Staycypa/t/tcvov [42] 5. 

S lay pappxvTtav [ 66 ] 5. 

8iaypa<t>r}i [151] 20. 

Staypa^rov [38] (7) 9. 

Siayvovvat (cto) [20] (a) 13. 
Stayopcvct [108] 24. 

8iayopcvov<njs [2] 9. 

Siaypappa [124] 50. 

81080^17 [135] 15. 

StaSpat [ 101 ] (e). 

Sta/cctficvos [60] (2) 4. 

8lOLK€KO<f>€V [10] 11. 

8uLKoppara [118] (2) 4; [119], 
r. col. 14. 

Sta/annot [106] (c) 7. 

8ia\v$rjvai [20] (o) 8. 

Biapaprvpof acvos [119] r. col. 6 ; 

-<«)v [ 2 ] 12 . 

Stavaaras [59] 16. 

Stavotat [11] (7) 5; [45] 12. 
SiairctXovftcvuiv [1] 14. 
SiaTrepif/aptvrjs [146] 1 . 

SiapKv . . [55] 8 . 

8uura<l>r](Tov [122] 4. 
8 ia<reo'a</>i 7 /icvi 7 ? [122] 3. 
Siaur)(i£op.evy$ [17] 5. 

Biarrjpu [101] (c). 

Start [52] (1) (a) 10. 

StaTOvata [14] 6 . 

Starpt^as [69] (1)4. 

8ia<f>opov, 28; [8] 9; [62] 13. 
8ia<J><jnnr)<rat = to perish, [34] (3) 4. 
8ta^«i»pa [129] 1. col. 9, r. col. 
i, 15. 

SiSaarcoficvos [157] 10. 

BiBoaanv [45] 3. 

StSo/xcvcav [47] 11. 

StSovat [ 8 ] 3; [19] B 12 ; [25] 
12; [44] 12; [67] 11. 
Stcyvi 7 <rat? = Steyyvrjcai [48] 1. 

St€$fTO, 23, 6. 

StcAcy^v [23] 4. 

8i€kij\v$a [31] (2) 3. 

StcXvcrav [ 10 ] 13. 


StcXwv [143] 26. 

StcvoctTO [146] 5. 

Bitpprjv .[56] (2) 5. 

Sucr&ai = to free from prison, [60] 
(la) 8 ; [61] 14; [62] 2, 10 . 
8i€<f>6aprj<rav [163] IV. 

St 97 yyctXav [1] 12. 

8 ir}<rip*)v [51] 5. 

8 tica£«t [56] (3) 1. 

Strata [3] 3 ; [25] 27 ; [110] 28; 
-ov [31] (3) 15 ; [58] 16 ; 
-ov [ 6 ] 5; [20] ( 8 ) 16 ; [31] 
(2) 14; -tuv [3] 2. 

StKatai/tara [124] 52. 

8 txaoxi 7 ptov [67] 11 ; [58] 17. 
81/071 [56] (3) 1 ; - 17 V [ 66 ] (a) 1. 
Bipiqvm [12] 8. 

Stvc [163] 11 . 

Stvov (sic) [ 10 ] 15. 

8 to [5] (a) 1. 

Stoticctv 23, 9 ; [54] 14. 

8ioiKrjrrj s 7, 9, 10, 28 ; [8] 1 ; 
[9] (4) 8 ; [62] 3; [65]; -ov 
[11] ( 8 ) 10; [33] 3; [34] (3) 
10; [52] (2) 4; - 17 V [47] 9; 
[122] 5, 9. 

Biopfiprjtrrji [17] 12 . 

Sto? [9] (4) 2 ; -ov [19] B 2 . 

Stort [12] 8 ; [62] 9; [132] 14; 

[162] n. 10 . 

StirXctov [42] 4. 

StpaxrcaMr . . o>v [51] 6 . 

Sts [158] 39. 

8110 [160] 6 . 

St<i)/o 7 rat [54] 8 . 

StCOKOVTOS [163] v. 

Stcupvya [38] ( 8 ) 1; -t [15] (13) 
2; [118] (1)3; [127] 3; -os, 
31, inf. ; [17] 5; [36] 2 . 
Stcopv^os « Stcopo^os [ 20 ] ( c ) 10 , 
12 . 

8 od€unp [44] 4, 19. 

8o0cvtos [17] 1 ; [55] 3 ; [151] 2. 
80^17 = Soflp [ 2 ] 10 . 

8o$tji [9] (5) 2 ; •rfvai [7] 7. 

Sot = 8 <j> [24] (5) 5. 

SoKct [9] (5) 2; [28] 13; [55] 
12 ; -171 [55] 24. 

Soxt/ta . [ 11 ] ( 8 ) 6 . 

SoKtpaoTov = Probans, 28, [11] 6. 
So/cot [113] col. A, 24. 

Sofia? [ 11 ] ( 8 ) 4. 

Sovtidv [2] 2; [20] (c) 1 - 

[191] 
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Sot [52] (2) 2 ; [70] (3) 13. 

Soow [20] (a) 5; [49] (1 d) 8. 
Sowai [9] (5) 2; [34] (2) 4 ; 

[38] (7) 5; [124] 49. 

«ovs [34] (3) 6; [60] (1 a) 4. 

. SpaS [66] (5) 4. 

Spaotit [22] (1) 2. 

Spax/iat [66] (fl) 2; [81] (5) 9 ;- 
[143] 16, 26; -o >v [83] 8; 
[143] 8, 9; [150] (4) 3, 5; 
[154] 20; -at [83] 9. 

Bpnravov [113] col. A, 16. 

.Bpov [41] 17. 

Spvpov [97] ; [99] («) 6; [140] 
7, 8, 16. 

Bwapai [120] 1. col. 14 ; -curOai 

[39] (11) 2; [58] 15; -a>fic0a 
[25] 27; [110] 27. 

Sv]vap,cyo*, [1] 16 ; -a>y [20] (e) 3; 
[25] 14. 

8wap.iv [5] ( b ) 2. 

Bvvarov [45] 9 ; [27] (1)3. 
Suyarcoi, cay cy 8.171 [132] 16. 

8vyc . . at [54] 5. 

8vo [8] 9; [17] 3; [73] 6; [78] 
10, 13; [83] 6, 9; [110] 14; 
[121] 5 ; [143] 21. 

8vo/3oXov9 [143] 25. 

Svoiy ? [38] (8) 2. 

8vp [20] (5) 7. 

Bwrvwpov [161] DX 1. 

8v . crws [17] 7. 

Bmparmv [28] 15. 

Biaptv [41] 14. 

8<apa [157] 4. 

Sopcat-granary? [132] 14, note. 
Buiptav [52] (1) (a) 4. 

. Stupe iv [69] (1) 9. 

Saipir . . [52] (1) (a) 11. 


E, 39. 

E [46] 6. 

c[8]ll; [18] 16; [20] (5)11; 

[38] (8)5; [72] 7. 
i [3] 6; [10] 8; [66] (*) 9; 

[73] 15; [78] 1. 

«L [62] 14; [111] 2. 
cj^]8[127] 6. 

*Lfi fix [129] 14. 

37 (•) 3. 

*fir{0 [86] (5) 5. 

[192] 


i = morokrjs [22] (2) in tergo G. 
117. 

* = Sc [45] 12. 
e . . ayparm [59] 9. 
tap prj [143] 15 interlin . 
cav, 23, 10; [1] 20; [5] (a) 1; 
[10] 16 ; [17] 13 ; [83] 9 ; 
[108] 86; [111] 13; [122] 6; 
[132] 3, 15. 
catrayrcs [147] 14. 
tfSBopov [143] 12. 

€01,. c [39] (11)1. 

cy [102] 4; [110] 9; [143] 8; 

[150] («) 1. 
cy0aActy [143] 11. 
ey/Jar . 31, inf. 

eyfiarqpia? = landing-place [6] 2, 
11; [69] (1)6, 8. 
cyparrjpuu [119] 1. col. 9. 
tyyvao-Oai [150] (5) 1. 
tyyvrjv [150] (a) 5. 
cyy = cyy vrjv [151] 6 . 
cySvtray [HO] 16. 
cycyero [33] 8; [135] 25. 
tytcaXtiv [78] 18. 
tyKaraXappa [14] 2. 
eyKtKkrjKa [31] (2) 11 ; -a ptv 
[31] (3) 13. 

€yK€Kkrjp€voiV [3] 5. 
cyxc^aAor [9] (4) 10. 
cyicK = rrp tyicvicXuiH tucotmp « 
the usual yearly 5 per cent., 

[151] 15. 

cyicAq/ta [66] ( e ) 8; -atrip [9] (4) 
3; -ara [55] 15. 
cyfcXi7fum [55] 1. 
tyKXrfparoi [55] 23. 
cy XafSovra [151] 8. 
tyXrpf/LV [150] (5) 4. 
eyAiirowa, 14, note. 
tykorjOtvra [72] 12 ; [73] 13. 

. . cy/xcvos [55] 4. 
typcrprjOtvToe [22] (2) 9. 
rypcrprjrai, 6. 

typtrpijras [22] (2) 8; [23] 6 . 
typcTprprtov [106] (e) 3. 
tyvtoptv [ 66 ] ( e ) 6 . 
typ [1] 1. 

cyptul'a [7] 1, 7; [15] (13) 1 ; 
[69] (1)1; [70] (3)3; [108] 
40. 

typa>l/at [23] 1 ; [63] 10 ; [120], 
1. col., 16. 


rfpaxj/aro [66] (<?) 7. 

cypa^rcv, 31 inf ; [75] 4; [78] 18. 

cyxwrct [136] 7. 

cyx<opt(ov [146] 15; [162] 7. 

«y> W (3) 2; [122] 11; [139] 

22 . 

.1 [52] (1) (a) 9. 

cSayctcrcy [67] 6. 
c$ci [36] 3. 
cSc^iow[to? [147] 24. 
cSodq [115], col. 3, 1, 4. 
tBoOrprav [54] 4. 
cSojcci [ 8] 4. 
c8a>*a [39] (12) (5). 
cScuiccy [67] 9. 
c£cvy/tcvov [119], 1. col, 21. 

. . erprpovrjKortov [108] 35. 

tdivuiv ? 29 . 

.. c0opa> rat [120] 1. col. 26. 

« [7] 7; [9] (5) 2; [68] 13 
[85] (5); [135] 7. 
ci? [91] 24; [99] (a) 18; [100]. 
c [ft [102] 14, 21. 
ciSe [5] (8) 4. 
ctScty [10] 16. 

€181719? [89] (10)4. 
tiBrprai [52] (1) (a) 11. 
ctSoy [164] yi. 
ciSorcs [57] 4. 
uBtaptv [27] (1)7. 
ctSa>9 [1] 7. 

«, [4] (3) 2 ; [150] (a) 5 ; 

[162] i. 

C117 p*p pot 23, 9. 

€10* [16] (8) 3. 
tUhapwov [99] (8) 8. 
cilurrat [151] 16. 
cifd7y [27] (2) 5. 

tiKoarqv [27] (2) 4; [42] 10, 13. 
tucoorov [54] 9. 
cucotrt [143] 26. 

CUCOTCD9 [161] nx, 6. 

C1X17 [19] A, 8. 

tiXrpfM [42] 7 ; -ficv [8] 8 ; -<riy 
1. ool. 24, r. col. 2. 
ciXi^cyai [9] (5) 2 ; [42] 5. 
tt\vpj>oTas [33] 9; -o»y [22] (2) 
8 . 

* 1 /** [11] (7) 6. 

<1 pu irpot [138] (i) 5. 
turn [8] 9; [10] 10; [20] (4) 10; 
[55] 2; [79] 16; [150] (i)5. 
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civacroiv [157] 6. 
ciira [157] 10. 
core [15] (13) 5. 

ttpyouarptmi [12] 7 ; -<ov [22] (2) 
3, 4; [108] 21. 
etprjKevai [60] (la) 5. 

«« [1] 10; [2] 8; [16] (a) 3; 
[17] 10; [18] 11; [72] 1, 10, 
11, 12; [73] 2; [77] 1, 5; 
[83] 3, 14; [84] 19; [131] 
15, 16, 17, 23; [158] 25, 30, 
35, 40; [159]. 
cwravaAicTKovTcs [6] 5. 
cicr/Wrcs [146] 18. 
turycyp = tyycypapptva = regis¬ 
tered [151] 13; [153]. 
turtyyvrjKacnv [49] (1 e) 1. 
turtBvKaptv [31] (3) 4. 
turrjyyvrfKatrt [49] (Id) 1. 
turuurt [ 122 ] 12 . 
turitvai [54] 6. 
fMTKaXtaracr&ai [31] (3) 10. 
turptTprftrpr at [132] 18. 
cis £ raw S « “ tip to 60 for every 
4” [14] (11)4; [118] (2) 8. 
tiaoSiov [54] 4. 
ci(ro3os [137] 3, 6. 
turrt$yjvtu [20] ( c) 7. 
€ur<f>£p€T<txrav [143] 29. 

€i<rxyov [5] (b) 4. 
eirc [1] 18. 
cow [19] A, 5. 

« X ov [22] (2) 4 ; [108] 24. 

« [16] (*) 3; [18] 7; [68] 9; 
[83] 5. 

tKatrrov [7] 8 ; [78] 9; -o®, 33, 
4; [19] B 6; -ijv [148] 9; -.js 
[49] (1 «) 5 ; [108] 26; [143] 
21, 26; -os [62] (1) (a) 8; 
[143] 29; -w [10] 9; [72] 8, 
9, 11 ; [73] 7, 10, 11, 20 ; 
[74] 3, 7; [76] 1; [77] 3,4, 
6, 7; [78] 1, 11, 14; [79] 
15. 

tKOLTOV [156] 19. 

(KaTOVTCLpOVpOS, 14 ; [ 101 ]. 

c*yayavea>s, 36, 4. 

cjccivov [60] (2) 4. 

cjccii'ctis [162] m., 13. 

c[kci ?]<rc [146] 4. 

ckcXcvov [3] 3; -<rcv [20] (5) 8; 

[139] 20. 
c«c0c/ta [44] 7, 10. 
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c#c0cs [44] 10. 

CKKapircwrcovrat [143] 13, 18. 
€KKtKop.urrai [108] 25. 

€KKV\j/at [1] 16. 
tKop.urap.tv [28] sub fine. 
tKopxatv [3] 1. 
tKirtTrrfSrjKoros [146] 13. 
ktcrq [83] 5, 8 ; [106] (*) 8 ; - 17 s 
[119], 1. col., 22; [141] 45; 
-os [84] 17 ; -ov [104] 5; -ovs 
[11] ( 8 ) 7. 

Micros [147] 19. 
tKTtprprttos [18] 11. 
tterunv [150] (b) 1 . 
tKTpovrrp [40] (15) 1. 
tK<f>opia [2] 10; -ov [99] (5) 1, 
10; [100] ( d ) 12; -ov [99] 
(b) 7; [ 101 ]; [ 111 ] 16. 
CK^iryOVTOS [110] 12. 
cAa/?cv [54] 9 ; -optv [110] 2. 
tkacraovos [44] 11. 
tkauerp; [84] 19. 

cXatov [113] col. A, 31 ; [122] 2, 

10 . 

cXatov [72] 9, 11, 13 ; [78] 8 , 
9, 11, 12, etsaptus; [75] 1; 
[77] 4, 6 ; [78] 3, 7, (A) 5; 
[114] 14, 29. 
cAaiovpyt<i>i [84] 15. 
cAey£cv [161] dx, 7. 
tktrpravra [ 1 ] 18. 

tkOttv [27] (1)4; [37] 10; -ijis 
[ 27] (1) 9 ; -ovrttfv [ 8 ] 5. 
tXxrjrai [37] 17. 

tktcwrai [49] (1<?) 3; -as [37] 15. 
cXXcorovTa [7] 5. 
cAo/tcvos [ 6 ] 3. 
tkmxraro [157] 7. 
cAmSa [5] (5) 3; [22] (2) 4; -os 
[63] 14. 

cAcv#epas ? [107] 4 ; -o»v [83] 1. 
tkt<f>avTrjyo^ = transport ship for 
elephants [135] 26. 
eAc^avrwv [135] 22. 
eXc^a<rtv [64] 8 , 13. 
cAco/tcv [ 8 ] 11 . 

«/* [12] 11 ; [20] (A) 11 ; [32] 
bi 4; [60] (la) 9; [72] 5; 
[73] 5, 6; [77] (/) 6; [80] 
(8)6, (4)4. 

tp ttroktpaiBt rparrtla [61] (5) 5, 
(6)4; [82] (7) 6 . 
tpavrm 23, 9, 11, 12; [42] 15. 


tpftakuiv [ 6 ] 2 . 

.. tpfirp ? [ 68 ] 5. 
tpfikt^/avra) [62] 4. 
tptrprpraptv [132] 22. 
tppttvrji [154] 23. 
spot 23 , 10; [161] DX, 8 . 
tpov [5] (a) 3 ; [10] 9; [84] 11; 

[119] 1. col. 25 ; [132] 21 ; 

[139] 21. 

(pwopuiH . TropUlH [147] 5. 

tpuf>avrj [161] DX 2. 

tp<f>av tfet [55] 23. 

eyuu^avuras [145] 5. 

c/uu^cvas = cfi^avcs [16] 11. 

cv [1] 15; [10] 8 ; [16] (a) 7 ; 

[79] 5; [132] 14. 
ci> [61] 6 . 
eva [63] 9. 
cvaictos [ 66 ] ( e) 4. 
evavruoi [ 66 ] (e) 1 . 
evavri cds [52] (1) (a) 14. 
cva 7 ro/ 9 ta£cro (sic) [ 20 ] (b) 6 . 
€vap\t . v [ 22 ] (1)5. 
cv3cxa [15] (12) 8 . 
cvScxcrat [147] 8 . 
cv3cxo/acvq>s [53] 4. 
cvtfiaktv [20] ( 5 ) 4 ; [58] 10. 
tvtfia s [ 111 ] 16. 
tvsyvrpraro [151] 7. 
tvtKaktatv [154] 12. 
cvc«caXov/xcv [31] (3) 6 . 
cv]c#ccv [4] ( 8 ) 3. 
cvtpyrjt ? [34] (3) 7. 
cvepyovo-as [119], 1. col., 17. 
cvcpyou [32] (4) 8 . 
evcoTOKrav ? [60] (2) 5. 
tvtxtipvpra [37] 8 . 
cvcxcrcu [ 2 ] 17. 
tvt\vpa [33] 10. 
cvcxvpa^cro) [ 68 ] 10 . 
cvcxvpao-cv (8 av) [ 68 ] 12 . 
tvrjimjKora [10] 6 . 
evi [158] 31. 
tvKaraXvmaptv [12] 12. 
cvJcActvavros [120], 1. col. 7. 
€vktuf>&rj [33] 7. 
cwo/uas [132], supra, 
twopiov [132], supra. 
evoucta [ 21 ] 10 . 

cvotKtov = house-rent [ 20 ] (a) 12 ; 

[113] col. A, 5. 
cvomcw [108] 7. 
cvoXvt [15] (12) 3. 

2 B [193] 
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wos [121] 8 ; [150] (i) 8. 
(voyXrjcravro^ [37] 9; -cra> [37] 19. 
evoyXqrcu [54] 10. 
cvo^Xov/acvok [72] 12 ; [73] 12. 
tvox\r)$€irri [73] 17. 
cnrpoo-Ocv [19] A 7 ; [33] 8. 
tvradrjts [15] (13) 3. 
tvravda [23] 8, 9 ; [53] 2. 
CVTClXa/ACVOt [138] 8. 
cvtcivc<t0€ [135] 28. 

CVT€V0€V [146] 21. 

€vt€v£lVj 28 ; [2] 3; [3] 1 , 3; 
[20] (5)7; [31] (3) 4; [82] 
ee 4 ; -ts [12] 15; -ctos [3] 5 ; 
[20] (4) 3; [40] (18) 1 ; [44] 
5, 20 ; [124] 45, 63. 

€vro\rjv [72] 6. 

€VTOVUiT€pOV [43] 13. 
cvros [59] 14. 

€vrv\€iv [61] 15. 

€VTVX°VTOS [61] 12. 
cwypos ? [48] 3. 
fvxprjficufciiv [43] 16. 
cytoiitcttrrat [20] (<?) 5. 

evo)iKo8ofAr)Kora<; [28] 12. 

« [10] 8 ; [52] (2) 7 ; [19] B 7. 
c£ayayoyrcs [34] (3) 8 ; -ymv [11] 

( 7 ) 5 . 

€$aywyrj [62] 6 ; -rji [61] 2 ; 

[64] 3. 

c £aywyov [14] 1. 

€£aip€Tov [135] 19. 
c£aXc . [8] 3. 
titfiiacraTO [10] 11. 
e£c$c£aTO [38] (7) 6. 

t$€8r)p.r}(rav [61] 10. 

€$€Lkrj<ftap.€v [33] 5; -ora [150] 
(b) 2 ; -orci [48] 2 ; -ore? [49] 
(1 e) 3, (1 d) 1; -oros, 29. 
c£cKCITO [54] 4. 
c£cXa0oy [15] (12) 2. 
cfrXfliyi [5] (a) 1; [62] 13. 
tfcnyvoxcv [108] 28. 
c^ciriarciXat [119], 1. col., 4. 
cfepya . [20] (<?) 6. 
c£c<rriv [62] 9. 
t$€<f>vytv [110] 10. 
c $rjKovra [143] 8, 16; [156] 19. 
€$rj\dov [26] 9. 
tfrpteyKOV [147] 24. 
c£r]piOp.T)p.tOa [7] 11. 
c£o$ta [54] 8. 

€$ 0f i€v [34] (3) 8. 

[ 194 ] 


c£to [54] 1. 
covcray [157] 20. 
cir « errurrokr) [35], L 1 in tergo . 
ciraxoXovfl^o-ci [136] 7. 
ciraxovci [50] 21. 
eiraLKOvcrOtvTv; [122] 13. 
cirayairc/iirctv [64] 15. 
ciravayjca£cra> [68] 14 ; -cir [28] 

14. 

eirai'ayjcao’at [31] (3) 14; [108] 
37. 

ciraveyvtoy [3] 3. 

€iravr)\u)fxa [113], col. B, 1, 3. 
cirayto, 36(a); [17] 11; [108] 13. 
errap0cp.€vovs? [145] 11. 
cirapmvrjo-ay [110] 16. 
circa [158] 4. 

€7reyv<DKa [27] (2) 6. 
eir€ypa<f>rpr [67] 5. 
circ&oKai' [105] 6. 
eirct [11] (7) 3; [16] (a) 7; [28] 
13; [62] 4; [67] 5 ; [145] 11. 
eirtiSr) [64] 12. 
erruKooTov [156] 19. 
circtra [146] 17. 

circi* [1] 1 ; [24] (4) 5 ; [38] 
(8) 5; [121] 24; [151] 5. 
circX^ctv [154] 22. 
cTTtpuipTvpaTO [56] (3) 11; -optda 
[ 110 ] 22 . 
errepAf/a [38] (9) 6. 
cttcvcvctcv [108] 28. 

eJT€7TOrjK€l [139] 23. 

cir^xurav [108] 33 ; -rjtrai [36] 4 ; 

•r}<ras [55] 20. 

€7T€OTa6p€Vp.€V(S)V [28] 11. 
e7T€(rxov [61] 15. 

. circ0o3o? [154] 24. 

C7rcx<«> [5] (a) 1. 
errr)Ko\ov9rj(r€ [HO] 24. 
cirt [1] 24; [2] 14; [7] 3; [8] 
4; [12] 8; [108] 14; [17] 12; 
[63] 8; [68] 15; [72] 5; 
[132] 12. 

cirt/?aXXci [25] 16 ; -oy [49] (1 d) 
3 ; -oftcFtDv [25] 17. 
eirifiorjOrjo-avruiv [146] 9. 
emftokrjv [118] (2) 3. 
€7rtycycn?/xcvov [110] 17. 
cirtycta [20] (<?) 10. 
emyovrjs [67] 3 ; [78] (A) 2 ; 
[121] 5; [154] 7; -w [110] 

15. 


errtypa<f>r]vai [53] 5. 
emSavti- [19] A. 14. 
cirtScScaxc [55] 6, 7. 
emSiSovcu [ 122 ] 8 . 
ciriSicXct, inf. [10] 9. 
€ttl8lkwovto)v [110] 4. 
cirtSo^cv[Ta] [1] 13. 
eruucq [5] (<?). 
emQrprert [157] 9. 
cirti . . [62] 12. 
cirucaXov/ACva [108] 38. 
etriKex<0pi)Kcv [41] 4. 
cirixex<o<r0at [119] r. col. 13. 
CTTLKU)\vr}TaL [17] 10. 
ciriXa^o/tcvov [10] 2. 
ciriXcXcyficvot [135] 16 ; -toy [21] 
4. 

cirtXotirov [34] (3) 3. 
ciri/icXcs [122] 6. 
ciri/xcXifnji [61] 1; [108] 2 ; -17s, 
10, 28, 31 [65]. 

cirt]/tcXo/Acvo? [4] (4) 8; -ov [101 ] 
«; [27] (1)8; -ms [101] (#); 
[120] 1. col. 24. 
erripAv . . [66] (a) 6. 
cirtovri [154] 22. 
errnrapay€Vop.€vos [111] 6 . 
ciriircirTtoxevtu [62] 5 ; -oros [62] 
8 . 

eiriirctrtov [59] 14. 
cirtirXctov ? [63] 4. 
errnropeverai [25] 11 ; -toy [154] 
25. 

eiTL(TK€TrOp€VOL [17] 4. 
ejria-Kevaxj-Oai [43] 19 ; -afcopcvwv 
[62] 7; -aarOuxri [34] (2) 12. 
eirta-Kevrjt [61] 6 ; -•qv [34] (2) 
6. 

em<TK£\j/ap.€VOV [31] (3) 11 ; -qi 
[21] 7 ; -apevos [28] 9 ; [119] 
1. col. 23; [120] r. col. 4 ; -ayra 
[111] 11 ; -axrdau [25] 24 ; 
[31] 2, 10. 

C7 TLO-KCif/lS [HO] 27. 
erruricorrov [128] 3. 
oritrra^t [62] 6. 
ejrioTadp.cu€<rOai [28] 6, 13. 
emoTaOpAJvs [19] B 4. 
dricrraXKcvai [111] 18. 
tiricrraarOai [75] 5 ; [78] 19. 
eiritrraTas [28] 17 ; -171 [31] (3) 
8; [111] 10 ;-17s, 9, [65] ; -ov 
[72] 6. 
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crioTctXat [111] 10; •a>/4cv [19] 
B 11 ; -as [36] 6; [145] 22; 
-rji [111] 13. 
cirumyi [107] 9. 

nrurToXrp. [62] 2; -17s [9] (4) 2; 
[15] (13)1; [22] (2) 1; [28] 
1 ; [63] 10; -r,v [4] (8) 3, (4) 
4; [41] 3; [52] (1) (a) 13, (2) 
5; [70] (3)5; [107] 7 ; [111] 
17; [115], col. 3, 11; [119], 1. 
col. 15 ; [122] 10. 

€ir urrpoff>rjv [10] 14; [60] (2) 3. 
€irur\€<T€t [63] 12. 

€7riTaur<r€i [5] (£) 6. 

€iriTifjuov [106]/. 

«irmpa>nros [59] 17. 
dri^apeorarovs [28] 15. 
cirt X eip€t [54] 9. 
r7rt X a, P 7 ?°’ aVTO? [108] 8. 
cirXrjyrj [69] (1) 2. 

€iroy€?TOfui>v [52] (1) (a) 13. 
cTrorf<r€v [139] 10. 

eiroLrjirav [ 22 ] ( 1 ) 6 . 

eirouaov [83] 4; -wi [106] (/). 
cTruvOavofJiTjv [63] 5. 
cpca = fleeces [108] 20. 
tpya [8] 7 ; [9] (4) S, (5) 1; [22] 
(2)4; [33] 7; [43] 12; [80] 

(I) 9, (4)7; [119] 12, col. 8; 
[120] 12, col. 5. 

epya£c<r#at [108] 29; [143] 24; 
-rrai [23] 5 ; -op,ai [9] (5) 1 ; 
-opcvoi [12] 2; [33] 9; -opcvos 
[56] (3) 5 ; [108] 4 ; -ovra* 

[II] (8) 3; [16] («)4. 
tpytunqv [60] (2) 4. 
tpyaar&rprai [119], r. col.; 16. 
tpyaamjpiov [60] (2) 7 ; -a>v [156] 

15. 

cpyarats [108] 8; [113], colA, 21; 
-o»v [108] 5. 

<pyo3uo/cT77s 6 ; -ov [6] 2. 
(pyoXafittv [44] 7 ; -rprau [44] 12. 
tpyokafitav [48] 4 ; -as [37] 5; 

[44] 10; [64] 12. 
tpyov [24] (4) 3 ; [113], col. A, 
26; -<dk [9] (4) 8,9; [16] (o)5; 
[27] (1)3; [28] 19; [52] (2) 3; 
-ots, 81 inf. ; [52] (l)(a)5. 
tprjpxK [12] 9 ; -ov [16] (6) 3. 
tperpiKov [114] 8. 

«Pfu<t»r, deleted, [117] (d) 6. 
tppayrprai [69] (1) 11. 
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eppctfuu [60] (2) 3. 
eppvfxtO a [27] (1)1, ( 2 ) 2; -pcvos 
[27] ( 1 ) 9. 

[27] (1) 1, ( 2 ) 1 ; [37] 
1; [63] 1; -<ro [3] 6 ; [4] (4) 
9; [9] (4) 4; [10] 19; [11] 
( 8 ) 13; [14] 8 ; [15] (13) 8 ; 
[16] (5)5; [17] 2, 14; 

[19] B12; [23] 11; [24] (4) 
5; [28] 7; [32] (4) 10; [34] 
(2) 14, (3) 10; [85] 4,12; [36] 
11 ; [40] (15) 5; [38] ( 8 ) 5; 
[53] 10; [60] (1 J) 3, ( 2 ) 10; 
[ 101 ] («); [107] 12 ; [ 110 ] 28; 

[111] 16; [122] 9; [136] 10; 
[138] (4) 6 . 

tpp = tppwrOt [136] 30. 
c ppuxrO* [135] 7. 

« ptrtvuca = male, 23, 13. 
tpxop*0a [69] (1)6; -ptvos [110] 
(2) 4. 

ccrcvats [147] 9. 
tcrtOat [145] 17. 

€<TKairr . v [59] 18. 
c<r«cai/rapcr [14] 2. 
fcro/xai [108] 39 ; -pc#a [111] 12; 
-/XCV 77 S [37] 18 ; -pcvov [34] 
( 2 ) 10 . 

«nrapaxr(TCV [57] 6 . 

coTac [45] 2 ; -rtv [4] ( 8 ) 3 ; 

[129] (7) in margin; [135] 14; 
-r« [ 68 ] 4, 11 ; [154] 24, 27, 
33; -roxrav [21] 10; [41] 5. 

<(7T£ <fxLVQ>fJi€VOS [147] 23. 
tOTTJKOTOS [59] 5. 

€<rrm [19] A 3. 

€<ryop.€v [4] (3) 2. 
crcpovs [145] 2 ; -o»v [63] 15. 
m [15] (13) 6 ; [17] 11 ; [44] 
11 ; [108] 12 . 

«r* *at wv [50] 5. 

CTOt/lO^CTOt [135] 14. 
crow [54] 9; [57] 1 ; [80] (1) 
1, 4; [105] 8 ; [117] (4) 1 ; 

[130] . 

eros [143] 12; [106] 5; [160] 

( 4 ) 2 . 

CTV7TT«V [59] 14. 

<Tv x ev [i®^3 12 * 

cv [150] (a) 5. 
tvyvu)p.o>v [63] 14. 

€v$€m [34] 3, 7; [43] 16; [69] 
(1) 13. 


CV0VS [38] (9) 5 ; [156] 7. 
cviAarov [45] 3. 
cvjcatporarovs [28] 15. 
cvAa)8ov[ft€vots] [1] 14. 
€VfirjK€orara [14] 5. 
evvotas [147] 1. 
evopKowri [150] (a) 5. 

€vpc$€vnov [38] (7) 12 ; -ctv [60] 
(2)5; [120]r. col. 2; -cv[110] 
8 ; -KTKopxv [28] 10 ; -opt cv 
[121] 26; -a>v[157] 14. 
€v<rw$€Trj(r<u [22] (2) 2. 
c vroviOT€pov [22] (1) 3; [50] 8 ; 

[54] 14; [119] 1. col. 6. 
c vtvx*i [1] 26; [6] 8 ; [8] 12 ; 
[9] (5)4; [12] 12; [25] 28; 

[26] 14; [27] (1)9; [31] (2) 
15; [111] 12. 

tvrvxt(.ne) [11] (7) 7. 

€v\apL<rrq6 «s [4] (4) 6; -acts 
[53] 7. 

31 inf., 33 , 2; [9] (4) 8; [47] 
2; [71] 3; [79] 14; [151] 11, 
13. 

. €<f>aXta [115] col. 2. 
e<f>€ivr {tie) [ 12 ] 6 . 
e<f>t\K€T<u [108] 16. 
c <f>cppov [160] 13. 

€ 4>«riv [120], 1. col., 25. 

€<fo [50] 15; [99] (5) 5; [145] 
17 ; -rf<rav [63] 9. 
£<JyrjlJL€p€VTV)pi<l>l [26] 13. 
c^tScii' {tic) [69] (2) 3. 
t<fnopKowTi [150] (a) 5. 
c<^o3cvoktcs [121] 25. 
c^o3ca)t [16] (5) 4. 
c^pcoxras [15] (13) 2. 
e^povrto’as [70] (3) 12. 
c\aTov [78] (A) 76. 
c X c[45] 12; -« [22] (2)2; [33] 
4; [84] 4; [135] 23; [141] 
70 ; [158] 8; -civ [3] 4 ; [19] 
B 4 ; [22] (2)7; [72] 3 ; [78] 
3; [74] 10; [77] (/)4; [78] 
16, (A) 3; [80] (3) 1, (4) 1; 
[81] (5) 1,(6) 1; [82] (7)1; 
[84] 7; -ot [27] (2) 2; [68] 1; 
[135] 8; -o/mv [8] 10; [12] 9; 
[111] 15; -o/two[118] (1) 19, 
22, 30; -o/Mvot [59] 7; -orra 

[27] (1) 5; [28] 9; [70] (8) 
8; [124] 51; -okto, [55] 15; 
-on-os [60] (1 a) 3 ; [108] 6. 

[198] 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 





III. 

INDEX OF GREEK WORDS. 


t\ov<ra [160] 3 ; -» [5] ( b ) 3 ; 
- 0 )/i€v [14] 6 ; [17] 13; [28] 
16; -cov [4] (4) 5; [85] 29; 
[108] 18; 23 8 ; [69] (2) 4; 
[ 54 ] 2 ; [113] col. A 3; [45] 
1 . 

tx$€fiera [37] 19. 

€xp r }fxaricr(h) = was officially re¬ 
gistered [154] 34; [155]. 
cc \>dtvr]s [146] 21. 
ccopaxa [56] (3) 7 ; svai [55] 23, 
27. 

«o? [1] 24 ; [5] (a) 1; [7] 6 ; 
[ 8 ] 9; [ 9 ] (4) 6 ; [ 12 ] 6 ; [17] 
4 , 8 ; [18] 7; [73] 1, 7, 14, 
17 ; [105] 6 ; [120] 1. col. 15; 
[132] 9; [133] 2; [135] 28; 
[139] 22; [143] 13, 16, 18. 


CL [111] 16; [117] M2; [ 121 ] 
12 , &c. 

ter, [69] (1) 2. 
fcvyixara [123] 9. 

£ov<tlvl [15] (13) 5. 

£oa>v? [15] (13) 5. 

£toia [162], 2, 14; -<ov [15] (13) 
5. 

£(dkto9 [45] 7. 

{axmjpos [157] 21. 

v - eight [74] 4, 8 ; [77] 10 . 

17 = one-eighth [72] 11 ; [73] 11, 
_&c. 

H = the eighth of the month [ 88 ] 
19. 

$ [19] col. A, 1; [ 122 ] 6 ; [132] 
18; [136] 8 ; [162] n. 

$ [2] 10 ; [83] 8 ; [135] 15, 22. 
rjyaytv [157] 6 . 

TjytWcv [40] (14) 1. 
ijytfwvas [147] 12 ; -«« [147] 20 ; 

-aiv [146] 24. 
fjytpris [64] 5, 14. 

[ 2 ] 11 ; [12] 3; [22] (1) 1; 
[33] 5. 

TfhiKqyAVOV [108] 31. 

r, - rjOa&a, trained [117] (d) 2 . 

v‘ (=i!) C 48 ] 4 - 
V‘=(v) [8] 2; [122] 10. 
r)ifL€0a [69] (1)7. 
rj is [164] XI. 

[196] 


rjirrj$rj<rav [ 22 ] ( 2 ) 2 . 
rjKovra [82] (7) 8 . 
rjXjawra ? [ 130 ] 22 . 

W«[l] 17, 18; [4] (4) 7; [99] 
(i)4; [122] 7. 

■qpsOa [11] (7) 3. 
rjpsiv (= [2] 21; [37] 14; 

-«« [4] (4) 2 ; [ 6 ] 7 ; [16] 
(a) 3; [19] B 11. 
t^cAAok [146] 19. 
rgiAprus [ 66 ] (a) 2; [124] 61 ; 
— [9] (4) 7; [16] (a) 3; [69] 
(1) 3, 4; [73] 7, 14, 16, 18; 
[120] 1. col. 18, 24 ; -as (accus.) 
[ 8 ] 10; [16] (4) 2; [56] (3)5; 
[118] (2) 2 ; [143] 21, 24 ; 
[12] 7 ; -os (gen.) [74] 4; [78] 

I, 12; -tor [10] 8 ; [73] 9, 11, 
15 ; [78] 3, 10, 13 ; [113], 
col. A, 21; [151] 20. 

T]/ju(Tf)pav [147] 6 . 
r)fis(re)pas [146] 21. 
i;/u[r</>]otc [ 2 ] 18. 
rjprjv [45] 3. 
w[l] 14; [4] (4) 4. 
i i/uovavs [78] (A) 6 . 

TJfU)(OVV t 32 , 4. 

■qpvov [25] 16, 21 ; [27] (1) 5; 
[69] (1) 8 . 

V^l] 25; [2] 2; [15] (13) 7; 
[84] 3; [145] 18. 

[108] 19. 

V [14] 2; [70] (3)6; [80] (2) 
4; [108] 24; [150] (a) 4; 
[151] 6 . 

rjvio\os [72] 1, 3; [73] 1, 3; 

[74] 10 ; -ovs [72] 8 ; [77] 2. 
j}vm£a [119], 1. col., 12. 
^ct[9](4)10. 

i 7 £i<imcotos [22] (2) 6 ; -<ro [63] 

II . 

rjrnfftv [145] 22. 
rjpyo\afi7]K€V [81] (5) 7, ( 6 ) 6 ; 

[44] 8 ; -orcov [64] 10. 
rjpfuvos [ 2 ] 17. 

* [11] (7) 2. 

7f<rav [147] 15. 
rjT€pai [147] 7. 

7jTT]<Taro (sic) [31] (2) 4. 


$ ■ nine [9] (5) 3; [12] 13; [28] 
sub fine, &c. 


d [22] (2) 11; [23] 11; [73] 9, 

11 . 

OavaraMV [157] 17. 

Oavowrav [160] 18. 

$ap<ni<ras [1] 8. 

davfwxrroi [147] 15. 

b [ 88 ] 6 ; [89] (4) 8 ; [90] 4 ; 

[98]- 

Otara [158] 3. 

Osurv [157] 5. 

Os vs [26] 9; snfs [113] col. A, 
33 

&\«[27] (2)6; -cts [22] (2)2; 

-<o [139] 10. 

OsfjtsXiov, 30. 

fl.o.s[4] (3)2; (4) 2; [60] (14) 
1 ; [83] 3; [151] 9; -ov [60] 
(la) 3; -ovs [45] 7 ; [150] 
(a) 2 , 8; [161]. 

Ota/juxftopois [189] 3 ; -ov [98] 7; 

[94] 21; [95] 20. 

Osav, xxm. 2; [79] 2, 3; [105] 
2; [141] 73; [143] 1,2; [150] 
(a) 2; [154] 5; [156] 2, 11, 
22; [157] 4. 

6 = OrjXsLciv [115] passim) [117] 

W 7. 

01/KOIV [121] 24. 

OijXvKa = female, 33, 13. 

Or)pa [135] 22. 

Orjoavpov [40] (14) 1, 4. 

Orprown [33] 10 . 

OXifiet/uOa [ 6 ] 7. 

OvyaTr)p [4] (4) 1, 23, 12 . 

Ovpjrra [147] 3. 

0vpoi[26] 11; [41] 13; [44] 9; 
[119], 1. col., 9 ; -or [39] (10) 
4; -as [10] 7; [28] 12; [38] 
( 8 ) 1; [39] (11) 8 ; [41] 5; 
-w, 30, [34] ( 2 ) 6 ; [ 120 ], 1. 
col., 5. 

OorvO [ 12 ] 6 ; [ 12 ] 13; [59] 1 ; 

[79] 5; [127] 5; [151] 14. 
Oom (sis) [82] (7)' 1 , ( 8 ) 8 . 

I = ten [3] 7; [12] 6 ; [18] 3; 
[20] (4)9; [23] 10; [64] 6 ; 
[73] 2. 

1A = eleven [79] 11; [4] (3) 7 ; 
[22] (2) in tergo G, 117;[51]6; 
[52] (14); [64] 6 ; [89] (3) 
12 . 
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iay\ip€<at [24] (4) 6. 
carpi, 36 («) 6. 

LarpiKOv [129] 1. col. 4, 13, 23 ; 

r. col. 6, 19, 25. 
tp [39] (10) 3; [47] 4. 

cawa? [15] (18) 3. 
ly [72] 2. 

IS [85] 4. 

t5ia? [119], r. col. 10. 
tSuui ic [99] (a) 7. 
tSovrcs [69] (1) 9; -w/xcv [135] 
29 ; -coo-tv [5] ( 0 ). 

« [7] 12; [77] 6; [84] 2. 
t«pa [147] 23; -av (nyo-ov) [100] 
(d) 6; -as [107] 2; [89] (3) 15 
= vrjaov [92] 9. 
tcpcta* [147] 21, 
tcpctov, 87 (<*) 4. 
tcpcts [147] 21. 

tcpeuo = tcpcuot [128] 20; -<ov 
[146] 23,-c<os, 23 , 2; [71] 3. 
wpot [157] 17; -ov [1] 12. 
upoTrotav [27] (2) 2. 
tcpos [157] 22. 

I?[7] 13; [77] 11; [92] 25. 
ti 7 /«crv [99] (a) 17. 

7[7] 1, 14; [64] 1. 

17 [33] 11; [110] 4. 

txavov [37] 16 ; -os [132] 15; 

-ov [62] 7. 
txcrctas [60] (1 a) 2. 
txovoypa^axrtv [9] (5) 4. 
tpavras [75] 2. 
t/xaria [108] 18. 

iva[l]20; [4] (4) 8; [7] 10; 
[8] 11; [16] (a) 6; [17] 4, 6, 
13; [43] 13; [119] 1. col. 23; 
[119] r. col. 11 ; [162] m. 2. 
twSa [15] (13) 5. 
unrapxrjv [150] (5) 1. 
imrapxtas [154] 33. 
tmrcts [119], 1. col. 4; -c vat 
[151] 18; -c<ov [19] A, 11; 
[19] B, 9; -«cos [118] (1) 9; 
[118] (1)20, 23. 
imroKopovt [72] 10 ; [73] 2, 
10 . 

anrofXQis (for «nroxo/*ois) [74] 

12 . 

wnrov [72] 12; [73] 12 ; -o* [74] 
3; -ots [74] 7; X5 [77] 10; 
[113], coL A, 34; -ovs [73] 2; | 


Ac [74] 8; « [78] 4, (A) 3; 
[115], col. 3, 11; -cot [74] 3; 
-<ov [72] 2; [117] (A) 3; [129] 
r. col. 2. 

unrofTKOTToi [ 116 ], 

Is « sixteen [7] 14; [14] 9 ; [21] 
5, &c. 

t<rovo/*os, 12 ; -ov [86] (5) 2, 5, 
7. 

i<r\€T€ [157] 2. 
urxytiv [58] 12. 


* [94] 5 ; [99] (a) 2. 

x = xorvAat [114] ; [132] 24. 

**[73] 18; [74] 1. 

xa [36] 11 ; [57] 1 ; [94] 17 ; 

[140] 24. 
x [137] 5. 

X a tUCOOTT] [151] 15. 
x = KkiyptM [99] (a) 7, 10, 13 ; 
(A) 2; [100] (d) 5; [125] 3, 
10. 

* [137] 5. 

x a KiOfirj [65] ; [87] 1, 3; [89] 
(4) 1, 2, 16; [90] 16; [91] 24; 
[95] 10 ; [96] note. 
koB' [1] 13; [16] (o) 3; [146] 
13. 

Ko0a [33] 5, 7 ; [66] (e) 9. 
KaOairtp [22] (1) 6; [120], 1. col. 
16. 

KaBapcof [150] (a) 4. 
icatfapcvovros [2] 15. 
xatfapos [40] (14) 3; -ov [156] 8, 
17 ;-o)v [72] 8. 
xaflcipipcoras [28] 11. 
xa^cXctv [48] 2. 

Ka$7}x€c [68] 2; -ov [84] 6 ; -ovra 
[132] 19; [151] 15; [153]; 
-wv [41] 10. 

KaJ0opp.i<r(hip.€v [146] 20. 

KaOari [1] 8 ; [16] {a) 2 ; [22] 
(2) 5; [24] (5) 7; [25] 24; 
[55] 16; [56] (2) 4; [105] 6; 
[108] 6; [151] 16. 

KaSunnrax [22] (2) 10. 
xa* [1] 3, 5; [16] (a) 2, (A) 2 ; 
[17] 5,6,10; [18] 6; [72] 1, 
8 . 

xatfiartc*? [131] 24. 


xatva [108] 20 ; - 17 s [48] 4 ; [ 88 ] 
21 ; [92] 35 ; -ov 38, 3; -wv 
[61] 8 . 

Kcuirtp [2] 22. 

Ktupoi [15] (13) 4 ; -ov [1] 7 ; 
[145] 7, 11, 23; -os [107] 9; 

[119] , r. col., 17. 
xairot [5] (A) 2 . 
xaxa [161] 7. 

xaxiav [60] (2) 5 ; [69] (1)9. 
xaxorc^vaiv [ 2 ] 20 . 
xaxwai? [162] 1, 15. 
xaxcos [60] (2) 3. 
xaXcirat 23, 16; -co-a/xcvov [59 ] 
10; -ov/tcvov [146] 20. 
xaXcav [26] 9; [45] 6 . 

(toArns [7] 8 ; [9] (4) 7 ; [14] 3; 
[22] (1) 3; (2) 2, 7; [24] 
(5)3; [27] (1) 1 ; (2)2; [34] 
(2)2; (3)5; [50] 1; [53] 3 ; 
[60] (1«) 3; (2) 2; [63] 1 ; 
[70] (4)1; [ 110 ] 25; [ 111 ] 
14; [119] 1. col. 2; r. col. 14; 

[120] 1. col. 10 ; r. col. 6 ; [135] 
8 ; [186] 4; [156] 10 . 

K&pLQV [108] 6 . 

KCLV7}<t>opo<: [71]; -ov 23, 3; [79] 
4; [143] 2; [154] 2. - 
xapa [161] 16. 
xas [109]. 

xao’co-c^tafcro ? [59] 13. 

/x aoj = amounts to (1 + £ + 4) 
kotyles, [72] 11. 

KourorroLot [109] ; -o*s [108] 10. 
xar* [87] 12 . 

Kara [3] 2; [113], col. A, 1; [78] 
16; [75] 4, 9; [72] 5, 6 ; [17 j 
6 ; [5] (A) 5. 

xara/?aA«tv [38] (7) 8 ; -ovpcv 
[54] 10. 

Karaf }as [10] 6 ; [108] 25 ; -avros 

[ 10 ] 1 . 

KarafiifipiUKCvai [11] ( 8 ) 5. 
xara/?tacras [145] 2. 
xara/iAa^rtyi [ 68 ] 7, 8 . 

KaraPpo)(o s [14] 4. 
xarayayciv [24] (5) 6 ; -era* [84] 

5. 

xaraypa^ras [70] (4) 1; -«tv [59] 

6 . 

Karaytayip. [64] 8 ; - 17 s [64] 12. 
xaraxetrat [158] 1. 

KaraK€)(prjp.€$a [ 8 ] 6 . 
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KaraxXetSa? [43] 11 ; -civ [43] 4, 
KaTaKUiXvofxtOa [14] 6. 

KaraXturti [9] (4) 8; -ai, 23, 10 ; 
-<f>6£vra [45] 11 ; -^ra> [5] ( b ) 
1. 

KaraXvcLV ? [36] 6. 

KaroXvatos [48] 4; -iv [48] 2; 

[49] (1 c) 5. 

KaraveXovra [111] 4. 

Karavtfirji [68] 7. 
KaTairapax<i>pT)cavT€S [ 21 ] 8 . 
KaTdTreTrXevKOTUiv [ 122 ] 2 . 

KaraTrc^cvyojs [20] (5) 15. 

Karant<j>pom)Ka.civ [10] 17. 
KaranXciv [ 124] 49; -twas [63] 4. 
KarairXrpma-Oat [147] 18. 
KaranXovv [124] 59. 

Karappayqvaiy 31, supra. 
Karacrravros [123] 10. 

Karacraciv [7] 2 ; [124] 52. 
KaracT^cax [17] 3; -as [145] 
20 . 

KaracK€0€vra [146] 4. 
KaradkeOtvra [146] 12. 
KaracK£va£<nv [111] 21. 
KaracfiOcipmpxu [31] (2) 10. 
Kara<f>6aprivai [60] (1 b) 2 ; (2) 9 ; 

-p.ci'ov [111] 8. 

Kara<f>povowT€s [52] (la) 10. 
Karaxpcur&ai [107] 10. 
KaTaxprjcOcurrjs [51] 2 ; 30. 

KartftaXov [27] (1) 6. 

KaTcfirj [ 110 ] 12 . 

KarenXcvca [63] 7. 

KareirovricOrf [185] 26. 

Kartpyov , 34, 3 ; [7] 8. 
jcarccnrap/icv^s [105] 5. 
Kar€(rrrjc€v [145] 3. 

Kar€-<f)OapTai [60] (2) 6; -cipcv 
[2] 14. 

KarrfyyvrjKviav [55] 30. 
kotiovt(k [111] 5. 

KdTQUOn [111] 6. 

KaroiKOi 14 ; -os 20. 

KarotKOWTtav [108] 3; [110] 9; 

[111] 3. 

Ka ro) [107] 4. 

J£[28] 7, 9; [86] 1. 

kfi = two kotyles, [79] 9, 14. 

17 [85] 12; [39] (11) 4. 
ky o three kotyles, [72] 13; [78] 
18. 
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kS [6] 9; [72] 3. 
k8 = four kotyles, [72] 9; [73] 
8 . 

k€ [73] 6 ; [126] 1. 

K€ti'[ou [20] ( c) 6. 

Kticrai ? [118] 28. 

KcxSoxta ? [62] 12. 

K€Kiv[r)cdai] [1] 12. 

KtKXtixa [38] (8) 2. 
K€KXr}povxr)P-cvov [121] 9. 
K€KXip.€vas [38] (8) 1. 

K€KOfUCp.€VOV [2] 11. 

Ktvov [119] r. col. 12. 

K€papua [52] (2) 7. 

Ktpapov [104] 9. 

K€<j>aXvf i [121] 21; -tjv [17] 6; 

[41] 17. 

K€X£ipoypa<f>rjKaci [99] ( b) 8. 

K€X€poypa<f>rjKaaiv [100] (d) 10. 

KsxpyparicpcvTiv, 28; [3] 1; -ov 

[42] 11. 

K€xy>prjp.€vov [108] 13. 

Kc^ucpcvov [59] 8. 

32, 7. 

ktj [10] 1 ; [32] (4) 10. 

kij = 8 kotyles [72] 9; [73] 8. 

KTJ7TOV [68] 7. 

Ktxios [72] 14; [73] 16; [74] 1; 

[77] 7; [90] 11, 32. 

KivSweuti [34] (3) 4 ; -civ [22] 
(1)2; [35] 3. 
kivSwos [45] 10. 

#cA.ei3oiroi<i> [128] 15. 
kAci&ov [128] 16. 
jcAcio-at [38] (8) 4. 
icXcTTTas [162] rr. 
kAcovs [160] 16. 

KXrjpov [2] 6; [68] 6; [121] 12; 
-pos, 21; -ov [99] (5) 7; [100] 
(d) 9; [101] ; -ovs [19] B, 9 ; 
-ail [118] (1) 9; -an/ [107] 5; 
[118] (1)2. 

KXrjpovxos, 14; -ov [121] 7 ; [154] 

8 . 

jcoiAai/tara [43] 13. 

Koanj [137] 4, 6. 

koivov cis to [143] 21, 25; -ov 
[126] 19. 

Koirrji = store [10] 10. 

KOfuC€iv [19] A 7; -opcvos [143] 
27. 

Kopicai [138] (5) 4, interim. 
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Kopuaapwoi [119] 1. col. 14 ; 
-acOai [2] 9 ; [138] (b) 4 ; 
-aivrat [143] 16. 
icovSv [108] 23 ; [109]. 
Kovoypa<j>ov [110] 13. 

Koprp: [157] 18. 

Kov<fn£o/i€v [35] 21 ; -aiv [44] 9. 
KO 01 FOVS = body of cart [133] 6 , 
14, note. 

Kpactw [162] n. 11. 

Kpavyrji [147] 25. 

KpsiOai, 32, 8 . 

*pyv as [158] 29 ; -rpr [157] 17. 
Kprqrrrjpos [157] 5. 

Kpi&vj [69] (1) 2 ; -171 [ 68 ] 4 ; 

[105] 11; - 77 s [128] 19, 21. 
Kpipuara [ 68 ] 2. 

Kpivciv, 28; -rji [ 68 ] 4 ; -ovras 
[124] 47; -ovraiv [123] 3. 
*p«rc<os [ 68 ] 9 (bis) ; -iv [31] 
( 2 ) 7. 

KporaX . [157] 1. 

Kporov [147] 25. 

Kporiov [111] 2, 4, 8 ; -os [125] 
_2, 5, 9. 

Kcr [19] B, 12; [24] 5, &c. 
Kravciv [161] dx. 4 . 

Krypaci = KTijvtci ? 35 ; [113] col. 
A, 32. 

tcrrjVTj [111] 7. 

KTrjctovrai [21] 7. 
kvoOov [108] 23. 

Kvapxoi [105] 10. 

Kvirpos ■ oil of Cyprus, 35 ; [114] 
4. 

Kvpiav [67] 10; -as [ 66 ] (5) 7; 
- 01 s [107] 9; -ovs [19] B, 5 ; 
[28] 14; -aii [ 68 ] 13 ; -aiv [28] 

Kvpu>(hjvai [44] 15. 

Kvpwrai ? [20] (b) 13. 

KtiuSapia [108] 9. 

KtoiSia [108] 28. 

koiXvci [27] (1)3; -civ [58] 13 ; 

-<rai [15J (12) 11. 

Ktopapxyi [34] (2) 5 ; - 17 s [93] 20; 

- 01 s [138] (a) 8 ; -ov [125] 2. 
Ktapvjv [38] ( 8 ) 2; - 17 s [94] 38. 
Ktiip.TfT<0V [17] 6 . 

Ktapayp [18] 6 . 

Ktafxoypapfiartt [121] 1 ; -«vs, 27, 
36 ; -even [138] (a) 4 ; -caiv 
[ 1 ] 11 . 
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I [18] 8; [22] (2) 4, &c. 

Xo [82] (7) 7; [99] (i) 8. 

\afiuv [87] 12; [58] 16; [70] 
(8) 11 ; -iji [124] 57; -ottos 
[ 15] (12) 4 ; -ovrcs [79] 14. 

87(0)1,2; [121] 7. 

Aa£c? [160] 2 . 

Xakrj<Tia ? [37] 9. 
kapfiavciv [19] col. A, 2 ; [27] 

(1)7. 

Aaots [14] 4 ; -ow [52] ( 1 ) (5). 
karopot [ 11 ] ( 8 ) 2 ; [ 12 ] 1 ; -o>v 
[ 6 ] 1 ; [33] 2 ; -ots [9] (5) 3; 
[42] 11; -ci* [ 6 ] 7. 
ky£dj = 33 i i i [129] 1. col. 15. 
Acyct [162] n. 10 ; -ctv [139] 19; 
-erai ? [162] in. 6 ; -oftcvov 
[162] n. 7 ; •oprvoiv [56] ( 2 ) 
3, (3) 6 ; -ots (3) 3. 

Acta?, 36 (a) 4. 

Acta? p, 37 (d) 3. 

Acurco-dat [154] 37. 

Actirvptav [154] 37. 

Accrovpyctv [154] 37. 

Actrovpytxov [129] 1. coL 3, 16, 
24; r. col. 8, 21. 

ActTovpyots [51] 4. 

Actt popc$a [37] 22 . 
kckaroprp-aL [12] 3. 
kcpfiov [64] 4, 14. 

Acfcts [158] 27. 

Acirrov (#cara) [118] ( 1 ) 33; -ov 
[108] 22 . 

Acvxatov [160] 14. 

Ac vkov [115] col. 3, 17. 
Acvfforrapctos [116], 

AcL [131] 2 . 

A£L [132] supra , &c. 

A 17 L [131] 11 . 

Aiyurras [162] u. 
krjppara [108] 10 . 

Ai/^cvrt [118] (1) 23; - 77 vat [132] 
16. 

A rfipicrOai [64] 9. 

At0a [35] 10; [118] ( 1 ) 3, ( 1 ) 

22 . 

Atfliyyos [47] 8 ; -ot [43] 7 ; -<i>v 
[47] 3; -ovs [43] 11. 

A iOov [54] 7 ; -oi [43] 9; -cdv [7] 
4;-ovs [37] 6; [43] 7. 

A t&cwpyov [37] 16. 

kipqv [146] 19; -cm [146] 25. 


Atvwvla [97]; -av [90] 9 ; [93] 
21 ; [94] 30. 

kipvrjv [17] 10; [36] 3, 5. 

Aoyctas [127] 6 , 10 , 15. 
koyumjpiov [25] 23 ; [26] 4 ; -cot 
7. 

Aoyos [113] col. A, 1 ; [113] col. 
B, 4; [127] 1 ; -ov [37] 2 ; [84] 
19; [154] 19. 

Aocrpa [157] 18. 

AotSoptas [58] 8 . 

Aonra [23] 8 ; [27] (1) 1; [27] 

( 2 ) 1 ; [43] 11 ; -at [102] 8 ; 
[128] 7; -^[12] 6 ; -^[36] 
7; [146] 2 ; -ot [ 10 ] 15; [11] 
( 8 ) 1 ; [108] 7; -ov [ 2 ] 12 ; 
[17] 5; [45] 4; [102] 15; 
[113] col. A, 19; [ 122 ] 6 ; 
[132] 10; [143] 26; -ovs [ 6 ] 
4; [120] 1. col. 22; -cov [104] 
1 . 

kvmjpov [45] 13. 

Avo-tv? [72] 1 . 

AvcrtrcAcs [64] 8 ; - 17 s [37] 7. 
Av^vovs [72] 14. 

Acota = acotAta [118] ( 1 ) 17. 
AcotAta? [118] note. 

Acoiov [67] 4. 


/* [ 6 ] 7; [18] 13. 
p. [32] (4) 4. 

»fl 29; [18] 13. 

M or M i.t. 10,000, 30,39 ; [48] 
5. 

M [99] (a) 15; [131] passim ; 
* [140]^<w*w; [141] 47, 48, 54. 

SaTK' = 134,320 [105] 8 . 

Mo «... 1,011,000, 39. 
pakaicrjv [ 6 ] 4. 

/taAajct£c<r0at [60] ( 2 ) 6 . 
pakurra [45] 7; [108] 32; [147] 
9. 

pakoTrapovav [115] col. 1, 11 ; 

-avav, col. 3, 9. 
paprvpaprvos [37] 20. 
paprvpu [67] 2. 

/taprvpcs [ 66 ] (c) 13; [154] 27 ; 

-cov [67] 9 ; -s [67] 5 . 
paprvpopai [160] (a) 1 ; -co [ 59 ] 2 ; 
[67] 12. 


pa\aipav [69] (2) 4. 
t m X r I v IT. 

pc [136] 2; [139] 19. 
pc * pt yas [89] col. 4, 10; [92] 
28. 

pc = /tcyaA^s [91] 11. 
pc (= pi ;?) [50] 18. 
pcyaXrj [92] 28 ; [95] 5 ; [97] ; 
•rjt [56] (2) 2; -ot [133] 4, 12, 
19; -ov [49] (It*) 2; [119] 
1. col. 20; [132] 9; -s, 32; 
[79] 9. 

pcycdci, 23, 7. 
ftcytcrrov [45] 6. 
pct£ov [45] 4. 

/tcAatvav [115] col. 2. 
ftcAavoo^raAcuctcrcrav [115] col. 1,9. 
pckixpovs , 23, 7. 
pckkovrcs [135] 17. 
pep - pry 23, 9. 
pcpcrpYjpcvov [156] 9. 
pepurOatKOTOS [ 121 ] 11 ; -waOai 

[99] (6)9; [IOC (d) 11. 
pry [2] 14; [34] (3) 2. 
pepr) [121] 13. 

/t-cptScs 9, 29; -St? [12] 8; -os 
29; 36,6; [2] 8; [25] 21; [37] 
18; [58] 2; [59] 3; [79] 12; 
[83] 4; [84] 17; [104]2;-« 

31. 

ftepos, 31, 11 ; [25] 16 ; [34] 

(3) 2; [35] 10; [56] (2) 3; 

[59] 15; [67] 14, 15; [99] (a) 
3 ; [120] 1. col. 9; -ovs [35] 6. 

pccrov [56] (2) 5; (3) 6; -s 23, 7. 
pc<roprj [36] 11; [39] (11) 4; 
[40] (14) 5; [58] 7; [108] 1 ; 
[131] 19, 21. 
pcP [163] i.; [147] 10. 
pera [1] 4, 10; [49] (Id) 2; 

[60] (1 a) 2 ; [73] 19 ; [100] 
(c) 5; [135] 18; [145] 19; 
[163] Y. 

pcrayovrai [43] 10. 
ftcraScScoKarc [122] 4. 
peraOcivai [28] 14. 
pcTOjrepTropevav [59] 4 ; -ij/acrOaL 
[60] (1 a) 8. 

pcraTTOpevcaSat [22] (2) 5. 
prrnrrjKa t = prrrvcyscai [48] 3. 
perpu [102] 5. 

perpci.fiL [129] 1. col. 1, ctsnjv, 
22; cts tovs, r, col. 10, [130]. 
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p€TpT)0CVT<OV [118] (1) 2. 
ptrpyatm [92] 35 ; -tv [130]. 
ptrprjo-oxxri [14] 4. 
perpvprtu [83] 6 ; [106] («) 8 ; ~iov 

[83] 5 ; [106] (e) 7. 
perpyrov [132] 5. 

peroxy [143] 15 ; -ot [141] 63. 
pcrovirm, 23, 8. 

Me X etp [54] 11; [91] 29. 

M« X i p [73] 1, 3, 7, 17 ; [74] 5 ; 

[84] 2, 4 ; [106] ( e) marg. 
ftc X porov ? [85] 30. 

p.<Xpi [69] (1)11. 
py [1] 20; [10] 10; [16] (a) 7; 
[17] 4, 10; [75] 5; [78] 19; 

[85] 6; [135] 12 ; [162] in. 2. 
pyfo [21] 5 ; [68] 10. 

pyStts [143] 19 ; -cv [68] 10. 

pySti rorc [60] (1 a) 5. 

py9t is [68] 9 ; -«v [3] 4; [27] 

(1) 3; [38] (7) 11; [44] 16; 
[60] (la) 4; [78] 17; [145] 
16; [150] (a) 5; [162] ra. 10; 
-cva [19] col. A, 2 ; [21] 5 ; 
[23] 8. 

pyicos [137] 1, 9, 14. 
pyicw cis [160] 3. 
pyvas [23] 10 ; -i [55] 21 ; -os 
[19] B 2, 7 ; [21] 4 ; [38] 
(7) 4; [57] 1; [58] 7 ; [64] 
6; [67] 4; [79] 5; [111] 2; 
[113] col. A, 3, B, 4; [118] 

(2) 6; [143] 2. 
pyirw [9] (5) 2. 
pyrpo s [56] (3) 2. 
fuas [121] 22. 

fuxpa [92] 20 ; [94] 32, 37 ; -av 
[36] 3,5; -as [36] 2; -ot[133] 
5, 11, 18; -ov [27] (1) 7; -os 
32 . 

/u*pos, corr. a [96] 8. 
purOtxfiopoit 14; -ots [107] 5; 

-ovs [115] col. 3, 1, 4. 
pLUrOoTCLKTTjS ? [155]. 
/uo^(i>[ora/ic]vwv'[2] 4. 

/t]ur0<iMrca>s [2] 9, 22 ; -ts [102] 
11, 17. 

p ms [108] 21. 

/tot, 23 , 9 ; [1] 7; [3] 1; [17] 1 ; 
[83] 14; [136] 8; [150] (a) 5; 
[162] n. 

§iov [10] 2. 
povov [40] (14) 2. 
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povrikai [38] (8) 1. 
povnXap [39] (11) note. 

. . povrikav [120] 1. col. 26. 
popiov [36] 4. 
popov [161], dx. 2. 
pvptapovpois [138] (a) 3. 
pvpiKcu, 29. 

pvpiKivmv [46] 7 ; [133] note. 
pvpvivov [114] 10. 


v = avriypa<f>ov [22] in tergo G, 
117; [24] (5) in tergo G, 116. 
vav/?ta, 40. 

vavKXr}popa\ipoiV, 30. 

vavickypos [84] 4, 7 ; [156] 3, 13. 
vavAov [84] 6 ; -o>v [47] 12. 
vaviryyot [61] 5. 

vavras [52] (1 a) 3 ; -<ov [52] (1) 
(a) 7. 

vacai [155]. 
vca[vtat? [11] (8) 1. 
veavtoTcot [147] 22. 
v«as [58] 4. 
v€ovx*oov [114] 1, 12. 
n/Svos [162] n. 13. 

J = v7o-« [87] 14, 20; [89] (3) 
7, 15; [91] 17; [94] 16; 
[98]; [134] 4; [140] 26, 32; 
[141] 73. 

v= ^[o-os [106] («) 1, 6; -ov[85] 
2 ; [93] 6 ; [94] 8 ; [140] 5. 
VlTpiKYJl [85] 1. 

vopapxcu [46] 3 ; -ats [22] (1)4; 
[138] (a) 1; -i;v[68]3; [120] 
1. col. 17; -ov [105] 4. 
vopapx [46] 8 ; [69] (2) 2; 

[125] 4, 9, 12. 
vopoOerai [162] it. 3. 
vopov [119] 1. col. 24 ; -ovs [162] 
ill. 9. 

vopov (notns) 36, 7 ; [16] (5) 3; 
[50] 3; [73] 5; [77] (/) 5; 
[79] 6; [121] 11; [122] 1 ; 

[8] 2 ; [16] (a) 7 ; [19] 
A, 8; [25] 19; [38] (7) 11; 
[132] 17. 
vovprp/ias [7] 6. 

vorov [34] (3) 1; [118] (1) 4, 
19; [137] 4, 7. 

vowv (icat ff>povo)v) 1 33, 6. 
wktcl [69] (1) 4. 


wp<f>au)v [157] 22. 
wp<f>yv [157] 20. 
wv [2] 16; [7] 8; [11] (7) 3; 
[34] (8) 9. 

vwi [6] 4; [11] (7)2; [62] 1 ; 

[108] 15. 
w.u- [15] (18) 5. 


I [10] 10 ; [14] tub fine, &c. 

HZ. [43] 8. 

(avOov [158] 22. 

(rna [25] 13, 19. 

£»Aa [14] 5; [118] coL A, 23; 
[133] 8, 16, 20 ; [133] 

note. 

[125] 7. 


o, cursive writing of, [144] note. 
» [4] (8) 3; [8] 1; [68] 14, 15; 
[84] 8, 10; [129] 1. col. 2; 
[130]. 

8 [7] 7; [54] 9; [68] 9; [139] 

10 . 

ofiokoi [8] 9; -ov [80] (2) 7; 

-ovs [143] 21. 
oySorjv [146] 21. 
o8ov [147] 23. 
o$€v [63] 9. 
oi [6] 1 . 

ota [1] 7; [19] col. B, 4; [20] 
(a) 8. 

otSas [11] (7)2; [12] 8. 
ouajpa [20] (a) 12; [108] 6, 16; 
[137] 4 ; -art [56] (3) 2 ; 
-aTos [19] col. B, 6 ; [113] 
col. A, 5, 12. 
ouafrovs [19] col. B, 4. 
ouctav [70] (4) 2; [113] col. A, 2, 
27 ; [150] ( 5 ) 6 ; [151] 5 ; 
-as [55]4; -w [28] 11,12,14. 
oiKoSopyOtv [35] 5 ; -cvras [51] 3. 
ot#co$o/tos [40] (14) 2, 3, &t in 
tergo ; -ovs [35] 8 ; [51] 4; 
-oh [113] col. A, 12, 20. 
ot,KoSopovp€vrp [55] 5. 
oucov = oucovopucov [129] 1. col. 11. 
OIKOVO = OtKOVOpiKOV [129] r. col. 

4, 17. 

oucovopyOrp [124] 61 ; -crwvTat 

[ 21 ] 8 . 
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oLKOVOfjuai [2X3 6, 9. 

OUCOVO/iOt (= olKOVOfUf) [243 (5) 

4 '; - 01 s [188] (a) 1 ; -ov 
[47] 2; -« 9 , 28 , 29 , 81 , 
[65]; -ov [82] (4) 8; [62] 2; 
[72] 4; [73] 4; [74] 11; 
-m [25] 1; [26] 1; [34] (8)7; 
[61] 18; [64] 2; [79] 18; 
[ 111 ] 1 , 21 . 

oucorcSov [27] (2) 8; [54] 8, 

10 . 

o«« [56] (2) 2, (3) 1, 4. 
ot/Mu [62] 11; [132] 13. 
mvov, 32 , 4 ; [52] (2) 6 ; [72] 9, 
18; [73] 8,9,14, 18; [77] 3; 
[78] 2,6, (A) 4; [106] (»)8; 
[140] 30, 89. 
otot [168] it. 
ourtrt [157] 11. 
okrp [86] (5) 6. 
oXtyov [54] 12; -or [185] 13. 
oXiyoijrv^ayjTf [185] 12. 

okiov (= okiyov) [2] 16 ; [60] (2) 

7. 

o\o[v [5] (e ); -ovs [146] 8. 
okuH<f>a. [162] IT. 
op. = 5v [162] □. 9. 
opaXurdrj [43] 5, 13. 
ofioLws ? [66] (e) 6. 

o/ioXoyct, 33 1; [72] 3; [73] 8 ; 
[74] 10; [75] 8, 7; [77] (/) 
8; [78] 16, (A) 1 ; [80] (3) 1, 
(4)1; [81] (5) 1» (6) 1; [82] 
(7) 1,(8) 3; [83] 1, 12; [84] 
7, 8, 10, 11; [86] (4); [106] 
(d) 3; [154] 6; [156] 12; 
-ijfifvra [33] 2; -co [150] (b) 1. 
opopowrcs [66] (e) 6. 
o/uM^vXa [162] n. 9, m. 4, 15, 
rv. 9. 

opirtp [162] in. 5. 

op\frq? [160] 2. 
opmpoKa [150] (5) 6. 
opvwpav [163] IV. 
ovrjyot [135] 16. 

ovqXarai [79] 11; -rp, 32, 12; 

-au [77] (/) 1. 
ovots [164] xi. ; -oh 32, 8. 
ovopa [32] xs 4; [154] 10; 
(fiS to t ov /IcuriXccos) [2] 3 ; 
-ros [19] col. B, 11. 
opto [1] 5; [146] 5; -«s[79]ll; 
-os [101]. 

FLINDBR8 FBTRIB PAPYRI, PART II. 


onr€p [60] (1 a) 6. 
omadcv [59] 12. 
oirorcpos [143] 20. 
oironra [56] (3) 9. 
omos [2] 20; [3] 2; [62] 11; 
[122] 5; [161] DX. 5; (op) [8] 
7; [9] (5)2; [110] 26. 
opats [45] 9. 
opyvas [24] (5) 5. 
opKov [99] (5) 9; [100] (d) 2, 
(d) 2, 10; [150] (5) 6; -ov 
[83] 11; -os [66] (5)2. 
oppov (supersc.) [43] 10 ; -ov 
[43] 8; [72] 5; [77] (/) 6; 
[87] 7; [88] 11; [90] 27; 
[92]4; [95] 13; [98]; [127]5; 
[132] 12; [156] 4; -os [97]. 
opn&e; [113] col. A, 36. 
opv (*«, 31 inf. 

opv\0(vra [118] (1) 10. 
op<f>avo s [199] L col. 2; r. col. (7) 
in margin. 

5s 23, 15; [108] 16; [136] 6; 
St [7] 4; [22] (2) 8; [148] 
22; [145] 7. 

o<ra [164] xi.; -as [146] 18; -rjv 
[86] 8; -o.[147] 12; -ov[161] 
3. 

ot«v [2] 10; [107] 9; [148] 25. 
on [2] 4; [14] 5; [120] 1. col. 

12; [132] 22. 
o rt[107] 10. 
onow ? [66] (a) 4. 
otti (lie) [10] 17. 
otou [118] (1) 12. 
ov [110] 19. 

oS [21] 11; [28] 5; [64] 6, 14; 
[68] 11 ; [85] (5) 3, 6; [102] 
12, 19; [108] 18; [156] 6. 
oS aXkayrj 12. 
ovS’ [182] 20. 

ovSc/uas [119] r. coL 17; -cv [63] 
11; -tvi [11] (8) 3; -«vos [16] 
(») 2 . 

ovSm [120] 1. col. 25. 
ov0«ts [20] («) 5; [45] 10; -cv, 
28, 16; [10] 17; [11] (7) 6; 
[33] 3, 9; [45] 8 ; [60] (1 a) 
10; [122] 3; [160] 9; -t, 23 
16. 

owe [2] 16; [12] 9; [16] (a) 2. 
ovx [15] (13)7. 

OVJCCTCt m OVKCTl [501 21* 


ovkcti [37] 10 ; [39] (12) (5); 

[52](1)(«)8. 
ovXrpr, 23, 8. 

ovp * ow [60] (2) 2; [161] 6. 
ov?pij [11] (7) 6. 
ow[3]3; [9] (4)2; [16] (a) 3; 
[17] 12; [99] (5) 1,9; [135] 
12; [136] 4. 
owoca [60] (la) 2. 
owreo [150] (a) 1, (5) 1. 
overav [10] 2; -ip [15] (13) 2; 

-rjs [137] 11; -cop [121] 23. 
ovcrra/Aos ? [50] 6 , 
ovtoa [10] 17 ; -os [5] (a) 6 ; 

[68] 8; [143] 20; [158] 37. 
ovreo [45] 2. 

ovreos [20] (5) 15; [28] 9; [162] 
n. 13. 

o(f>€i\rjpaTos [161] 11. 
o^ciXo/acpov [43] 2; -opto, 23,16; 

-cop [42] 2. 
o^pw, 23, 8. 

o<f>pwrOp ... ctp [63] 15. 
ox«top [17] 9. 

o^Xos [147] 23; -cot [10] 16. 
oxypwOijt. [120] 1. col. 15^ -crat 
[ 22 ] (!) 8 - 

oxyp<opa [35] 3; -tos [34] (3) 2; 

[35] 4, 10. 
o\j/ov [128] 13. 

j o^copta [113] col. A, 27; -ov [38] 
(7) 10; [42] 6. 


it a* irXip&op, 30 ; [51] 3. 
v cum p [91] 24, note. 
ira [18] 14. 
ira ytScop [127] 2. 
irafhji [9] (4) 10 ; -o>, 23 , 10 . 
iratSa [10] 3 ; [11] (7) 5. 
iraiSapiois [7] 12. 
ircuSapuo [128] 14. 
muSapoit (ste) [7] 11. 
mu8i [157] 19; [160] 6; -os 
[161] dx. 2. 
muSta [4] (4) 1. 
vaXat [5] (6) 2. 

iraXatax [118] (1) 21; [ot [15] 
(13)4; -cop [118] (2) 4. 
irakiv [16] (a) 5 ; [47] 4. 
iraXirpax^Xiovcri [52] (la) 2. 
trap [108] 30; [151] 10. 
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iravra, 83, 10; [2] 19; [11] (8) 
11; [22] (1) 7; [59] 4; [86] 
(5) 5; [147] 23; -rat [145] 
14; -rts [135] 8; -to* [17] 
4; [21] 10 ; <n» [45] 6. 
iravrtAw* [11] (7) 3. 
iravroOtv [147] 11. 

Trap [1] 2; [2] 1 ; [15] (13) 4; 
[84] 3. 

irapa [1] 23 ; [9] (4) 5 ; [17] 1; 
G, 115 in tergo; [18] 4 ; [68] 
11; [72] 4, 5; [73] 4; [74] 
10; [75] 3, 8; [77] (/) 4; 
[79] 14; [84] 8,10; [91] 12; 
[105] 3; [163] it. 
wapafiakuv — to land [36] 4. 
Trapayeyovorwv [115] col. 3, 12. 
TrapaycypafifJLcu [42] 2. 
irapaycvtcOcu [135] 17 ; [27] (1) 
2; [43] 14; [54] 12; [27] 

(1)4; [36] 8; -ip-at[124] 53; 
- op€va [74] 5; -o/acfos [135] 9; 
-ofxtvov [26] 3 ; [110] 4, 7 ; 
[124] 55; -o/tcvovs [73] 19; 
[77] 1. 

irapaytv€<r0at [54] 2 ; -tf<T0€ 

[101] (*); -ofi€0a [146] 22; 
-o/tcvovs [28] 11 ; -ovtos [79] 
14. 

irapaStSofievovs [34] (3) 9. 
wapaJBetKvuovros [11] (8) 6. 
wapaBewrov [68] 6; -ov [134] 10 ; 

-*ov [104] 5 ; [150] (b) 3, 4. 
irapa&tSofJLCv [108] 11. 

Trapahifcai = irapaS€i$ai [50] 10. 
irapafU£iv = iraptBei£ev [50] 17. 
irapa&ovvdi [111] 5. 
napaOtaiv [80] (4) 6. 

7rapaiTU<r0ai [124] 49. 
irapajcawriv [72] 13 ; [73] 16 ; 

[74] 1; [77] 7. 

TapaKokavOtw [132] 13. 
irapaKopuiv [50] 18. 
irapaXapfiaveiv [21] 5 ; -ovTas 
[132] 5. 

wapaXap,\j/€<r0at, [139] 16. 

irapaXoyevajvrai [122] 6. 
irapafi€V*w [34] 3. 

Trapafj.cTprjcrai [132] 10. 
irapavofiov [145] 16. 
irapairXcwavrc? [146] 2. 
irapairop€V€(r0ai [36] 3. 
irapafTKcvqv [147] 17. 

[ 202 ] 


Trapa<f>pvyavicrpov [49] (1 d) 2 ; 
[ 120 ] 1 . col. 2 ; -fiot 28 , 80 ; 
[142]; -pov [17] 11. 
irapaxprjpa [55] 10 ; [ 68 ] 13; 
[151] 12. 

irap€yevrj0rj [26] 7 . 
irape 8 ci£cv [ 6 ] 4. 
irapehoByj [20] (<?) 4. 
irap€i\r]<l>cv [156] 6 . 

Trapcivai [23] 10. 
irapeunrrjSrja-aq [108] 15. 
iraptKO/uarav [146] 4. 

Tcapt\apop.€v [12] 2. 
irape\r)kv0cva<. [36] 3 ; -oros [20] 
(a) 11. 

7rapc£rrat [47] 2 ; -ofitv [36] 8. 
7rap€iri$Y}fir]is [45] 11. 

TrapeTnhrffiov 23 , 15 ; -/ios 21 . 
iraptnkcvarapAV [146] 19. 
iraptorai [135] 19. 

TrapccrraXKcs [64] 15. 

7 rapcoT€KOT«s (sic) [ 10 ] 12 . 
rrapt^y [36] 10 ; -co-0ai [5] 
(4)5; [24] (4) 4; [143] 

24 ; -cikti [119] r. col. 2. 
v ap0cvos [157] 7. 
irapourqrras [111] 7. 
irapovr as [56] (2) 7, (3) 8 ; -os 
[27] (1) 3; [43] 10; [48] 5; 
[54] 15 ; [69] (2) 5. 

irapoq [22] (1)6. 

7 rapovata [130], 
irapo)fio\oyr}<TafJU£0a [22] (2) 8. 
iraptov [67] 3. 

Trafxtxras 31 , supra, 
iraa-av [7] 6 ; -as [150] (a) 3; 
- 77 s [31] (3)20; -tv [9] (4)6; 
[74] 7; [77] 8 ,10; [108] 28; 
[135] 7. *" 

7racrx€tv [23] 10. 
irarrjp [110] 11 ; -rpt [4] (3) 1 ; 
[27] (1) 1, (2) 1; [139] 1; 
[160] 16; -os [20] (a) 5. 
iraTprp [158] 18. 

Havvi [14] 9; [18] 7; [20] (a) 
16 ; [ 22 ] ( 2 ) 7, in Urgo G, 117; 
[23] 11; [34] (2) 15; [35] 
4,12; [40] (15) 5; [100] (d) 
4; [108] 18; [120] r. col. 1 ; 
[122] 9; [136] 4,10; [154] 36. 
ira^yrara [14] 6 . 

IIax<t>v [22] (2) 4; -tovos [32] (4) 
10 ; -a*vs [33] (1) 11. 


ircStau [119] r. col. 9. 
irc£ot [101]; -ov [100] (v) 4, ( d ) 
5; -<i>v 37 ( 0 ) 1. 

weipaOryn [27] (l) 4 ; -co/xat 
[54] 2. 

V€i<r€<r0at [145] 17. 

vtfJLirrjTaL [122] 8. 

irtpucrai [91] 12. 

ttcvtc [41] 9; [143] 8,16 interim . 
irevTC Kai Scicar^t [154] 4, 36. 
irarnjKovra [52] (2) 7. 

TT€TT(L(TfXat [27] (1)4. 
ir€irotr)Ka<rtv [28] 13. 
ire/rovrjKtvai [48] 3. 
ttctttwkc [114] 28 ; -v [131] 15 ; 

-kos [34] (3) 3 ; [35] 6. 

Trcp [162] ii. 9. 

[vcpa] (23) 3. 
irtpav . [59] 5. 

ircpt [1] 17; [18] 5; [135] 27; 
[163] ▼. 

Trcpt . ol it rov [146] 7. 
wepipokwv [19] B, 3; -ov [19] 
B,7. 

ircptSc^iov = bracelet, 23, infra. 
TrcptcXtupiev [7] 10. 

TrcpieoTooorav [19] B, 10. 

TT€pLoSeVOXTLV [17] 4. 

TreptOVTl [74] 3. 

7T£]p«raTa>t ? [17] 9. 

HepiTtov [21] 4; [101] (e). 
irtpuav [111] 22 ; [55] 9. 
irtpva-i [14] 2. 
wcpvo-ias [130]. 

ir€0"€iv [35] 11 ; -ovtos [34] (3) 4. 
7rcrpav [6] 3 ; -s [12] 3, 6. 
7T€v<rofA£cr0a [54] 13. 
7T€<f>pOVTL(rp€VOV [45] 13. 
rrrfkoirouav [32] (4) 3. 

7n/x€ts, 40; [137] 8; [137] 

2, 3. 

[51] 6. 

7TC7TT(l)V [1] 4. 

7TlOTOTttTOlS [16] (fl) 4. 

7rXapc<i>rtov [113] col. B, 17. 
7rXaTos [118] (1) 14; [137] 2, 
8, 13. 

7rA.c0pa, 40. 

TrXet ov [42] 14; [132] 18; -ovos 
[122] 2, 10; -ovs [58] 10; -co 
[22] (2) 10; [31] (2) 12, (3) 
18; -<uv[64]9; [122] 1. 
7rXcioTov [120] 1. col. 13. 
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irXtov [56] (8) 5 ; -ovt [34] (3) 8; 
-ova [22] (2) 3 ; [35] 9 { -w 
[14] 7; -wv [110] 21 ; [120] 
1. coL 4; -ovs [47] 3; [110] 
16. 

irAcovaxts [52] (1) (a) 10. 
irXrjy as [58] 9. 

irXrjOrj [62] 5 ; -ovs [7] 3; [62] 8. 
TrXrjpwfxa [23] 8, 9 ; [36] 2 ; -para 

[23] 7 ; -pan [53] 2. 
irkivOov [48] 3; [50] 13; [113] 

col. A, 17; -ov, 30; [48] 5; 
[51] 2; [40] (14) 2. 
irXiyOovX/toi [49] (1 c) 3. 
rrXoia [62] 11; -wv [61] 3, 6, 8 ; 

[62] 7; [64] 3, 9. 
irociv [37] 14; -«s [27] (1) 1; 

~7](TOV<TL [5] ( a ) 6. 

iro$€v [157] 15. 

iroiav [25] 27; [110] 28; -i^rat 
[3] 4; [22] (2) 8; [45] 8; 
-ais [7] 8; [9] (4) 7; [23] 6; 
[34] (2) 3; [50] lj [70] (4)1; 
-a fuvot [84] (3) 6; [60] (2) 3; 
-avroi [63] 11; -as [53] 7 ; 
-«[10] 14; -«»s [14] 3; [15] 
(13)6; [22] (1)8; [34](3)5; 
[53] 3; [60] (2)2; [110] 25; 
[111] 14 ; [119] 1. col. 3, 
r. col. 15; [136] 5; -i/is [60] 
(1«)7; [70] (4) 3; -is (= «s) 

[24] (5) 3. 
xoirfnft [162] n. 10. 
iroiras [161] DZ. 5. 

Troiw [5] (J) 8; [9] (4) 7. 

ttoXxv [1] 10 ; [20] (5) 12; [61] 

10 ; [145] 21; [146] 12; [147] 
2,13; -«, 23, 5; [28] 10; [44] 
6; [56] (2) 2, (8) 2; [108] 4; 
[154] 35, 38; -««s [88] 4; 
[92] 8, 15; [95] 19; [110] 3; 
-is [93] 20. 

FT * 7roX«u>5 [88] et seqq. ; [97]. 
^ s ttoXcws [87] 5 ; [88] et seqq. 
iroXtpuiov = war-office ? 30. 
iroXe/urjiuvovs = inscribed at the 
war-bureau ? 30. 
iroXypittov [40] (15) 3 ; -ov, 4. 
iroXtrais [135] 6 ; -a>v [146] 23. 
t roAAa [11] (7) 4; -i? [37] 2; 

-ot [163] v.; -wv [11] (7) 6. 
woXXeuas [27] (1) 2. 


TroXwiipvjficvos [4] (4) 7; -70171 
[5] (a) 3. _ 
irovrjpias, 31, inf. 
wopctots [128] 19, 21. 
vopevrjrai [4] (4) 6 ; -o/tcvov [27] 
(2) 3. 

iroo-is [157] 23. 

vorapoa [157] 13 ; -ov [22] (1) 
6 ; [45] 10 ; (rov pey.) [132] 
10; -oh [119] 1. col. 9. 
7TOTt£€O'0at [39] (11) 2; -oxiyicv 
[17] 6 . 

7roTioyxov [24] (4) 3. 
irovs ? [12] 17. 

wpay/ia [37] 12 ; -Ta [24] (4) 4 ; 
[86] (4). 

irpaOcv ra [151] 6 . 

a 

Up - TrpaxTMp ? [134] 1, note. 
irpaKTopi [42] 2 ; [55] 9 ; -os 
[55] 15 ; -wp [ 68 ] 14. 
irpa£at [37] 13 ; -tixriv [23] 7. 
irpax^o-crat [47] 10. 

TrptvfivrtpoL [10] 12; -ov [1] 5; 

-wv [125] 3, 14. 
irpia/tcvos [151] 4. 
irpiTayiv ? [19] col. A, 15. 
irpoparov [68] 5 ; 36, ( a ) 4. 
irpoycyp = irpoytypappevov [99] 
(< b) 1, 10; [100] (o)2, (d) 3, 
12 . 

trpoyeypappeva [78] 17; -Tqv [150] 
(a) 5; - 7 s [58] 6 . 
TpoSc&^Aw/Acvois [121] 14. 

irpo8o$€V [11] ( 8 ) 6 . 

7 rpcx]A 0 ovTos [2] 21. 
irpo€<rOai [ 11 ] ( 8 ) 7. 
w/>o€OT 7 #co>s [106] (e)4. 
ir potxowri [32] (4) 6 . 

TTpoOvpAl I)S [146] 1. 
irpoiora/a€[vots [5] ( b) 4. 
irpoKT)pv£ov [44] 10. 
irpoAa/Jovrcs [61] 7. 

TrpoTnoXrjTtov ? [134] 5. 

*/><* [3] 5; [ 8 ] 4; [9] (4) 2; 

[104] 8 ; [137] 1,7. 
irpoaayyekpa [44] 12. 
irpoo’ayovTt [113] col. A, 17; -wv 
[145] 6 ; -owt [43] 7. 
Trpo<ra$€tv [ 120 ] 1 . col. 18. 
irpoouiroTivcTftKrav [21] 10. 
Trpovaxpywn [120] 1. col. 23. 
TTpoo-fjeuvovTos [22] (1)7. 


irpoa-Btur^cu [47] 5; -rat [119] 
r. col. 18. 

irpocreveyKaptvov [64] 11. 
irpoo-cvey^cvros [28] 8. 
irpoatvrjKtv (tie) [10] 11. 
Trpoo-evrjvyjyraL 21 , 22 , 14. 

7rpo<rc7r€crev [111] 19. 
irpoow^KCvai [62] 2. 

irpotrrjypevoi [43] 9 ; -ovs [43] 8. 
rrpoaTjKov [110] 26. 
irporrqXdt [57] 3, 7. 
irpoa-Oepa [4] (4) 9 ; [20] (e) 

12, 13. 

xpoo’icc^aAaia [108] 20. 
irpotroScv [86] (5) 6; [127] 2; 

-wv [68] 15. 
irpocroicrwouv [10] 15. 
irpo<ro<t>€iX€i [54] 12. 
vpo<nr€irTtt)K€ [122] 1. 
7rpoo-7r€crovTos [63] 5. 
vpo<nr£<f>iavrjTat [122] 3. 
7rpOOTrt7TT«( pot 36. 

TTpoarnwrovra [123] 3 ; [124] 46. 
irpotrraypa [20] (a) 4 ; [21] 12 ; 
-fum [122] 2. 

wpwTTa£ai [21] 3; [44] 9 ; [55] 

12 . 

irpooTaTTprai [45] 4, 7. 
irpoavirapxawrLV [115] col. 3, 11. 
Trpornmoptwax [22] (2) 7. 
irp<Hrvp€L ? [63] 1. 
irp<xr<f>op<i)v [56] (2) 4, (3) 6 ; 

-ois [56] (3) 3. 
irpcKTtiiucohop.rjKaxriv [28] 12. 
irpo<rwrov [58] 11; [59] 14. 
irportpov [11] (7) 1; [27] (2) 5 ; 
[28] 11; [47] 2, 6; [62] (1) 
(a) 3; [70] (3)4; [108] 12; 
[119] 1. col. 11. 

Trpovvrapxov [145] 10 ; -ovt as [77] 

2, 5 ; -ovrwv [28] 16; -ovo-av 
[48] 2. 

vpoifMurt is [7] 10 ; -««s [5] (a) 

3. 

irpo<f>(popcvov [61] 13. 
irpowlwv [59] 13. 

7rpwrap;(av [111] 1* 

irpwn/s [26] 6 ; [146] 17. 
xpwro/JoAov [115] col. 3, 9. 
irv0«r0ai [37] 5. 

TrvXiys [147] 19. 

nvv$avopai [61] 1; -/icvov [63] 7. 
irvp* [ 11 ] ( 8 ) 8 . 
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irvpov [99] (4) 7; [132] 4, 20 ; 
-ov [111] 15 ; [156] 8, 17 ; 
-COt [105] 8; “(OV, 36 (a) 7, 8; 
[2] 8,11; [42] 4; [99] (4)7; 
[100] (e)9, (<T)10. 
irvpyos [20] (c) 9, 11. 

Trvppav [115] col. 1, 3, 7 ; [117] 
(d)2; -ov [115] col. 1, 1. 
TTOiKOXTLV? [47] 1. 

A. 

R = vcoAos [115] col. 1, 18, col. 

3, 2. 

inaXeicrdai [122] 2, 10 ; -rcu [122] 

4. 

ttcos[ 21] 8; [122] 4; [136] 9. 
n£s [19] col. A, 1. 

p = one hundred [24] (5) 5; [62] 
14, &c. 

paf38o<f>opov [20] (o) 9, 11. 
paiStov [52] (1) (a) 8; -cos [27] 

( 1 ) 4 - 

pCVpOLTOS [120] 1. col. 8. 
poStvov [114] 6. 
po$a>v, 32, 3. 
pvy \€cae [117] (d) 2. 
pvpyi? [56] (2) 5, (3) 6 ; -cov 
[133] note. 

[2] 4 ; [66] (o) 9 ; [134] 
11, 12; [140] 7; [151] 3. 

2 = two hundred, 39, [14] 5, 7. 
ctclkkov [79] 16; -ovs [113] col. 
A, 9. 

cravrov [11] (7) 5 ; .ov [27] (1) 

8 . 

o-arpairat [147] 20 ; -i^ [146] 6 ; 

-cov [146] 8. 

.... <ry€ypa<f>a [37] 11. 

<rt [1] 24 ; [3] 5 ; [36] 4 ; [122] 
5; [132] 13; [161] dx 1. 
crcptSaXtTcov [73] 8, 20; [77] 3 ; 

[78] 6; crcptSa (sic) [78] (A)4. 
<njL [11] (7) 5. 

(cn/pcpov) [12] 6; [17] 3. 
crtSrjpov [6] 5 ; [8] 3; [9] (5)3; 

[33] 10 ; -os [7] 7. 
fTiKxrqparov [143] 8, 13,17; [144]. 
trirrjyovs, 28, [12] 11. 
crtrtKa [64] 16 ; -os [113] col. B, 
4 ; -cov [64] 9. 

o-iroXoyoi, 31; -owtos [156] 5, 
14 ; -ovs [156] 17. 
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triroperpta [113] col. B, 15. 
ctitov [12] 9; [132] 22; [143] 
23; -os [2] 17; -ov, 36 (a) 6; 
[2] 15; [61] 3; [62] 5, 6, 
12 ; [64] 12 ; [129] 1. col. 13, 
r. col. 6, 19; [135] 25; [156] 
16 ; -cot [108] 24. 

<rxa<f>uov [59] 7, 11; -ov, 33, 2, 
5. 

(TKa<f)rf [145] 24. 

<TK£o<fiv\aKa [39] (10) 5. 

< TK€vo<f>vXaKiov [16] (a) 2. 

<TKCVttiV [108] 27. 
ovcvrca [108] 40 ; -«vs [97] ; 
[134] 19. 

<rot[l]19; [9] (4)1; [17] 1,12; 
[160] 16. 

<rov [4] (3)4; [110] 4; [119] 
1. col. 15 ; [122] 3. 

<nra\axa [115] col. 8, 2; -os 
[117] (<1)5. 

<rrraAa£ [116]. 
crvcvSovros [11] (8) 10. 
anropov [69] (2) 3 ; (pera rov) 
[99] (5)3; [100] (d) 6. 
(nrovSatrov [33] 5. 

(nrovSyy [45] 8. 

<nrvpi8iov 33, 4. 
cnrvp is, 40. 

araOpioi [19] col. B, 10 ; -ots 
[28] 13; -os [20] (c) 4; -ovs 
[21] 3; -cot [20] (a) 3, ( c) 5 ; 
-cov [19] col. B, 3; [50] 11. 
<rra^pov^ov [20] (c) 10 ; -oh [20] 

W13. 

orao-as 30; [51] 1. 
orcm/pas [108] 23. 
crrcyas [28] 11. 

OTCvo^wpovpev [28] 13. 

OTtp €av [6] 3. 

(TT€<f>aVT]<f>Opr)(TaVT<i)V [146] 24. 
(TT€<f>aVLOV [130]. 

oTttftavo sAL, 38; -ov [129] l.col. 
17; r. col. 23; [130]; -ovs? 
[158] 2, 6; -cov [83] 7. 
cmypovos [108] 22. 
ottjv [61] 6. 
oTopcopar . [7] sub fine. 
OTparrjyLOv [26] 11. 
orpanyyos, 28 ; -ov [68] 3; [135] 
18; -cot [2] 1 ; [4] (3) 8 ; [28] 
10; [31] (2)1, (3)1; [55] 13; 
[111] 9. 


<rry>arui>ras [145] 6 ; [147] 11, 
12; -«»-[145] 22; [146] 24. 
<rv [18] 9. 

<rvyytypa<ft6<u [99] (4) 6. 
trvyypa'frcVTOiv [67] 9. 
mr/ypatjn) [67] 5 ; [108] 26 ; -i jv 
[67] 10; [99] (4)5; [108] 
24; - V t [2] 8, 22; [66] (a) 9, 
(4)6, (a) 7; [67] 7 ; [154] 23. 
(TvyypatfxxfrvXaKa [154] 37 ; -kos 
[66] (4^6. 

< rvyypa<f>otf> = (<f>vXa$) [99] (5) 5 ; 
[100] (rf) 7. 

<rvyypa<f>o<f>v\a£ [154] 34. 

<rvp.f$a AXowTat (sic) [1] 7. 
<rvp/?c/?ipccv [62] 4. 
crvp/fyt [60] (1 b) 2, (2) 8 ; [162] 
m. 3; -o-€rat [22] (1) 2. 
crvp^oAa [43] 16; -ov [15] (12) 
5, 8; [32] (4)9; [52] (2)8; 
[75] 4, 9; [80] (1) 6, 10, (2) 
8 J [82] (7) 8; [84] 9, 15 ; 
[150] (4)7. 
c TVfipovXov [37] 11. 
orvp7rapovros [118] (1) 5. 
crvpi/rcovras [HO] 9. 
crw [2] 18; [7] 11; [157] 19. 
crwayertu [40] (14) 2. 
a~vvaKoXov6f.Lv [44] 16 ; -«tco 
[7] sub fine, 
arwavrrprav [146] 25. 
a~uvaopov [161] dx 3. 
awarroKara [101] (e). 
owairoarciXov [34] (2) 11. 
crwavrovros [146] 15. 
arwapxLcu [147] 21. 
o'wyeypappcva [74] 12. 
crwyccopyowros [121] 16. 
arwtpr) [146] 11; [63] 12. 
ovvtOevro [145] 7. 

<rvv€ t^cv [110] 10. 

ovvtKpi$T) [22] (2) 5. 

crweXa/?ov [145] 12. 
crvvcvTcs? [10] 8. 
crweirayopcvcov [54] 5. 
crwc7rci£a [64] 6. 
crvvtpya&ircu [143] 24. 
trweora&y [4] (4) 4. 
crwecmycrapcv [69] (1) 7. 

(tw€(t\<iv = arrested [61] 11. 
crweTo^apcv [110] 6; -£ev [8] 1 ; 

[26] 11; [139] 8. 
owerercAco^&y ? [5] (5) 6. 
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<rwcTpi[j9ofi€0a [ 8 ] 5. 
ow<xc<r0ai [107] 8 ; -o/xat [60] 
(la) 9. 

awqypevmf [121] 17. 
ayvyjyopowTOS [66] (a) 12. 
owkci/xcvois [151] 19. 

(TWKTa = (TWKVpOWTO [151] 5 ; 

[150] (5) 6. 
owira[vTa [7] tub fins, 

<rvnr€K\rfpiafi€yr^ [121] 22. 

<TW<rrt]<T(u [63] 11. 
aw(rx€$tvra [110] 20. 

(ow ra£a) deleted [119] l.col. 18. 
owra£avros [75] 5 ; [78] 19; -as 
[7] 9; [14] 3; [34] (2) 3; 
[48] 1; [111] 14; [119] 1. col. 

3; - 171 s [37] 14 ; -ov [43] 12. 
owTatro-cts [136] 9 ; -171 [47] 10 ; 

- 171 s [36] 8 ; -<dv [25] 12. 
<rWTC0Ct#C<DS [63] 8 . 
owrcAcur&n [52] ( 1 ) (a) 10. 
crwrcAco-at [ 12 ] 10 ; [17] 5 ; [23] 
2; -0at [43] 12; -* 7 * [14] 4; 
-Orprercu [10] 18; -OrjTu [24] 
(4) 8 ; -ov [28] 9. 

<twt«A€ot<dv [120] r. col. 3. 
arwrikrjTai [8] 7; -ovpxvijv [49] 
(lc)4. 

owrcrcAcoytcva [23] 5 ; -rat [41] 
15. 

OWT€TlfirjfJiCVH)V [104] 4. 
own/tiaoi9ai[83]2,13; [106](tf)5. 
OWTOJUMMS [135] 21. 
a-w<fxavr}a-avTQ)v [146] 7. 
aw\<i>prj$€VTa [64] 16. 

(nmfrrfa-avTi [110] 18. 
owwpt&xs [72] 7; [74] 6 ; -<dv 
[77] 9. 

avpiari 23 15. 
avaradyprta-Bai [27] (1) 5. 
ovorrjatu [27] ( 1 ) 2 . 
a*faaXa£ [116]. 
a<t*rpas [7] 9. 
a<t>payur0currp [67] 7. 

<r^vpi3a [59] 7. 

a\oivia 40; [14] 7; [34] ( 2 ) 8 ; 

[118] (1) 13, 24. 
o-^oXafoiTai [11] (8) 5. 

0 x 0 X 175 [27] (1) 8 . 

<TU}\rj¥o*z = a pipe [119] r. col. 12. 
<r - o-w /ta a slave [6] 5; [58] 11 ; 
[126] 2, 12. 
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craifuiiiaToiy for mfurw [127] 9. 
arwfuurur [7] 12; [69] (1) 12; 
-to 23,13; [7] 5,11; [12] 4; 
[85] 9; [36] 7; [40] (15)2; 
[7] 3; [84] (3)5; [127] 

11 . 

<nm)pa [20] (a) 15 ; -as [160] 
(a) 8; -os [80] (1) 1, 4; -w 
[154] 5. 


T = three hundred [67] 7. 

T = three thousand [104] 8 . 
to [ 1 ] 5, 18; [16] («) 3; [17] 
2 , 12; [72] 7. 
rayrjv [7] 5 ; - 17 s [7] 3. 
ray/ttxros [59] 8 . 
rail, 23 , 6 ; [55] 24. 
ra*ro/u<r0ot [154] 8 , 29; [155]. 
TtUCTOV [99] ( b) 7. 
raAatvc [160] 9. 

raAavTa [150] (5) 5; -ov [150] 
(5)3. 

rafucc<Dt [108] 5. 
rapunov [137] 5. 
ravavria [150] (a) 6 . 

Tavrty pa<f>a [9] (4) 2. 

rafat [36] 5 ; •aptyov [2] 18 ; 

-as [1] 21; -«to 4 [151] 12. 
ra(ipia$os ? [155]. 
rapyvpiov [9] (5) 2. 
rapixpnov [37] 10. 
ras [1] 23; [ 8 ] 9. 
ravra [1] 9; [2] 19; [158] 6 . 
ravrqv [11] ( 8 ) 9. 
ravro [113] col. B, 19. 
ravrorociv ■ to be deputy for [45] 
11 . 

Ta X ct [ 12 ] 11 . 

ra\Lara [138] (5) 4. 
ra\(xrrqv [12] 10; [50] 2. 

Ta X os [22] (2) 9. 

« [2] 16 ; [7] 5 ; [10] 15 ; 
[91] 12. 

t< ? *■ TcreucTat [129] 1. col. 6 ; 
[130], 

rcdcaftcvov [36] 4. 
rtBkippm [ 11 ] (7)4; -/icvoi [11] 
(7) 3. 

Tctxi; [145] 1; -os [34] (3) 2. 
Tcicva [1] 5; [162] m. 1. 


r«Aos [135] 23; -ovs [45] 8 ; 

-<dv [146] 23. 
tcXwvci [108] 16. 
tcA<dvu>v [27] ( 2 ) 3. 
rcAwvov [108] 7; -171 [108] 12 . 
Tevayrj [17] 12. 
r«r<rapa#covra [143] 9. 
rco-o-apcs, 31, infra, 

TcrayfKvos [68] 15; -<dv [162] 
nr. 9. 

TCTaxrat [20] (5) 10 ; [117] (<?) 2. 
tctcvxotcs [111] 12 ; -<ds [20] 
(5)16; [108] 39. 

TcrprjKa ,, [ 6 ] 6 ; -/xcvot [43] 9. 
rerrapa [113] col. A, 22 ; -as 
[156] 19. 

rrji [3] 5; [72] 5; [62] 12. 
rrp y (sc. ripepai) [74] 6 . 
njt&t [26] 5. 

T 17 A 1 VOV [114] 9. 

Ti 7 v[l] 6 ; [17] 6 ,10; [72] 5,6. 
T 17 V (sc. oSoy) m [146] 25. 

T 17 V X tKaorrpr [100] (c) 9, (d) 9. 
rt/peiy [119] l.col. 19. 

*V* [!] 16; [2] 4, 8 ; [ 8 ] 10; 

[12] 6 ; [17] 3, 5, 9; [91] 11 . 
«, 28 , 10; [5] (i) 6 ; [9] (4)9; 
[17] 18; [122] 6 ; nva [136] 
6 ; [162] hi. 7; -as [16] (5) 2 ; 
[145] 4; -as [16] (a) 1; [132] 
8 ; [146] 15; -os [4] (3) 4; 
[ 111 ] 8 ; rts [7] tub fine ; niriv 
[19] B, 11. 

ri&rat [19] A, 12; ~v$ai [16] 

(o) 8; -w [122] 6. 

TiXXoKrts [108] 9. 
riftas[147] 5 ; [151] 18; -,.30; 
[38] (7) 12; [51] 3 ; [102] 
12, 19; [135] 25;- 17 V [79] 15; 
[84] 15; [114] 16; [128] 16; 
- 17 s [ 122 ] 2 , 10 . 
rtf» 7 /ia? [20] (<?) 9. 
riptapau. 33, 4. 

TIV 17 S 37 (<J) 7. 

TO [1] 18; [16] (5)1; [17] 5; 

TOV [161] DX 1. 
to3< [67] 14, 15. 

Tot [52] (2) 6 . 

Totavrqv [147] 17 ; - 17 s [107] 3. 
toiovto [ 122 ] 6 ; -<dv [132] 4 . 
Tots [1] 23; [16] (a) 4. 

TOt X ovs [51] 3. 
tov8< [145] 12. 
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ro£a m parts of wheel [133] 3, 
note, 13. 

t oirapx? [105] 6; -ovs [68] 1; 

-<dv [1] 10. 

TQiroyp = T07roypappaTCVS 27 [1] 

10; [Ill] 13. 

tottois [107] 1 ; -ov [110] 21 ; -os 
[12] 8; -ov [43] 4; -ovs [1] 
24; [28] 15; -oh [34] (3) 8 ; 
[37] 11; [56] (2) 9, (3) 8;-o>v 
[18] 5; [22] (2)6; [68] 11; 
[122] 4, 8; [150] (5) 3; [151] 
20; [156] 6. 
nwravras [146] 18. 

TOfTOV [67] 15. 

twtovtov [27] (2) 4 ; [99] (8) 9 ; 

[100] (d) 11. 

TOT€ [151] 14. 

rov [1] 24; [2] 3; [16] (8) 3; 
[17] 1, 11; [18] 2, 7,14; [61] 
6 ; [62] 4; [72] 4, 5, 6 ; tu>i 
[1] 16, 21; [16] (a) 5, 7; [68] 

5; [68] 18; iw [1] 6; [16] 
(a) 5; [17] 6, 7 ; [68] 16 ; 
[72] 6; row [1] 17; [83] 
9. 

rovS [164] zi. 

TOO («= TOVs) [55] 17. 

Toorio, 31 inf. 

TO 

TOU (= rovro) [53] 6 . 
tovto [75] 4; [84] 9 ; [131] 15 ; 
-ois [14] 6; [47] 8 ; -ov [122] 
8 ; -u>v [15] (13) 6; [20] (a) 
10; [84] 18; [163] v. 
ttt8 = three hundred and eighty- 
four [74] 5. 

rpawt^a (jj «v A/xrtvoi?i) [82] (8) 9; 

[80] (3)7, (4)6. ■ 

Tpawfrrrji [38] (7) 5; -ov [81] 
(5)4, (6)3; [82] (7) 4, (8 ) 7; 
-uk [80] (1 ) 3,7, (2) 3, (3)5; 
(4) 3. 

rpa^Aov [59] 15. 

rpcis [106] (s) 9; [154] 29, 81. 

Tpicucovra [27] (2) 5; [34] (2) 9; 

[106] (*) 8; [154] 16, 20. 
Tptaxoo'tas [134] 16. 
rpi/?ov? [108] 22. 

TpiTjpapxrjpa [129] l.CoL 3, r.col. 

14; [130]. 
rpvqpap\LKOv [130], 
rpvqpap\ov [23] 10. 
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Tpis [ 8 ] 10. 

Tpurxtkuov [150] ( 8 ) 3, 5. 
rpirov [106] («) 9 ; [121] 16 ; 
-ov [80] (1)4. 

rptaw [34] (2) 7; [52] (1) b. 
rptiarm [119] 1. col. 2. 
rporov [7] 4; [124] 61; [162] 
m. 8 ; -cm [11] ( 8 ) 3; [21] 9. 
rpvyrpTovra [136] 3. 

[15](13) 8 ; [72] 3; [73]1, 
7,13; [77] (/) 1, 3; [87] 25; 
[113] col.B, 15; [156] 12 , 22 . 
rvy\avtiv [ 122 ] 11 . 
rvx€to [45] 2, 6 ; -yji [3] 2 ; 
-oi [69] 16; HO [31] (2) 15; 
-a»pcv [ 12 ] 16. 
ro)c 8 c ? [139] 14. 


vftpKravra [55] 19, 27. 
vyiaLvrj^ [27] (1) 8 ; -o/iev [135] 
8 ; -ovra, 23, 9; -ovras [135] 
28 ; -u» [139] 2. 

v 8 u»p [17] 7, 10 ; [36] 7; [39] 
(11)1; [40] (15) 2; [69] ( 1 ) 
11 ; -an [41] 12; -otos [34] 
(2) 13; [119] r. col. 11; [120] 
1 . col. 6 . 
veros [157] 16. 

vios [4] (4) 3; [129] (7) in 
margin ; -ov [71] 2 ; -ok [122] 
4, 8 . 

vjias [135] 29; -iv [132] 11; 
[135] 14; -u>v [1] 9; [135] 
27. 

v/tcTcpav [9] (4) 3, 
wets = plough-shares [133] 7, 
15, note. 

viraxovci [15] (13) 7. 
vwap$€t [38] (7) 12. 
virapx ct [132] 14; -civ [43] 11 
tuperte .; [106] (/); -iji [14] 
7. 

vTrapxtTCKTOva [138] (a) 6 ; -os [9] 
(4)2,9; [17] 3. 
wrapxovra, 23, 10, 13 ; [83] 2, 
18; -os [63] 14; [64] 4; 
-ovo-av [31] (2) 6 ; [150] ( b ) 5; 
-tun [119] r. col. 8 . 
vircycy pairro [3] 2. 
virc$c£a/ic0a [147] 10. 
wtckSo^ij ? [41] 8 . 


vttckcito [ 111] 18. 
m*\iirop.rpr [27] (1)6. 
wrcp, 23 , 8 ; [38] (7) 7. 
VTrcp/JaAAccr&u [43] 17. 
YTrtpfifptTaiov [19] A, 16 ; [115] 
col. 2; [123] 5; [124] 62. 
mep/3okrjv =* extension of time 
[44] 14; [146] 14; -17s [119] 
r. col. 17. 

vircpycypa/i/ttcvov [150] (8) 6. 
vTrcpiSciv [108] 31. 
wrepopiots [16] (8) 3. 
v7T€pxpft€vrj [157] 8. 
meTc&q [24] (5) in forgo G, 116. 
v 7 np<[ovo-cv [ 20 ] (8) 8 . 
vTnjperrjKOTas [1] 19. 
vTrqperrp [26] 8, 12. 

vmjperovort [113] col. A, 13, 21. 
vmjp$€v [133] 1. 

wo [2] 16; [107] 4; [121] 7 ; 

[150] (8)1. 

VTroytypatfta [9] (4) 1 ; [22] (2) 1 ; 
[39] (10) 1 ; [44] 19 ; -a^icv 

[151] 3 ; -pficva [67] 13 ; 
-/icvovs [7] 9. 

woypa^rj [55] 11, 23 ; - 1 jv . naff 
23 , 14; - 17 s [38] (9) 7; [123] 2 . 
wo&toucrjrrfi 9, note, 10. 
vfl-o&xoficvqt [38] (7) 13. 
woSo^iov [24] (5) 7; -a»i [64] 4. 
wofrryiov [ 68 ] 5 ; -u>i [10] 8 ; 
-<ov [22] (1)5; [62] 13; [76] 
9; [79] 15; [113] col. A, 3. 
V7TO0C/ACVOS [42] 10. 

V7TO0TJK1JV [150] (a) 4. 
woK€iaOai [150] (a) 4. 
viroAa/i/favc [54] 14; -« [ 22 ] 

( 2 ) 7 . 

viroAci<^0cvras [73] 6 . 
wroAcAec/ificvovs [101] (s). 
mokoyrp [34] 18. 
mokoyrprax = to take account of 
[14] 3 ; -ov [32] (4) 6 . 
viroAoyovs [102] 18. 
mopxivai [23] 3. 
viro/ivc[/xa = mopvrj/xa [24] (5) 1 
et in forgo . 

mofivrjpua [17] 2, G 115 in forgo ; 
[20] (ft) 1, (e) 1; [25] 22; [28] 
2; [42] 1; [68] 9 ; [28] 10 ; 
-ror [1] 8; [17] 1; [24] (4) 
veroo ; [28] 8; -n [120] r. coL 
5, 
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vjtoo X cu' [31] (3) 16. 
woT€$€LKa [150] (a) 5 ; -apev 
[123] 4. 

xnroVrtXijs [66] (<?) 4. 
viroriOvifu [150] (5) 5. 
xrtroTpirjpapxpv [38] (7) 7. 
vtrrj = oarrj [48] 3. 
vorcpov [24] (4) 3; [44] 14, et 
euperscr. 
v# [80] (2) 4. 
v^appjov [ 17 ] 6 . 


<t> ■ five hundred [2] 8. 

<pai.uL [36] 2 ; -ifrat [1] 20 ; 
[24] (5)3; [53] 6; [62] 4, 9; 
[64] 15; [86] 4. 

<f>aK<i)t [105] 9. 

$aAapos [116]. 

<j>aXiav [117] (<f) 2; -ov [115] 
col. 1, 1. 

<f>ap.€voi [23] 9. 

&ap.€v<oO, 34, 1 ; [4] (3) 6 ; 

[118] (1) 1 ; [131] 16, 17. 
<f>av€pav [145] 17. 

<f>aviov ? [20] ( 0 ) 1. 

<f>avm ? [ 20 ] ( 0 ) 2 . 

QappovOi [3] 6, 7; [24] (5) (b) 
in t&rgo ; [80] (3) 1, (4) 1; 
[81] (6) 1, (6) 1. 

<f>a<rKovros [59] 6; -cov [119] r. 
col. 8. 

<fraa xf>i 36, 8 ; [6] 9; [64] 1; 
[110] 28; [111] 3; [128] 18; 
[135] 31. 

<f>€p€i [157] 14 ; -crai [8] 3 ; 
[34] (3) 8 ; -ijrai [119] r. 
col. 12 ; -opt vov [27] (2) 4 ; 
-ovtnys [14] 1 ; -<o/x.cv [27] 

(2) 4. 

<j>r)<ravTO'S [64] 7. 

<fn)<ri [55] 2; -iv [161] nx 4. 
<^tAa8cA4>ovs [150] (a) 2; -<R5 . rrjt 
[151] 9. 

<j>t\avd = <fitXavBpmrtav [108] 39. 
faXavOpwiriav [145] 18; -as [61] 

(3) 21. 

<£tAi;s[157] 18. 

<f>i\oiraTop<ri [151] 9; -a>v [150] 
(a) 2. 

tfxXoTLporaTa [139] 13 ; -repos 
[139] 3. 

^lArar. [55] 4. 


^XtfioropiqOevra. [73] 13. 
<I>olvikivov [114] 7. 

<f>oivLK = <f>oiviK(ov<oy [141] 46, 58, 
59, 65, 67. 

</>OLVuca>v [142]; -a>vos [97]; [134] 
14, et seqq. ; -<ov(dv [141] 70. 
<f>op€ [102] 20. 

<f>operpov (= freight) [102] 13; 
[113] col. A, 3; [84] 19; 

[132] 8. 

fopucos [65]; -ov [62] 5, 9. 

<fx>pov [129] r. col. 2; -os [97]; 

[140] 1; -ovs [68] 2; [111] 2. 
<l>povTi<T<u [1] 25; [3] 2; [52] 
(l)(fl) 7; [63] 13; [37] 15; 

[53] 4; [119] r. col. 15. 

<f>poviov 23, 6. 

<f>povpiov [97] ; [146] 20 ; -<at 
[1] 15. 

<f>pvyavurai [17] 11. 

<f>pvyavov 30. 

<fnry€iv [163] V. 

<f> = (f>v\xuciT LKOV 37, (5) 2, ( 0 ) 5, 6, 
(<*)3,5,6; 29; [65]; [106] 

Mi. 

<f>v\a.K = <jiv\aKLTLKOv 36 (a) 4. 
<j)vka»a = ^vXokitucov [131] 12; 
[129] 1. col. 2, 14, 23, r. col. 
7, 20; [131] 5, 9. 

<f>vXaKT)L [60] (2)9; [138] (a) 6; 
-W [16] (a) 3; -ijs [60] (la) 9; 
[146] 18. 

<pvX atciSatv 30. 

^vAaxtrais [50] 10; [111] 5; 
[138] (a) 2; -as [38] (7) 11; 
- V i [110] 23. 

<f>vXaKiTiKY) [106] (0 6. 

<£vAaxos [HO] 5; -<av [2] 17. 
<f>vXa£ 33 ; [110] 11. 
tfivXaa-areiv [67] 10 ; [110] 6. 
<f>vXXa [157] 11. 

<f>vrr)av = garden [110] 5. 

^<os [161] nx 5. 

X = x 0ivi £ [77] 1, 6. 

X (s one choenix) [72] 8; [73] 8. 

o "* 

X i.e. \otvi£ and X ovs, xl* 

= yivcrat $ = amounts to two 
choenixes [72] 9, &c. 

Oi 

X = choenix [72] note. 
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x<* = X aA,tou [ 75 ] 1 ; [87] 2 ; [92] 

24; [128] 6. 

X irpos aA [151] 12 ; « in copper, 
value in current money = ov 
dXXayij [151] 11 ; [153]. 
Xaiptiv [3] 1; [6] 1; [7] 1 ; [9] 

(4) 1; [10] I; [11] (7)1; [12] 
1; [14] 1 ; [15] (12)1, (13)1; 
[17] 1 ! [19] B, 8; [22] (1) 3, 
(2) 1 ; [27] (1) 1, (2) 1; [28] 
1; [32] (4) 2; [33] 1; [34] 
(2) 2, (3) 1; [36] 1; [37] 1; 
[39] (10) 1, (11) 1, (12) («) 
(«); [40] (13) 4, (14) 1; [44] 
8 ; [52] (2) 2 ; [60] (1 a) 
1; [69] (2) 1; [70] (4) 1 ; 
[71] (3) 2; [84] 13; [111] 
13; [122] 1, 10; [135] 7; 
[136] 2; [138] (a) 4, (J) 1; 
[189] 1. 

\aipr)v {tic) [40] (13) 1. 

XaX = ov [81] (6) 7 ; [42] 
8; [47] 7. 

X aX* [42] 9. 

XoXkou [42] 7; [49] (1 c) 5; [80] 
(4)8; [82] (7) 7; [86] (5) 3, 
6; [91] 29; [92] 7; [108] 19; 
[114] 15, 19, 27, 31; [128] 9; 
[143] 8. 

XaAxupvxuus [22] (2) 3. 

Xapis [37] 2; -iv [4] (3) 2; 
[108] 35. 

X upa [156] 2 ; -as [1] 23. 
X€ipoypa<f>€<o [101]. 

X € P a [ 62 ] 7; -as [10] 11, 15; 

-<nv [22] (2) 4; [57] 8. 
Xep<riT(t>v [110] 8, 14. 

X«ptov (for X oprov) [74] 7. 

XQvas [25] 13; -<ov [25] 18; 37 
(d) 5. 

X 7 vo/?octk(ov [25] 5, 8 ; -ots 20. 

X«*X (*»'<’) [!°] 19 - 
X ira>v€s [108] 21; -os, 33, 3; -a 
5. 

X°ta X [5] (5)8; [18] 3, 8; [20] 
(v) 8 ; [28] mb fine ; [113] col. 
A, 3, 6, col. B, 10 ; [151] 1 ; 
[156] 2. 

X o m etv [15] (13) 3; [43] 13 
euperecriptum ; -rjOrjt [7] 7; 
-ijtol [52] (1) (a) 6. 

XopqyMv [36] 8, 10. 
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xaprfyuv [5] (a) 7. 

XOpTtKWV [121] 19. 

\opTofio\m = bam 30. 

\oprov [74] 11 ; [138] (5) 3 ; -os 
[132] 15; -ov [74] 3, 9; [77] 
10 ; [78] 4, 9, 10, (A) 3; [128] 
12 . 

Xptav [138] (5) 2. 

XP«tat [53] 8; [62] 11; -ov [4] 
(3) 4, (4)5; [8] 10; [61] 13; 
[64] 7 ; [146] 2 ; -as [5] ( b ) 5. 

Xprjp-a. [32] (4) 2 ; -ora [146] 4. 

XP^/xanfciv 28 ; -orat [7] 9; 
-<r0evTos [38] (7) 10 ; 

[33] 6 ; -crov [48] 1; [49] (1 d) 
3; [84] 1. 

Xpyjp-oLTurOrjL = xfiVf J - aTL(rn J L 88 cir¬ 
cuit-judge [50] 6. 

XpyjpuiTioTais [20] ( b ) 2 ; [47] 7 ; 
-as [124] 48; -ov [123] 3. 

XPV C racrOio [41] 12. 

Xpy<rOai [66 ] (5) 3; -wvtoi [16] 
(5)4. 

Xpto*tv [72] 13. 

Xpovo is [19] A, 7 ; [108] 13 ; -ov 
[2] 16; [22] (2) 3; [31] (2) 
13, (3) 18; [45] 3, 10, 12; 
[60] (2) 7; [110] 25;-os [135] 
14; -ov [2] 20; [21] 11. 

Xpv<roxpiK^t [141] 71. 


XpwfuBa, tuperteriptvm [43] 19. 
X> 87, (4) 1,2, 6, (c) 2, 3, 5, 6, 8, 
(<f)l; [87] 19; = M 
34; [96] note ; = x^P 0 * [99] 
(a) 1; [100] note. 

X o>/io [15] (12) 14; [59] 9; 
[119] 1. col. 19; -aros [59] 
12, 14 ; -oto [17] 8, 12 ; 
[22] (1)7; [38] (8)3; -aros 
81, fupra ; [49] (1 d) 2 ; 

-ar<ov [138] 7; [118] (2)4. 
X<»/tari = x w P aTLK0V [^29] 1. col. 

11; r. col. 4, 17. 

X<i>/4>artK [131] 11. 

X<»ftariKov [131] 3, 7 ; 36 (a) 3. 
XO)fJLaTo<f>vkaKa<: [17] 3. 

X«>pa fiacrtA. 36; -ov [65]; [72] 6. 

i/rajcaWo-av [115] col. 1, 7, 17. 
^ra#ca$toxiots [115] col. 3. 5. 
tf/cuca s [116]. 
if/toiua . [15] (18) 2. 
if /cXtov [113] col. A, 16. 

^np^ovs [37] 15. 
ifrvy/xov [110] 7. 

\frvyfjmn ? [110] 4. 
if/v^at, 30. 

a> [160] 9. 

o»4 [20] (5) 9; [108] 7. 


<i>ia 32, 5. 

Q>iKoSop.rj<ra [1] 8; -/acvov [27] 

( 2 ) 2 . 

OHKOVV [108] 18. 
wtrcvow [21] 9. 

a>tx«TO [108] 18. 

<uXcvo)v [51] 5. 

&v [9] (4) 8 ; [14] 4 ; [42] 12 ; 
[50] 16 ; [56] (3) 3 ; [81] 
(6) 6; [83] 8; [106] (*) 8 ; 
[154] 18. 
iwij [151] 16. 

<opav [146] 21; -as [26] 5 ; 
[36] 4. 

<os 23, 7; [4](3)2, (4)8; [8] 3; 
[11] (7)5; [53] 4; [84] 6; 
[91] 12; [111] 11; [147] 8. 

& = awavras [126] 3, 4, 16. 
axravrws [14] 6; [28] 12 ; [35] 
9; [42] 8; [69] (1) 2; [74] 
8 ; [77] 11; [99] («) 10; [115] 
col. 2 ; [120] 1. col. 21; [125] 
22; [140] 48; [141] 48 ; [143] 
7. 

axrc [52] (1) (a) 9. 
ttxrjrtp [52] (1) (a) 11; [192] n. 
13. 

ohttc [10] 11; [12] 5; [79] 16; 
[82] (8) 10; [111] 5; [128] 
3; [147] 18; [150] (4)5. 
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SUPPLY AND CARRIAGE OF BRICKS (la, b, c, d), . . . [47], [48], [49] 

AUTOTYPE VIII. 

OFFICIAL CORRESPONDENCE (Columns 3 and 4), . . . [63], [64] 

AUTOTYPE IX. 

VETTURINI RECEIPTS ( b ),.[73] 

AUTOTYPE X. 

BILINGUAL FRAGMENT {<e ),.[106J 

AUTOTYPE XI. 

COMPLAINT TO SEMPHTHIS,.[121] 

AUTOTYPE XII. 

HORUS TO HARMAIS, AND REPLY {b) (1. Recto; 2. Verso), . . [122] 


AUTOTYPE XIII. 


TAXING-LIST OF ORPHANS (e), .[129] 


AUTOTYPE XIV. 

MORTGAGE OF THE ESTATE OF THEOTIMOS (a and b), [150] 


AUTOTYPE XV. 

(1 AND 2.) 
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CARRIAGE OF BRICKS (3),.[61] 
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AUTOTYPE XVI. 

(1 ANI> 2.) 

COLLECTION OF EPIGRAMS (b), 

DOROTHEOS TO THEODOROS (b), . 


AUTOTYPE XVII. 

LACHES OF PLATO (Column 1),.[166] 

LACHES OF PLATO (Column 2),.[168] 

AUTOTYPE XVIII. 

LACHES OF PLATO (Column 3), . . . . . . [170] 

LACHES OF PLATO (Column 4), . . . . . [172] 

LACHES OF PLATO (Column 6), . .... [174] 
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“CUNNINGHAM MEMOIRS.” 


No. IX— Appendix. 


ON THE FLINDERS PETRIE PAPYRI-APPENDIX. 

By REV. JOHN P. MAHAFFY, D.D. 

(With Autotypes I., II., and III.) 

[Read June 25, 1894.] 

By the liberality of the Academy I am permitted to add three Autotypes to my 
second Memoir (No. IX. of the Cunningham Memoirs), containing the fragments 
of the narrative relating to the third Syrian War, and I have taken the oppor¬ 
tunity of appending some corrections, made either from Mr. Wyse’s valuable 
suggestions, or by Mr. Grenfell, by means of the great new text—the Monopoly 
or Revenue Papyrus—which Mr. Petrie has brought from Egypt (1894),* or 
from mine own further studies. The article of A. Wilhelm in the Vienna Archaeo¬ 
logical Journal (1894, pp. 907 sq.) also contains some good corrections. It may be 
well to deal first with the matter of the three new Autotypes, which give the 
text numbered XLV. in Cunningham Memoirs, IX., pp. [145]—[149]. It has 
excited great interest in Germany, where philological researches are prosecuted, 
and there are already three divergent theories as to the details of the campaign. 
Concerning the general drift of it, as determined by me, there is no dispute. 

The unfortunate Hellenistic habit of repeating the same place-names in 
adjoining countries is the first source of difficulty. Accordingly, as there was a 
Seleukeia, an Antiocheia (ini K pay a), even a Poseidion, on the coast of Cilicia, 
Wilamowitz-Mollendorff, referring me to the sketch maps in Heberdey and 
Wilhelm’s Report on the Coast of Cilicia ( Wien . Akad. Sitzber . for 1891, pp. 81 sqq.), 

* This text will, I Rope, be published by Mr. Grenfell and myself in the course of 1895. 
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tells me (in a letter) that he believes the whole narrative refers merely to opera¬ 
tions of the Egyptian forces on this spot. In his favour is the fact that there is 
no specification of two Seleukeias, and that that in Cilicia can hardly have been 
passed over. Against him is the fact, that in the narrative the fort Poseidion 
is not between Seleukeia and Antioch; on this coast it is so. But every 
argument from so acute and learned a scholar deserves the most serious attention. 
Then no less an authority, Ulrich Kohler, has published an essay (“ Ueber eine 
neue Quelle zur Gesch. des dritten syrischen Krieges,” Berlin Akad. Sitzber ., 
1894), in which he Ijas made some good corrections in my commentary, and, while 
accepting in the main my conclusions, shows that, as the fort Poseidion is not on 
the way from Cilicia to Seleukeia on the Orontes, but somewhat to the south, 
there must be a break in the narrative at Col. II. 16, and that the rest describes 
an operation undertaken from Cyprus , where the main station of the Egyptian fleet 
was. The fleet only paused at Poseidion, in order to enter Seleukeia in the morn¬ 
ing light, in case of any difficulty. I will not discuss his argument, that Laodike 
was the sister of her husband, which, though asserted in an inscription, appears 
to me only a formula, in imitation of the Egyptian formula for queens. Kohler 
also regards the whole document, not as a private letter, or unofficial document, 
but as a copy of the formal despatch of the admiral of the fleet. Still more recently 
Ulrich Wilcken, in a note to his article in Hermes (vol. 29, p. 450), disputes the 
accuracy of this view, and thinks that the occupation of Seleukeia must have taken 
place after the king, with his land forces, had taken Antioch. The operations in 
Cilicia being completed, the fleet sends a division (not its whole strength) merely 
to occupy and secure the sea-port, which was already Egyptian. It still seems to 
me that the reception described is far too enthusiastic for that of a mere division, 
which had been anticipated by the king and his main army. Adhuc sub judice 
lis est . 

I add the following corrections to my readings of the text:— 

I. 6 . avveOovTO (of course a mistake). 13. Perhaps irepxpas. 14. evai [if]avTa<s. 
23, k[oll 7 ra]pa. 

II. 5 . The A <j> f quite clear when first found, has since broken away; only the 
flourish over the A is still visible. 7T in the same line is very doubtful. 8. w ? 
at the end. 14. v7r€pf}o\v\\r)v 9 the v erased. 15. ev^aopuov. 17. cmra, zvaptOa 
corrected from something else. 22 . apax0evr€$ irapayevopeQa, 

III. 5. 7 rop[t]a)t, the t is concealed in a fold, or wrinkle, of the papyrus. 9. 
ev cus. 24. eScft ov\yro 77 . 
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I now turn to smaller supplements and corrections on the other texts in the 
second Memoir. 


Introduction to Memoir II. 

14. Kkrjpovxoi, now found in the Revenue Papyrus, col. 36. 

28. 1. 30, add av after awiXiaiv. 

29. I since saw (1893) the actual process of protecting the banks with tamarisk 

branches going on in Nubia. 

The text partially given on p. 29 now stands as follows :— 

A" 

^pa/cXctSci OLKOvopm nap anoWcoviov 
tov cfciX^oros to <p €0iv<av /cat p 
rqs Oepicrrov ptpiZos €t$ to /ccL 
/cat t[ ]v CTrcScD/ca <rot 

viropvqp a Kara (fnXcovos tov 
p€T€)(OVTOS ftOl T7)V ftCplSa OTt 
avev 7]p(ov /cat rcov per apicrroKpiTovs 
Xoyeurcov \jrpo\^evei tov $ vrroTcXeis 
tov <^vXa/c[Ti] kov cts to iSiov /cat 
cf cavrov Tas crwx<u/>^<rets 7rot€trat 
KaTafiXairr&v rqv ojvtjv CTt 8 c /cat 

The few remaining words yield no sense. It is a complaint of one of the 
partners in a company which had undertaken the farming of this particular tax, 
the <f>vXaKiTLKov zOivoiv /cat p. which, though clearly written, I cannot explain. All 
this joint-stock tax-farming was under strict government supervision, as appears 
from the Monopoly Papyrus, in which KarafiXanrcov rqv covrjv is a constant phrase. 

31. Cf. Serambos of Aegina, Paus., vi. 10, § 9. In last line Themistos. 

37. (S) 1, should be £ taj—. ( d ) 8, ytyt/ci should be two lines lower. 

38. sub fin . I since saw (1894) a government official living with the rude 
fishermen on the banks of the lake in the Fayyfim, in order to levy the tax of 
50 per cent, of the fish they caught. 

39. 1. 28, r> = 7 rcptccm, not Xoinov, as my reviewer in the Athenceum suggests. 
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Memoir II. 

[5] . (£) 6 , o-wcrcrcXco*[ro. 

[ 6 ] . 3, o[v 8 t]; 4, tQhs],* Wyse. 

[7] . 1. 8, apyov is resting-time , and to Karepyov apparently piece-work. We 

have to apyov tov xpovov in the Monopoly Papyrus. 

[13] . 1. 3, 7T€pi\oL7roVy Wilhelm. 

[14] . On atuiXia: cf. also Part I., pi. xxm. 9. 

[ 21 ]. 6 , 7rapev[p€cr€i pn) 8 e]/uat. 7, emo-Ke^TjTat, [aiJnjowTat, Wilhelm. 9 , au- 
[ra'Jow. 

[23]. 5, 6 , Kakms av ovv — (tvvt atjovras wa tl it. 

[25]. 16, to €ktov, Wyse, which seems to me not long enough for the gap. 
[27]. 6 , t( I have paid as an instalment of interest,” Wyse. 

[33] . (1), 6 , o viro — xPVt JLaTL(r ^ 7 )y an( l nothing lost. 

[34] . (3), 6 , aireySoaris = locatio, Wyse. 

[36] . From the fact that in the list of nomes given in the Monopoly Papyrus 

under the date LKZ of this reign, the Arsinoite nome is still 
called 7 ) Xipvrjy I infer that we should understand this to be the 
meaning of (5), 1 . 9 (possibly povai iravrav), e,g, u His is the only 
land in the province not watered.” 

[37] . 13, aXX ’m av, ^a[u^rai, Wilhelm. 

[40]. In Mr. Petrie’s Naukratis , 11 ., p. 65, No. 781, occurs the corresponding 
form 0 cimyxo$. 

[45]. 3, ovjprjv ov$€v epot, carat pei£ov, Wilamowitz. 9 , [k ara ttJv, Wilamowitz. 
10 , a[XXa], Wilamowitz and Wyse. 

[48] . 3, 7 T€ 7 rov€K€vaL is right, and means has suffered from age, or decayed, 

Wilhelm. 

o 

[49] . (lc), 1, 8t\€yyvr)Ka<nv, Wyse. 4, it\lv0ov]p. (Id), ct Sijcyy, Wyse. 

2 , to peya x <*>pa are the words erased. 

[54] . 4, cts [eve)(]vpa ; and 13, ov p\rjv aXX]a, Wilhelm. 

[55] . Here I can hardly separate Mr. Wyse’s suggestions from the corrections 

which I made owing to them, viz.—9,10, KarapaprypowTctiv | €p^<f>a- 
vicrai, 13, avaKaXea-aJ^jOai. 16, iv\avrav are his. 18, 19, pap]rvpas 
ous avTT) 7] Aa/uo-icfr <f>7f<riv €<opaK€[vai. 27, 28, rovrcov | y]ap yev. 
[58]. 13, Kara<l>pov7)<ras , Wyse. 14, 84 a to v 7 roTc[ 0 ct]#ccvat. 
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[59]. (2 £), 2, (rvv€v)(€v, Wyse. 

[62] . 9, <f>aipyrai (ypax/jai) eirropojs. ypaxjiaL erased. 

[63] . 4, €t5 pepfap. 

[64] . 13, oicrre rocs, Wyse. 15, irapecrryKa^ avr. afua <rc, Wyse. 

[66]. ( a ) 13, <rvpire<f)a>pyp€py ; and (<?) 6, opoypapopovPTesy Wyse. 

[69] . (2), 3, (rv^corj^o-as, Wilhelm [?]. 

[70] . (4) 3, <£>iXcas Ko/iam, separate names, Wyse and others. 

[71] . 5, Mpyo-Lo-TpaTys. The formula of the date is also found in the Monopoly 

Papyrus, col. 24, and was still used in Ptol. Phil. 27th year—an 
important fact: cf. Mr. GrrenfelPs note on next page. 

[85]. We now know from the Monopoly Papyrus that both XXVII. (3) and 
all XXVIII. are enumerations of retail traders , to whom the farmers 
of potash or oil taxes delivered the quantity required by them, 
according to this formal list: cf. Monopoly Papyrus, col. 47. 

[87] sq . rys 6 pc is rys UoXepaivos /xc/hSos, Wyse, viz. col. III. 14, KtpKtcrov- 
\(ov ire pa as to irapa icpas Petrov) ttjs iroXepoiPQS /xc(piSos). 
Col. V. I have now completed from a new scrap as follows. I 
give the endings only. 


Col. V. 0€oy .... 

n 


o'o^twnys 
O . . pc 
i6 air. iraoms 
€ts \ivmviav 


pKS 

7rS 

7tS 

No figure . 
No figure . 

7rS 

f-Tvs-s 

l€? 


tO) 
ir8 
it8 
?t8 

No figure . 

No figure . 
irS 

/3ovk k pappy $ p\ap\paio s pO 


tea 


10 


15 


Col. VI. opens with 
is, and then there is 
Ap[cnpo7)s 6 

S[tK<uov pyaov 8 

and a few more such 
openings. 


TCCUTOS 
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6 Cunningham Memoirs. 

[99]. (a) 12, A rjfirjTpui, Wyse. 13, Karjvaio $, Wyse. (h) 6, 7, akKerav it. rj\. 
tov yeapyov. 

[107] . 10, avrot w/>o[cupa>vr<u]. 

[108] . 5, §e/>/ia|r<t>i', Wyse. 8, c/>ya[£c<r0at, Wyse. 

[110] . 12, tt;? Kp[oTQ)v6\(f)opov t Wyse. 13, ftovo|y/>a<^ov, Wyse. 

ecus 1 pvypov occurs on a stele now in the Library of Trinity College, 
Dublin, as the measurement, or limit, of a piece of ground; and 
Strabo, xvi. 4, § 15, speaks of a place on the Trogodyte coast as 
xjrvypov Xiprjv. Wilhelm compares Berl. Pap . Urk. 1, 10. 

[111] . (2 i). This text has been much enlightened by further study, viz.— 

2, y€a)pyo)v tv)s it. 2. Kpora)vo<j>opov yrjs, Wyse. 

3, <f>aa)<fn *a evpopcv. 

4, Karavepovra (as if KTrjvrj were the antecedent). 7repicrTav[p\ o[v] v- 

5, T(t)V Sc vjpcov QHTT€ T. <f> • 7T. Kapmv TlS. 

7, exppev | Sc kcu (specimens ?) Kpormpo $ cvSei- 

8, fat croi ? a^LOvptv &c. 

[137]. 5, rapieiov. Rev. in 

[141]. €ktt)s kcu Sc/car^s are two separate taxes. 


Mr. Grenfell (of Queen’s College, Oxford) has since given me the following 
valuable corrections, made from the originals, and based upon his special know¬ 
ledge of the great new Revenue Papyrus of Ptolemy II., which I have hitherto 
called the Monopoly Papyrus:— 

P. [68]. 8, a[/x7rcXo>v]a. 

12, read 7ra pcvpco*ct \jir) Se/xtcu]. 

[71]. Another strip of papyrus was originally joined on to the right-hand side, 
the loss of which makes the apparent margin. 

3, IIe\o[7ri8o]v [rov] Efa [. 

4, kcu 0ca$ A [p\ar[LVorjs Kairq*. [I prefer 0ewv aS\e\\<fxav Kavr)-, M.] 
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[83]. 2 , vnapxlpvTa poi. 

3, cts to /eyL wept, r[o] ir[. . . . 

5, Sc/caSvo o)v r) €[/cn;. 

6, /cat T<av [. . . /cat. 

7, <rr€<l>ava)v [.c/c? 

8 , 

9, cay S em [-n-Xcuw. 

10, TTpotravoicrco p[era ^€t po-. 

11, after jSao-tXt/cov dele [. 

14, etg to *y[L wepi to. 

15, [. €-7rot]/ctov T^s [Hpa/cXa-. 

16, [8 ov pepiSos k.t.X.] 

[99]. (a) 4, Api|r[c]i^<rtatov. 

5, omit “ oppov or.” 

7, pucr6o<f>op . 

17, cv = I- obol [as I had intended]. 

[104]. 5, read €/cr> 7 . 

8, read c = 6000. 

9, read a>v €/c[t]i 7 2 y ifii (ttepapov. 

[106] . (e) 1, <j> j/. 

2 , A pVCJTOS o revovfiios. 

5, r[a (TvyKvpovvra . 

[107] . 1, /cat T7fv €KT7)\y. [I think this Sihopevr) yr\ is probably the ev Scopeai of 

the Monopoly Papyrus, M.] 

3, [yrjs /cat t]tjs akkvjs, 

erasure 

[108] . 9, read k<d tSt^a. The scribe wrote something else, rubbed it out, and 

added a. It is not a lacuna, as printed. TtXXoj/rcs [rjpe ts ?] Ta 

[ft€P KO)l. 

10 , \8epjpara. 

12, ev r[ot9.| 
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[108]. 15, 7rape/x7n7§77cras, not cur. 

16, a fracture, but nothing is lost, the two pieces fit exactly. 

18, T7JL ft TOV €7T€L<f). 

21 , 22 , read kol\tcl\tpiI3cov. xitwi/cs, mistake for xltwvols. These things 
are not counted in the text at the end, which refers only to what 
Dionysius carried away (25), and is probably quite correct. 

800 

560 

100 

300 

720 

100 

2580 

+ the now illegible sum in line 29 = 2600. 

26, a)]? ... cKcurr^? d [hf. The contract in question was a cc pr 6 t de bl£.” 
35, CIS <J>tXt[7T7rOZ/. 

37, aiToSovvaL p[oi. 

40, insert evTvyei. 

[122]. 6 , read vpiv yi\ye]cr0(D. The phrase is found in the (Monopoly) 
Revenue Papyrus. So also Wilhelm, independently. 

[125]. 1, Hpa/cXciroH. 

14, /cX^pous. 

23, read had. 

[127]. 2, read Xoyos 7rp[ocrayo)]yi8a)v. The phrase occurs in one of the 
unpublished fragments. [But what does it mean ? M.] 

[135]. 6 , rots [ 18101 ]? 7roXcrat9; and 

24, rt[s 7) nap v]puv rj TLprj, Wilhelm. 

[140]. 4, 7 r€rc[(rou^o 9 ]. Cf. line 56. 

6, tov anoWaiVLOv. 

35, a7TOI^(l9. 
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[141]. 57, 58, o a vtos. 

60, aTroXXjomaSog. 

The tax mentioned on this page is probably the anopoipa, which 
might be a sixth or a tenth [?]. See line 45 and the Revenue 
Papyrus. 

[150] , ( a ) 2, read <£iX]aS€X<£o[i/g /cat 0c]ovg ci/cfcpyerag]. 

5, pep poL 

(b) 1, read 7r # , i.e. 80 arourae. The scribe first wrote the sign for wvpov 
aprafiai, and then rubbed it out, and wrote ir over it [?]. 

5, read raXai na [fi], 

6, omit jWcp]. 

7, <rvvfio\ov . 

[151] . 3, read v7r[o]#ccirat <roi to av\riypa$ov . 

4, yL. 

5, €v<f>p(ovos [?]. Separate (rvvK\Ta. 

10, read tottcov for to 7rav. 

13, S]iay€yp(a7rrai). 

14, to tc /cat to yivopevov - 

15, toh cy/cj. 

Verso 1, TruTToyar)? [. . . 

2, 7rapa 0 cot[. . . 

3, viroKeipevois. 

5, Zt)VQ)VI. 

The explanation of these three papyri is as follows:— 

Theotimus, son of Euphron, is surety for Philip, a farmer of the tax called 
airopoLpa. In XLVI. (b) Theotimus acknowledges his liability with a j8acrtXi/cos 
op/cog (XLVI. (a)). Philip for some reason being unable to pay up the requisite 
amount, Theotimus’ property was seized to make up the deficit, and sold by the 
writer of XLVI. ( c ) (see line 3, wpiapevos 8t rjpcav), probably the antigrapheus: 
cf. papyrus of Lois. It was bought by X, the son of Ptolemy (XLVI. (c ) 2), 

BO FAX IRISH ACADEMY—CUNNINGHAM MEMOIRS, IX.-APPENDIX. [2] 
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on the condition that he paid the debt owing from Theotimus to the Treasury 
(lines 11, 12). 

XL VI. ( c ) is a copy of a note from the antigrapheus to Python, who was 
probably ceconomus or dioecetes, enclosing a copy of a memorandum from X, the 
son of Ptolemy, and informing Python that the money had been paid into the 
royal bank. The construction of lines 4 to 16 appears to be as follows:—4, cwci 
irpta/ACFOf^has no verb. 11 , rov o<f>ei\riparos depends on eyyvrjv, or is absolute. 
13, Here the main sentence begins — (i Since X, the son of Ptolemy, has bought 

., there have been paid into the royal bank.on the 12th Thoth of 

the 4th year, both the one talent 516$- drachmae, and the tax of tV • • . let the 
sale be ratified in the usual way.” 


By way of colophon, I add an interesting fact concerning the usual opening 
formula of [Roman letters, S. V. B. E. E. Q. V. Cobet thought this so essentially 
Roman, that he sought to discredit the genuineness of Greek letters cited by 
Josephus and others which contain the corresponding ci eppaxrat ev av c^ot 
eppojpeOa Sc kcu rjpei s. He thought that they were forged by writers familiar 
with Roman usage. It now appears, from the letters of Polykrates to his father 
(“ Petrie Papyri,” II., p. [27]), that it was an ordinary Greek formula before the 
middle of the 3rd century b.c., and therefore clearly borrowed by the Romans 
from the Greeks. The fuller form of the Greek, as well as the date, makes this 
inference beyond dispute. 
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